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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemalle Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich fir den Privat-
haushalt zur Reinigung von ebenen Hartbéden (z. B.
Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden, sowie versiegel-
ten Holzbéden wie Parkett und Laminat), die der hohen
Temperatur, dem Druck und der Feuchtigkeit des Ge-
rats standhalten. Reinigen Sie keine wasserempfindli-
chen Belage wie z. B. unbehandelte Korkbdden
(Feuchtigkeit kann eindringen und den Boden bescha-
digen).

Reinigungsmittel werden nicht benétigt.

Umweltschutz

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
QKQ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
3en Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr flir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
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Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

&N VORSICHT

Fehlende oder verénderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verandern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Symbole auf dem Gerét
(Je nach Geratetyp)

Verbrennungsgefahr, Geréateoberflache
wird wahrend des Betriebs hei3

Verbruhungsgefahr durch Dampf

Betriebsanleitung lesen
A\

Sicherheitsventil
Sollte im Fehlerfall ein tbermaRig hoher Druck entste-
hen, sorgt ein Sicherheitsventil fur dessen Abbau in die
Umgebung.

Schmelzsicherung
Die Schmelzsicherung verhindert ein Uberhitzen des
Gerats. Falls das Gerat Giberhitzt, trennt die Schmelzsi-
cherung das Gerat vom Netz.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Geréts
an den zustandigen KARCHER Kundendienst.

Geréatebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@) Handgriff

@ Kabelhaken mit Kabelfixierung

() Entkalkungskartusche

(@) Netzanschlussleitung mit Netzstecker
(5) Dampf-Ein- / Aus-Schalter

(®) Bodenkopf

(@) Klettverbindung

Einschaltanzeige

(®) Wassertank

Entriegelungslasche fur Gerategriff
(i) Bodentuch

Den Gerategriff einbauen
1. Die drei Teile des Gerategriffs in der richtigen Rei-
henfolge ineinander stecken, bis sie horbar einras-
ten.
2. Das Grundgerat festhalten.
3. Den Gerategriff bis zum Anschlag in das Grundge-
rat stecken, bis er hérbar einrastet.
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4. Der Gerategriff muss fest am Geraét sitzen.
Abbildung B

Bodentuch montieren
1. Das Bodentuch am Bodenkopf befestigen.

a Das Bodentuch mit den Klettbandern nach oben
auf den Boden legen.

b Den Bodenkopf mit leichtem Druck auf das Bo-
dentuch stellen.
Abbildung G

Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung

selbsttatig am Bodenkopf.

Erstinbetriebnahme

ACHTUNG

Geréateschaden durch Verkalkung

Immer mit einer Entkalkungskartusche arbeiten.

1. Den Rasthaken des Wassertanks nach oben dru-
cken und den Wasserbehalter herausziehen.
Abbildung C

2. Die Entkalkungskartusche auspacken.

3. Das Datum der Erstbenutzung der Entkalkungskar-
tusche auf dem Warnaufkleber notieren.

Hinweis

Verwenden Sie bitte einen wasserfesten Stift zum Be-

schriften.

4. Die Entkalkungskartusche in das Gerét einsetzen
und drucken, bis sie fest sitzt.

Hinweis

Bitte ersetzen Sie die Entkalkungskartusche nach 4 Mo-

naten oder einem Durchfluss von ca. 15 | Wasser.

Wasser einfillen
Der Wassertank kann jederzeit beflllt werden.

ACHTUNG

Sachschaden durch nicht verschlossenen Tankde-
ckel oder nicht festsitzenden Wassertank

Wenn der Tankdeckel nicht richtig verschlossen oder
der Wassertank nicht richtig in das Geréat eingesetzt
wird, kann Flussigkeit austreten und dabei den Boden-
belag schéadigen.

Achten Sie darauf, dass bei gefulltem Wassertank der
Tankdeckel sicher verschlossen ist und der Wassertank
fest im Gerat sitzt.

ACHTUNG
Schéaden am Gerat
Durch ungeeignetes Wasser kdnnen die Diisen ver-
stopfen.
Fullen Sie kein Kondenswasser aus dem Waschetrock-
ner ein.
Fullen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.
Fullen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zuséatze
(z. B. Dufte) ein.
Wassertank direkt am Gerét fillen
Das Gerat festhalten.
Den Tankdeckel 6ffnen und auf die Seite drehen.
Maximal 0,2 | Leitungswasser direkt am Gerat ein-
fullen.
Abbildung D
4. Den Tankdeckel schlieRen.
Wassertank zum Fillen abnehmen
1. Den Rasthaken des Wassertanks nach oben dru-
cken und den Wasserbehalter herausziehen.
2. Den Tankdeckel &éffnen und auf die Seite drehen.

wnNpE

3. Mit maximal 0,2 | Leitungswasser beflllen.
Abbildung E

4. Den Tankdeckel schlie3en.

5. Den Wassertank einsetzen und driicken, bis er ein-
rastet.

Das Netzkabel abwickeln

&N WARNUNG

Stromschlaggefahr

Bei nicht komplett abgewickeltem Netzkabel besteht die

Gefahr, dass die Reichweite tiberschatzt und dadurch

das Netzkabel strapaziert und beschéadigt wird.

Wickeln Sie das Netzkabel stets komplett ab.

Hinweis

Der untere Kabelhalter lasst sich zur Kabelentnahme

um 360° drehen. Der obere Kabelhaken ist nicht dreh-

bar.

1. Den unteren Kabelhalter nach oben drehen.

2. Das Netzkabel komplett vom Kabelhaken abneh-
men.

3. Das Kabel in der Fixierung des oberen Hakens be-
festigen, damit es bei Reinigungsarbeiten nicht im
Weg liegt wird.

Abbildung F

Geréat einschalten

Einbauhinweis
Beim ersten Dampfen nach Entnahme und Wiederein-
setzen der Entkalkungskartusche kann das Dampfbild
schwach oder unregelmagig sein und es kdnnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Geréat bendtigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser filllt. Die ausstromende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 20 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.
1. Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
Abbildung H
2. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.
3. Die Einschaltanzeige leuchtet konstant griin.
Abbildung |
Nach einer Wartezeit von ca. 30 Sekunden ist das
Gerat einsatzbereit.
4. Den Dampf-Ein- / Aus-Schalter mit dem Fuf3 dri-
cken. Der Dampf tritt aus.
Abbildung J

Wasser nachfullen
Hinweis
Bei Wassermangel ertont ein lautes Gerausch, weil die
Pumpe Luft zieht und es gibt keinen sichtbaren Dampf.
Wenn Wasser nachgefullt wird, bleibt die Entkalkungs-
kartusche im Gerét fixiert.

ACHTUNG
Das Gerét ist mit einem Trockenlaufschutz fur die Pum-
pe ausgestattet. Wenn die Pumpe Uber einen langeren
Zeitraum trocken lauft, z. B. weil die Entkalkungskartu-
sche und der Wassertank nicht richtig eingesetzt sind,
Uberhitzt die Pumpe und schaltet sich ab. Um das Gerat
wieder in Betrieb nehmen zu kénnen, das Gerét aus-
schalten und ca. 10 Minuten warten, bis die Pumpe ab-
gekuhlt ist. Dabei ist darauf zu achten, dass die
Kartusche und der Wassertank richtig eingesetzt sind
und sich geniigend Wasser im Wassertank befindet.
® Den Dampf-Ein- / Aus-Schalter mit dem FuR drii-
cken. Der Dampf hort nach wenigen Sekunden auf.
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® Den Tankdeckel 6ffnen und den Wassertank direkt
am Gerat mit maximal 0,2 | Leitungswasser fillen.
Abbildung D
oder

® Den Wassertank abnehmen, den Tankdeckel 6ffnen
und den Wassertank mit maximal 0,2 | Leitungswas-
ser flllen, siehe Kapitel Wasser einflllen.
Abbildung E

Betrieb unterbrechen

ACHTUNG

Sachschaden durch Kondensat oder Feuchtigkeit
Nach der Reinigung kann Feuchtigkeit, die sich auf Bo-
dentuch bzw. Gerat befindet, den Bodenbelag schéadi-
gen.

Entfernen Sie nach Reinigungsarbeiten das Bodentuch
und trocknen Sie die das Gerat ab.

Stellen oder lagern Sie das Gerét nicht auf empfindli-
chen Béden.

ACHTUNG
Schéaden an Material und am Geréat
Der Bodenbelag und das Geréat kénnen durch anhalten-
den Dampf beschadigt werden, wéahrend das Gerat still-
steht.
Schalten Sie das Gerat immer aus, wenn Sie wegge-
hen.
Den Dampf-Ein- / Aus-Schalter mit dem FuR3 driicken.
Der Dampf hort nach wenigen Sekunden auf.
Um Energie zu sparen, empfehlen wir, das Gerét bei
Betriebspausen tber 20 Minuten auszuschalten.
1. Den Dampf-Ein- / Aus-Schalter mit dem Fuf3 dri-
cken. Der Dampf hért nach wenigen Sekunden auf.
2. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung K
3. Das Gerat abstellen.
Abbildung H

Geréat ausschalten
1. Den Dampf-Ein- / Aus-Schalter mit dem Fuf3 dri-
cken. Der Dampf hort nach wenigen Sekunden auf.
2. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung K
3. Wassertank entleeren, siehe Kapitel Wassertank
leeren.
Abbildung L

Gerat aufbewahren
1. Bodentuch abnehmen, siehe Kapitel Anwendung
des Zubehors.
Abbildung G
Feuchtigkeit vom Gerat entfernen.
Das Netzkabel um die unteren und oberen Kabelha-
ken wickeln.
Abbildung M
4. Das Gerat an einem trockenen und frostsicheren
Ort lagern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geréts
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.
Das Gerat eignet sich fur die Reinigung von abwasch-
baren Bodenbelégen, z. B. Steinbdden, Fliesen und
PVC-Bdden, sowie versiegelten Holzbdden wie Parkett
und Laminat.

wn

ACHTUNG

Schéden durch Dampfeinwirkung

Hitze und Dampfeinwirkung kénnen zu Schaden fiihren.
Prifen Sie vor der Anwendung die Hitzebestandigkeit

und Dampfauswirkung an einer unauffalligen Stelle mit
kleiner Dampfmenge.

Verharren Sie beim Bedampfen nie zu lang auf ein und
derselben Stelle bei versiegelten Holzbdden.

Hinweis

Reinigungsmittelriickstande oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flache kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fuhren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.

A VORSICHT

Verbrennungen am Fuf}

Der Bodenkopf / das Bodentuch erhitzt sich beim Be-
dampfen.

Beim Abziehen des Bodentuchs kann heilRes Wasser
abtropfen.

Den Bodenkopf / das Bodentuch nur mit geeignetem
Schuhwerk betreiben und abnehmen.

Bodentuch an Bodenkopf befestigen, siehe Kapitel An-
wendung des Zubehdrs

Anwendung des Zubehors

Bodentuch

Das Bodentuch eignet sich fur die Reinigung von Stein-

bdden, Fliesen und PVC-Bdden sowie versiegelten

Holzbdden wie Parkett und Laminat.

Bodentuch abnehmen

Hinweis

Bitte vergewissern Sie sich, dass das Geréat ausge-

schaltet ist, bevor Sie das Bodentuch abnehmen.

1. Einen Fuf auf die FuBlasche des Bodentuchs stel-
len und den Bodenkopf nach oben heben.
Abbildung G

Hinweis

Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch sehr

stark und lasst sich ggf. schwer vom Bodenkopf entfer-

nen. Nach mehrmaligem Gebrauch und nach dem Wa-
schen des Bodentuchs lasst sich dieses gut vom

Bodenkopf entfernen und hat die optimale Haftung er-

reicht.

Pflege und Wartung

Wassertank leeren

ACHTUNG
Geréateschaden durch Wasserféaulnis
Wenn das Gerat langer als 2 Monate nicht in Betrieb ge-
nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.
Wassertank vor Betriebspausen leeren.
1. Den Tank entnehmen und Tankdeckel &ffnen.
2. Den Wassertank leeren.
Abbildung L

Entkalkungskartusche austauschen

ACHTUNG

Geréateschaden und verkirzte Lebensdauer

Bitte ersetzen Sie die Entkalkungskartusche nach

4 Monaten oder einem Durchfluss von ca. 15 | Wasser.
Wenn die Entkalkungskartusche nicht rechtzeitig aus-
getauscht wird, kann dies zu Gerateschaden und zu ei-
ner Verkiirzung der Lebensdauer des Gerats fiihren.
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Hinweis

Notieren Sie das Datum der Erstbenutzung der Entkal-
kungskartusche auf dem Warnaufkleber. Verwenden
Sie bitte einen wasserfesten Stift zum Beschriften.
Hinweis

Die Antikalkwirkung der Entkalkungskartusche aktiviert
sich, sobald der Tank mit Wasser gefullt und das Gerat
in Betrieb genommen wird. Kalk im Wasser wird durch
das Granulat in der Entkalkungskartusche aufgenom-
men. Eine zuséatzliche Entkalkung ist nicht erforderlich.
Hinweis

Das Granulat in der Entkalkungskartusche kann sich
nach Wasserkontakt farblich verandern, das hangt mit
dem Mineralstoffgehalt im Wasser zusammen. Diese
Verfarbung ist unbedenklich und hat keinen negativen
Einfluss auf das Gerat, die Reinigungsarbeiten oder die
Funktionsweise der Entkalkungskartusche.

Entkalkungskartusche einsetzen

ACHTUNG

Geréateschaden

Durch das Wiedereinsetzen der verbrauchten Entkal-
kungskartusche kann das Geréat beschadigt werden.
Sorgfaltig arbeiten, um ein Verwechseln der Kartuschen
zu vermeiden.

Einbauhinweis
Beim ersten Dampfen nach Entnahme und Wiederein-
setzen der Entkalkungskartusche kann das Dampfbild
schwach oder unregelmafig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerat benétigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fullt. Die ausstrdmende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 20 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.
Hinweis
Entfernen Sie den Wassertank, bevor Sie die Entkal-
kungskartusche entnehmen und einsetzen.
1. Den Dampf-Ein- / Aus-Schalter mit dem Fuf3 dri-
cken. Der Dampf hort nach wenigen Sekunden auf.
2. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung K
3. Den Tank entnehmen und Tankdeckel 6ffnen.
4. Die Entkalkungskartusche entnehmen.
5. Das Datum der Erstbenutzung der neuen Entkal-
kungskartusche auf dem Warnaufkleber notieren.
Hinweis
Verwenden Sie bitte einen wasserfesten Stift zum Be-
schriften.
6. Neue Entkalkungskartusche einsetzen und andri-
cken, bis sie fest sitzt.
Abbildung N
7. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.
8. Den Dampf-Ein- / Aus-Schalter driicken und
ca. 20 Sekunden warten, um die Entkalkungskartu-
sche zu entluften.

Pflege des Zubehors

(Zubehor - je nach Lieferumfang)
Hinweis
Die Ticher sind nicht fur den Trockner geeignet.
Hinweis
Zum Waschen der Ticher die Hinweise auf dem
Waschetikett beachten. Keinen Weichspler verwen-
den, damit die Ticher den Schmutz gut aufnehmen
kénnen.
1. Bodenticher bei maximal 60 °C in der Waschma-

schine waschen.

Deutsch

Hilfe bei Stérungen

Storungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

AN WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerat an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekuhlt ist, ist die Stérungsbehebung

gefahrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerét abkuhlen.

Die Pumpe ist laut und es gibt keinen Dampf.

Kein Wasser im Wassertank.

® Wasser in den Wassertank einfillen.

Kein Dampf oder wenig Dampf trotz ausreichend

Wasser im Tank

Die Entkalkungskartusche wurde nicht oder falsch ein-

gesetzt.

® Die Entkalkungskartusche einsetzen und / oder
Uberprifen, ob die Entkalkungskartusche fest im
Gerat sitzt ggf. nochmals andriicken.

Eine neue Entkalkungskartusche wurde eingesetzt.

® Den Dampf-Ein- / Aus-Schalter driicken und sich
anhand des Pumpengeréduschs vergewissern, dass
die Pumpe funktioniert.
Nach ca. 20 Sekunden erfolgt die volle Dampfleis-
tung.

Der Wassertank wurde noch nicht eingesetzt.

® Uberpriifen, ob der Wassertank richtig eingesetzt
ist, und ggf. nochmals andriicken.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Technische Daten

SC1
Upright
KST 1
Upright
Elektrischer Anschluss
Spannung Y, 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten Gerat
Heizleistung W 1300
Aufheizzeit Sekun- 30
den
Fillmenge
Wassertank | 0,2

MaRe und Gewichte
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SC1
Upright
KST 1
Upright
Gewicht (ohne Zubehor) kg 2,0
Lange mm 314
Breite mm 147
Hohe mm 1197
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General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Intended use

Use the device only in private households for cleaning
level hard floors (e.g stone floors, tiles, PVC floors, as
well as sealed wooden floors such as parquet and lam-
inate) that can withstand the high temperature, pressure
and moisture of the device. Do not clean any water-sen-
sitive coverings such as untreated cork floors (moisture
can penetrate and damage the floor).

Cleaning agents are not required.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
== Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

AN CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Symbols on the device
(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

Read operating instructions
L]

Safety valve
In the case of excessively high pressure in the event of
a fault, a safety valve relieves the pressure into the at-
mosphere.

Fuse

The fuse prevents the device from overheating. If the
device overheats, the fuse disconnects the device from
the power supply.

Before re-commissioning the device, contact the re-
sponsible KARCHER Customer Service.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, see graphics page.
Illustration A

(@ Handle

@ Cable hook with cable fastener
@ Decalcification cartridge

@ Mains connection with mains plug
(&) Steam ON/OFF switch

(&) Floor head

@ Hook and loop fastener

Power-on indicator

(@) Water reservoir

Unlocking button for device handle
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@ Floor cloth

Installation

Installing the device handle

1. Fitthe three parts of the device handle into each oth-
er in order until it audibly latches into place.

2. Hold the basic device firmly.

3. Fitthe device handle all the way to the end stop into
the basic device until it audibly latches into place.

4. The device handle must sit tightly in the device.
Illustration B

Installing the floor cleaning cloth
1. Attach the floor cleaning cloth to the floor head.

a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop strips pointing upwards on the floor.

b Place the floor head onto the floor cleaning cloth,
applying slight pressure.
Illustration G

The floor cleaning cloth will stick to the floor head of

its own accord due to the hook and loop fastener.

Initial Start-Up

ATTENTION

Device damage due to calcification

Always work with a decalcification cartridge.

1. Press the latching hook of the water reservoir up-
wards and pull out the water reservoir.
lllustration C

2. Unpack the decalcification cartridge.

3. Write down the first use date of the decalcification
cartridge on the warning label.

Note

Please label with a waterproof pen.

4. Insert the decalcification cartridge into the device
and press it firmly into place.

Note

Please replace the decalcification cartridge in 4 months

or a flow of approx. 15 | of water.

Filling water
The water reservoir can be filled at any time.

ATTENTION

Material damage through open reservoir cover or
incorrectly seated or loose water reservoir

Liquid can escape and damage the floor covering if the
reservoir cover is not correctly closed or the water res-
ervoir is not correctly inserted into the device.

Take care to ensure that the reservoir cover is securely
closed and the water reservoir is seated tightly in the de-
vice when the water reservoir is full.

ATTENTION
Damage to the device
Unsuitable water can block the nozzles.
Do not use condensation from the clothes dryer for fill-
ing.
Do not use collected rain water for filling.
Do not use cleaning agents or other additives (e.g.
scents) for filling.

Filling the water reservoir directly on the device
1. Hold the device firmly.
2. Open the reservoir cover, and turn it to the side.
3

Fill with max 0.2 | tap water directly at the device.
Illustration D

4. Close the reservoir cover.
Removing the water reservoir for filling

1. Press the latching hook of the water reservoir up-
wards and pull out the water reservoir.

2. Open the reservoir cover, and turn it to the side.

3. Fill with max 0.2 | tap water.
Illustration E

4. Close the reservoir cover.

5. Insert the water reservoir and press it firmly into
place.

Unwinding the power cable
&N WARNING

Risk of electric shock

If the power cable is not completely unwound, the dan-

ger exists of you straining and damaging the power ca-

ble by overestimating the range of the cable.

Always completely unwind the power cable.

Note

The lower cable holder can be rotated by 360° for re-

moving the cable. The upper cable hook cannot be ro-

tated.

1. Turn the lower cable holder upwards.

2. Remove the power cable completely from the cable
hook.

3. Fasten the cable in the fastener of the upper hook to
prevent it from being run over during cleaning work.
Illustration F

Switching on the device

Installation information
When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet
maybe weak or irregular, and individual drops of water
may be expelled. The device requires a short running-in
period in which the decalcification cartridge fills with wa-
ter.The steam volume that is expelled increases con-
stantly until the maximum steam volume has been
reached after approx. 20 seconds.
1. Place the device on a firm surface.
Illustration H
2. Plug the mains plug into a mains socket.
3. The power-on indicator light lights up constantly
green.
lllustration |
After waiting for approx. 30 seconds, the device is
ready for use.
4. Press the steam on/off switch by foot. The steam
comes out.
Illustration J

Refilling water
Note
If there is a water shortage, the pump sounds loud and
there’s no visible steam.
When the water is refilled, the decalcification cartridge
remains fixed in the device.

ATTENTION

The device is equipped with dry-run protection for the
pump. If the pump runs dry for a longer period, e.g. be-
cause the decalcification cartridge and the water reser-
voir are not correctly inserted, the pump is overheating
and switches off. To be able to operate the device again,
the device has to be switched off and wait the pump to
be cool down for approx. 10 minutes. In the process,
you must make sure that the cartridge and the water
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reservoir have been inserted correctly and there is

enough water in the water reservoir.

® Press the steam on/off switch by foot. The steam
stops in few seconds.

® Open the reservoir cover, and fill the water reservoir
with max. 0.2 | tap water directly at the device.
Illustration D
or

® Remove the water reservoir, open the reservoir cov-
er, and fill with max. 0.2 | tap water, see chapter Fill-
ing water.
Illustration E

Interrupting operation
ATTENTION

Material damage due to condensate/moisture

The floor covering can be damaged by moisture remain-
ing on the floor cleaning cloth or device after cleaning.

Remove the floor cleaning cloth and dry the device after
finishing the cleaning work.

Do not place or store the device on heat-sensitive sur-

faces.

ATTENTION
Damage to the material and the device
The floor covering and the device can be damaged by
consistently steam while the device stands still.
Switch off the device every time you leave.
Press the steam on/off switch by foot. The steam stops
in few seconds.
In order to save energy, we recommend that you switch
off the device for breaks in operation of longer than 20
minutes.
1. Press the steam on/off switch by foot. The steam
stops in few seconds.
2. Pull the mains plug out of the socket.
lllustration K
3. Park the device.
lllustration H

Switching off the device
1. Press the steam on/off switch by foot. The steam
stops in few seconds.
2. Pull the mains plug out of the socket.
lllustration K
3. To drain the water reservoir, see chapter Draining
the water reservoir.
Illustration L

Storing the device

1. Toremove the floor cleaning cloth, see chapter How
to use the Accessories.
lllustration G

2. Remove the moisture from the device.

3. Wind the power cable around the lower and upper
cable hooks.
Illustration M

4. Store the device in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.

The device is suitable for cleaning washable floor cov-
erings, e.g. stone floors, tiles and PVC floors, as well as
sealed wooden floors such as parquet and laminate.

ATTENTION

Damage due to steam effect

Heat and the effects of steam can lead to dam-
age.Check the heat resistance and steam effect on an
inconspicuous area using a minimal volume of steam
prior to use.

Do not remain the steam in the same position on the
sealed wooden floors for too long.

Note

Detergent residues or care emulsions on the surface to
be cleaned can cause streaks during steam cleaning,
but these disappear after repeated use.

AN CAUTION

Beware of burns to your feet

The floor head/floor cleaning cloth heats up during
steaming.

Hot water may drip out when pulling off the floor cloth.
Only operate or remove the floor head/floor cleaning
cloth with suitable footwear.

For fastening the floor cleaning cloth to the floor head,
please refer to chapter How to use the Accessories

How to use the Accessories

Floor cloth
The floor cloth is suitable for cleaning stone floors, tiles
and PVC floors, and also sealed wooden floors such as
parquet and laminate.

Removing the floor cleaning cloth

Note

Please make sure the device is switched off before re-

moving the floor cleaning cloth.

1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor head up.
Illustration G

Note

Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fastener

strip is very strong and cannot be removed from the

floor head easily. After the floor cleaning cloth has been
used several times and washed, it is easier to remove
from the floor head and it has reached the optimum ad-
hesion.

Care and service

Draining the water reservoir

ATTENTION
Device damage due to water putrefaction
If the device is not put into operation for more than 2
months, the water in the reservoir may putrefy.
Drain the water reservoir before breaks in operation.
1. Remove the water reservoir and open the reservoir
cover.
2. Drain the water reservoir.
Illustration L

Replacing the decalcification cartridge
ATTENTION

Device damage and shortened service life

Please replace the decalcification cartridge in 4 months
or a flow of approx. 15 | of water. If the decalcification
cartridge is not replaced in time, there is a risk of device
damage and the service life of the device may be short-
ened.
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Note

Write down the first use date of the decalcification car-
tridge on the warning label.Please label with a water-
proof pen.

Note

The anti-calcification effect of the decalcification car-
tridge is activated as soon as the reservoir is filled with
water, and the device is put into operation. Lime in the
water is absorbed by the granulate in the decalcification
cartridge. Additional descaling is not required.

Note

The granulate in the decalcification cartridge may
change colour after it comes into contact with water.
This depends on the mineral content in the water. This
discolouration is harmless and does not have a nega-
tive effect on the device, the cleaning work or the func-
tionality of the decalcification cartridge.

Inserting the decalcification cartridge

ATTENTION

Device damage

There is a risk of damage to the device if the used de-
calcification cartridge is re-used.

Work carefully in order to prevent mixing up the cartridg-
es.

Installation information
When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.
The steam volume that is expelled increases constantly
until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 20 seconds.
Note
Remove the water reservoir before removing and in-
stalling the decalcification cartridge.
1. Press the steam on/off switch by foot. The steam
stops in few seconds.
2. Pull the mains plug out of the socket.
Illustration K
3. Remove the water reservoir.
4. Remove the decalcification cartridge.
5. Write down the first use date of the new decalcifica-
tion cartridge on the warning label.
Note
Please label with a waterproof pen.
6. Insert the new decalcification cartridge and press it
firmly into place.
Illustration N
7. Insert the mains plug into a socket.
8. Press the steam on/off switch and wait for approx.
20 seconds to vent the decalcification cartridge.

Care of accessories

(Accessories - depending on scope of delivery)
e

The cloths are not suitable for dryer.

Note

Observe the instructions on the washing tag when

washing the cloths. Do not use any liquid softeners as

this will affect the ability of the cloths to pick up dirt.

1. Wash the floor cleaning cloths in a washing machine
at a max. temperature of 60 °C.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

&N WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-

ed to the mains or has not yet cooled down is always

dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

The pump sounds loud and there is no steam.

No water in the water reservior.

® Fill the water in the water reservior.

No steam / little steam although there is sufficient

water in the reservoir

The decalcification cartridge has not been inserted or

has been inserted incorrectly.

® Fitthe decalcification cartridge and/or check that the
decalcification cartridge sits tightly in the device and
press in again if necessary.

A new decalcification cartridge has been fitted.

® Press the steam on/off switch and make sure the
pump is working by the pump sound.
The full steam output is reached after approximately
20 seconds.

The water reservoir has not been installed in place.

® Check that the water reservoir is installed in place
and press in again if necessary.

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

SC1
Upright
KST 1
Upright
Electrical connection
Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Degree of protection IPX4

Protection class |

Device performance data

Heating capacity W 1300
Heating-up time Seconds 30
Filling quantity

Water reservoir | 0.2
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 2.0
Length mm 314
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SC1
Upright
KST 1
Upright
Width mm 147
Height mm 1197

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A -lll tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiere
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil exclusivement pour un usage domes-
tique pour le nettoyage de sols durs plats (p. ex. sols en
pierre, carrelages et sols PVC ainsi que des sols en bois
scellés comme des parquets et revétements de sol stra-
tifié), qui résistent a des températures élevées, a la
pression et a I'humidité de l'appareil. Ne nettoyez pas
de revétements sensibles a I'eau tels que, p. ex., les
sols en liege (I'humidité peut pénétrer et endommager
le sol).

Les détergents ne sont pas nécessaires.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUVent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
AN PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur l'appareil

(Selon le type de I'appareil)

Risque de brdlures, la surface de I'appa-
reil devient tres chaude pendant I'exploi-
tation.

Risque de brilures avec la vapeur

Lire le manuel d'utilisation

Soupape de sécurité
Si une pression trop élevée devait se produire en cas de
défaut, une soupape de sécurité assure son évacuation
a l'air libre.

Fusible

Le fusible permet d'éviter une surchauffe de I'appareil.
Le fusible coupe I'appareil du secteur en cas de sur-
chauffe.
Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de la livraison varie en fonction du mo-

dele utilisé (voir emballage).

Pour les illustrations, voir la page des graphiques.
Illustration A

(@) Poignée

@ Crochet pour cable avec fixation de cable

@ Cartouche de détartrage

@ Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur
@ Interrupteur marche/arrét de vapeur

(&) Buse de sol
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(@) Fixation auto-agrippante

Indicateur de mise sous tension

(® Réservoir d'eau

Bouton de déverrouillage du manche de I'appareil
@@ serpilliere

Monter le manche de 'appareil

1. Emboiter les trois parties du manche de l'appareil
dans l'ordre jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére
audible.

2. Tenir fermement la base de I'appareil.

3. Introduire le manche de I'appareil dans la base de
I'appareil jusqu'a la butée, jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniere audible.

4. Le manche de I'appareil doit étre bien fixé dans I'ap-
pareil.
lllustration B

Monter la serpilliere
1. Fixer la serpilliere sur la buse de sol.
a Placer la serpilliere sur le sol, les bandes agrip-
pantes tournées vers le haut.
b Placer la buse de sol sur la serpilliere et exercer
une légére pression.
Illustration G
La serpilliere adhére d'elle-méme a la buse de sol
grace a la fixation auto-agrippante.

Premiére mise en service

ATTENTION

Endommagement de I'appareil d0 a des dépdts de

tartre

Travailler toujours avec une cartouche de détartrage en

place.

1. Pousser le crochet de verrouillage du réservoir
d'eau vers le haut et retirer le réservoir d'eau.
lllustration C

2. Déballer la cartouche de détartrage.

3. Noter la date de premiére utilisation de la cartouche
de détartrage sur I'étiquette d'avertissement.

Remarque

Veuillez écrire a l'aide d'un stylo a encre indélébile.

4. Insérer la cartouche de détartrage dans l'appareil et
appuyer fermement pour la mettre en place.

Remarque

Veuillez remplacer la cartouche de détartrage au bout

de 4 mois ou apres I'écoulement d'environ 15 | d'eau.

Utilisation

Remplissage d'eau
Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

ATTENTION

Dommages matériels dus au couvercle du réservoir
non fermé ou au réservoir d'eau pas correctement
en place.

Si le couvercle du réservoir ne ferme pas correctement
ou si le réservoir d'eau n'est pas correctement placé
dans l'appareil, le liquide risque de fuir et d'endomma-
ger le revétement de sol.

Veillez a ce que le couvercle du réservoir soit correcte-
ment fermé lorsque le réservoir d'eau est plein et que ce
dernier soit correctement positionné dans I'appareil.

ATTENTION

Dommages sur I'appareil

Une eau inappropriée risque de boucher les buses.
Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a
linge.

Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.

Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des
parfums p. ex.).

Remplissage du réservoir d'eau directement sur
I'appareil

1. Tenir fermement l'appareil.

2. Ouvrir le couvercle du réservoir et le tourner sur le
coté.

3. Remplir directement I'appareil avec au maximum
0,2 | d'eau du robinet.
lllustration D

4. Fermer le couvercle du réservoir.

Démonter le réservoir d'eau pour le remplir

1. Pousser le crochet de verrouillage du réservoir
d'eau vers le haut et retirer le réservoir d'eau.

2. Ouvrir le couvercle du réservoir et le tourner sur le
coté.

3. Remplir avec 0,2 | d'eau du robinet au maximum.
lllustration E

4. Fermer le couvercle du réservoir.

5. Insérer le réservoir d'eau et appuyer fermement
pour le mettre en place.

Dérouler le cable d'alimentation
AN AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution

Lorsque le cable n'est pas complétement déroulé, la

portée risque d'étre surestimée et le cable secteur

risque d'étre mis a rude épreuve et endommagé.

Déroulez toujours entierement le cable secteur.

Remarque

Le porte-cable inférieur tourne & 360° vers la sortie du

cable. Le crochet pour cable supérieur ne tourne pas.

1. Tourner le porte-cable inférieur vers le haut.

2. Retirer entierement le cable d’alimentation du cro-
chet porte-cable.

3. Passer le cable dans l'attache du crochet supérieur
pour éviter qu'il ne soit écrasé pendant les travaux
de nettoyage.
lllustration F

Démarrage de I'appareil

Remarque relative au montage
Lors de la premiére application de vapeur aprés avoir
retiré et remis en place la cartouche de détartrage, le jet
de vapeur peut étre faible ou irrégulier, quelques
gouttes d'eau sont susceptibles de s'écouler. L'appareil
nécessite une courte période de rodage pendant la-
quelle la cartouche de détartrage se remplit d'eau. Le
volume de vapeur expulsé augmente constamment
jusqu'a ce que le volume de vapeur maximal soit atteint
apres environ 20 secondes.
1. Placer I'appareil sur un support solide.

Illustration H
2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
3. Le voyant de mise sous tension s'allume en vert en

permanence.

Illustration |
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Aprés une attente d'environ 30 secondes, I'appareil
est prét a I'emploi.

4. Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét de la vapeur
avec le pied. La vapeur sort.
Illustration J

Faire I'appoint en eau
Remarque
En cas de manque d'eau, la pompe émet un son fort et
il n'y a pas de vapeur visible.
Lorsque de I'eau est ajoutée, la cartouche de détartrage
reste fixée dans l'appareil.

ATTENTION
L'appareil est équipé d'une protection contre le fonction-
nement a sec de la pompe. Si la pompe fonctionne a
sec pendant une période prolongée, p. ex. parce que la
cartouche de détartrage et le réservoir d'eau ne sont
pas correctement insérés, la pompe surchauffe et
s'éteint. Pour faire fonctionner I'appareil a nouveau,
éteindre I'appareil et attendre que la pompe refroidisse
pendant environ 10 minutes. Ce faisant, s’assurer que
la cartouche et le réservoir d'eau ont été insérés correc-
tement et qu'il y a suffisamment d'eau dans le réservoir
d'eau.
® Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét de la vapeur
avec le pied. La vapeur s'arréte en quelques se-
condes.
® Ouuvrir le couvercle du réservoir et remplir le réser-
voir d'eau avec un maximum de 0,2 | d'eau du robi-
net directement sur I'appareil.
lllustration D
ou
® Retirer le réservoir d'eau, ouvrir le couvercle du ré-
servoir et remplir avec un maximum de 0,2 | d'eau
du robinet, voir chapitre Remplissage d'eau.
Illustration E

Interruption du fonctionnement

ATTENTION

Dommages matériels dus au condensat/al'humidité
L'humidité restant sur la serpilliere ou I'appareil apres le
nettoyage peut endommager le revétement de sol.
Apres les travaux de nettoyage, retirez la serpilliere et
séchez l'appareil.

Ne posez pas ou ne rangez pas l'appareil sur des sur-
faces sensibles a la chaleur.

ATTENTION

Endommagement du matériel et de I'appareil

L’émission constante de vapeur lorsque I'appareil est

immobile peut endommager le revétement de sol et

I'appareil.

Eteignez l'appareil chaque fois que vous vous absen-

tez.

Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét de la vapeur

avec le pied. La vapeur s'arréte en quelques secondes.

Pour économiser de I'énergie, il est conseillé d'éteindre

I'appareil lors de pauses de fonctionnement supérieures

a 20 minutes.

1. Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét de la vapeur
avec le pied. La vapeur s'arréte en quelques se-
condes.

2. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
lllustration K

3. Immobiliser I'appareil.
lllustration H

Eteindre I'appareil

1. Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét de la vapeur
avec le pied. La vapeur s'arréte en quelques se-
condes.

2. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Illustration K

3. Pour vidanger le réservoir d'eau, voir le chapitre Vi-
danger le réservoir d'eau.
Illustration L

Ranger I'appareil

1. Pour retirer la serpilliére, voir le chapitre Utilisation
des accessoires.
Illustration G

2. Eliminer 'humidité de l'appareil.

3. Enrouler le cable d’alimentation autour des crochets
inférieur et supérieur de support du cable.
Illustration M

4. Ranger l'appareil dans un endroit sec et a I'abri du
gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol
Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant
d'utiliser I'appareil. Ainsi, la saleté et les particules libres
seront retirées du sol avant le nettoyage humide.
L'appareil convient au nettoyage des revétements de
sol lavables, p. ex. les sols en pierre, les carrelages et
les sols en PVC, ainsi que les sols en bois scellés tels
que les parquets et les sols stratifiés.

ATTENTION

Dommages dus a I'effet de la vapeur

La chaleur et les effets de la vapeur peuvent causer des
dommages. Avant utilisation, vérifiez la résistance a la
chaleur et a la vapeur sur une zone peu visible en appli-
guant un volume minime de vapeur.

Sur les sols en bois scellés, ne laissez pas la vapeur au
méme endroit trop longtemps.

Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins apres plusieurs applications.

AN PRECAUTION

Attention aux brllures aux pieds

La buse de sol/ serpilliere chauffe pendant le nettoyage
a la vapeur.

De I'eau trés chaude peut s'écouler lors du retrait de la
serpilliére.

N'utilisez et ne retirez la buse de sol/serpilliere qu'avec
des chaussures adaptées.

Pour fixer la serpilliére a la buse de sol, veuillez vous ré-
férer au chapitre Utilisation des accessoires

Utilisation des accessoires

Serpilliere

La serpilliére convient au nettoyage des sols en pierre,
des carrelages et des sols en PVC, ainsi que des sols
en bois scellés tels que les parquets et les sols strati-
fiés.

Retirer la serpilliere
Remarque
Veuillez vous assurer que I'appareil est éteint avant de
retirer la serpilliere.
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1. Placer un pied sur la languette du coin inférieur de
la serpilliere et soulever la buse de sol.
lllustration G
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliere est trés
raide et il est possible qu'elle se laisse difficilement reti-
rer de la buse de sol. Aprés avoir été utilisée plusieurs
fois et lavée, la serpilliere se détache plus facilement de
la buse de sol et atteint une adhérence optimale.

Entretien et maintenance

Vidanger le réservoir d'eau

ATTENTION
Endommagement de I'appareil di a de I'eau croupie
L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si l'appa-
reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.
Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-
ment.
1. Retirer le réservoir d'eau et ouvrir le couvercle du ré-
servoir.
2. Vider le réservoir d'eau.
Illustration L

Remplacer la cartouche de détartrage
ATTENTION

Endommagement de I'appareil et diminution de la
durée de vie

Veuillez remplacer la cartouche de détartrage au bout
de 4 mois ou apres I'écoulement d'environ 15 | d'eau. Si
la cartouche de détartrage n'est pas remplacée a
temps, l'appareil risque d'étre endommagé et sa durée
de vie réduite.

Remarque

Noter la date de premiere utilisation de la cartouche de
détartrage sur I'étiquette d'avertissement. Veuillez
écrire a l'aide d'un stylo a encre indélébile.

Remarque

L'effet anti-calcaire de la cartouche de détartrage est
activé des que le réservoir est rempli d'eau et que I'ap-
pareil est mis en service. Le calcaire contenu dans I'eau
est absorbé par les granulés de la cartouche de dé-
tartrage. Un détartrage supplémentaire n'est pas néces-
saire.

Remarque

Les granulés dans la cartouche de détartrage peuvent
changer de couleur aprées contact avec I'eau, cela dé-
pend de la teneur en minéraux dans I'eau. Cette colora-
tion n'a aucun effet négatif sur I'appareil, sur les taches
de nettoyage ou le fonctionnement de la cartouche de
détartrage.

Mettre en place la cartouche de détartrage

ATTENTION

Dommages de I'appareil

L'appareil peut étre endommagé si la cartouche de dé-
tartrage usée est remise en place.

Travailler soigneusement pour éviter de confondre les
cartouches.

Remarque relative au montage

Lors de la premiére application de vapeur aprés avoir
retiré et remis en place la cartouche de détartrage, le jet
de vapeur peut étre faible ou irrégulier, quelques
gouttes d'eau sont susceptibles de s'écouler. L'appareil
nécessite une courte période de rodage pendant la-
quelle la cartouche de détartrage se remplit d'eau. Le
volume de vapeur expulsé augmente constamment

jusqu'a ce que le volume de vapeur maximal soit atteint

aprés environ 20 secondes.

Remarque

Retirer le réservoir d'eau avant de retirer et d'installer la

cartouche de détartrage.

1. Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét de la vapeur
avec le pied. La vapeur s'arréte en quelques se-
condes.

2. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Illustration K

3. Retirer le réservoir d'eau et ouvrir le couvercle du ré-
servair.

4. Retirer la cartouche de détartrage.

5. Noter la date de premiére utilisation de la nouvelle
cartouche de détartrage sur I'étiquette d'avertisse-
ment.

Remarque

Veuillez écrire a I'aide d'un stylo a encre indélébile.

6. Insérer la nouvelle cartouche de détartrage et ap-
puyer fermement pour la mettre en place.
Illustration N

7. Insérer la fiche secteur dans une prise.

8. Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét de la vapeur
et attendre environ 20 secondes pour purger la car-
touche de détartrage.

Entretien des accessoires

(Accessoires - selon I'étendue de la livraison)

Remarque

Les serpillieres ne sont pas adaptées au seche-linge.

Remarque

Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur

I'étiquette de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant tex-

tile afin que les chiffons puissent bien absorber les sa-

lissures.

1. Laver les serpillieres a 60 °C max. en machine a la-
ver.

Guide de dépannage

Les dysfonctionnements ont souvent des causes
simples auxquelles vous pouvez remédier vous-méme
a l'aide de I'apergu suivant. En cas de doute ou de dys-
fonctionnement non mentionné ici, veuillez contacter
votre service client agréé.

AN AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de brilures

Tant que I'appareil est branché sur le secteur ou qu'il n'a

pas encore refroidi, toute tentative de dépannage est

dangereuse.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

La pompe est bruyante et il n'y a pas de vapeur.

Pas d'eau dans le réservoir d'eau.

® Remplir le réservoir d'eau.

Pas/peu de vapeur malgré un remplissage suffisant

du réservoir d’eau

La cartouche de détartrage n'a pas été insérée ou n'a

pas été correctement insérée.

® Installer la cartouche de détartrage et/ou vérifier que
la cartouche de détartrage est bien en place dans
I'appareil et I'enfoncer a nouveau si nécessaire.

Une nouvelle cartouche de détartrage a été installée.

® Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét de la vapeur
et s'assurer que la pompe fonctionne grace au son
qu'elle émet.
Le débit de vapeur maximal est atteint aprés environ
20 secondes.

Le réservoir d'eau n'a pas été mis en place.
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® \Vérifier que le réservoir d'eau est bien en place et
I'enfoncer a nouveau si nécessaire.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

SC1
Upright
KST 1
Upright
Raccordement électrique
Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4

Classe de protection |

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Puissance de chauffe W 1300
Durée de chauffage Se- 30
condes

Volume de remplissage
Réservoir d'eau 0,2

Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg 2,0
Longueur mm 314
Largeur mm 147
Hauteur mm 1197

Sous réserve de madifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A -lll primavolta, leggere le presenti istruzioni

per 'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per uso privato,
per la pulizia di pavimenti duri piani (ad es. pavimenti in
pietra, piastrelle e in PVC, nonché pavimenti in legno
laccati come parquet e laminato) resistenti a temperatu-
ra, pressione e umidita elevate dell'apparecchio. Non
usare su rivestimenti sensibili allacqua, come ad es.
pavimenti in sughero non trattati (I'umidita puo penetra-
re danneggiando il pavimento).

Non sono necessari detergenti.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto dellambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell'apparecchio é riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

DISpOSItIVI di sicurezza
AN PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
I'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Simboli riportati sull’apparecchio
(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie dell'ap-
parecchio si riscalda molto durante I'uti-
lizzo

Pericolo di ustione attraverso il vapore

> B
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Leggere le istruzioni per l'uso
A\

Valvola di sicurezza
Se in caso di errore dovesse crearsi un'elevata pressio-
ne eccessiva, € presente una valvola di sicurezza che
provvede a scaricarla nell'ambiente.

Valvola fusibile
La valvola fusibile impedisce all’apparecchio di surri-
scaldarsi. Se I'apparecchio si surriscalda, la valvola fu-
sibile lo stacca dalla rete elettrica,
Prima della rimessa in funzione dell'apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione del dispositivo

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello, possono varia-
re gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).
Per le figure, vedi la pagina dei grafici.

Figura A

(@ Impugnatura

@ Gancio per cavo con fissacavo

@ Cartuccia di decalcificazione

@ Cavo di collegamento alla rete con spina

@ Interruttore di accensione/spegnimento del vapore
(6) Testata da pavimento

(D Attacco a strappo

Indicatore di accensione

(9 Serbatoio dell'acqua

Tasto di sblocco dell'impugnatura del dispositivo

@ Panno per pavimenti

Montaggio

Installazione dell’impugnatura del
dispositivo

1. Inserire le tre parti dell'impugnatura del dispositivo
I'una nell'altra nell’ordine corretto, finché non si bloc-
cano in posizione con uno scatto.

2. Tenere fermo il dispositivo principale.

3. Inserire I''mpugnatura nel dispositivo principale, fin-
ché non si blocca in posizione con uno scatto.

4. L'impugnatura del dispositivo deve essere incastra-
ta saldamente nel dispositivo.
FiguraB

Applicazione del panno per pavimenti
1. Fissare il panno per pavimenti alla testata.

a Posizionare il panno sul pavimento con i nastri a
strappo verso l'alto.

b Posizionare la testata applicando una leggera
pressione sul panno per pavimenti.
Figura G

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente al-

la testata grazie al fissaggio a strappo.

Prima messa in funzione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio causati dalla formazione di

calcare

Lavorare sempre con una cartuccia di decalcificazione

inserita.

1. Premere verso l'alto il gancio di chiusura del serba-
toio dell'acqua ed estrarre il serbatoio dell'acqua.
FiguraC

2. Disimballare la cartuccia di decalcificazione.

3. Riportare sull'etichetta di avvertenza la data del pri-
mo utilizzo della cartuccia di decalcificazione.

Nota

Si prega di annotare la data usando un pennarello inde-

lebile.

4. Inserire la cartuccia di decalcificazione nel dispositi-
vo e premere fino a quando é fissata nell'alloggia-
mento.

Nota

Si prega di sostituire la cartuccia di decalcificazione

ogni 4 mesi o se il flusso di acqua supera ca. 15 litri.

Messa in funzione

Riempimento del serbatoio dell’acqua

E possibile riempire il serbatoio dell'acqua in qualsiasi
momento.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti alla mancata chiusura del co-
perchio del serbatoio o al fissaggio non saldo del
serbatoio dell’acqua

Se il coperchio del serbatoio non € chiuso bene o il ser-
batoio non € inserito bene nell’apparecchio, pud fuoriu-
scire del liquido che danneggia il rivestimento del
pavimento.

Quando il serbatoio € pieno, assicurarsi che il coperchio
sia chiuso bene e che sia posizionato saldamente
nell’apparecchio.

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio
L'uso di acqua non adatta puo comportare I'intasamento
degli ugelli.
Non usare acqua di condensa ricavata dall'asciuga-
biancheria.
Non usare 'acqua piovana raccolta.
Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-
mi).
Riempimento del serbatoio dell’acqua direttamente
nel dispositivo
1. Tenere fermo il dispositivo.
2. Aprire il coperchio del serbatoio e girarlo sul lato.
3. Riempire il serbatoio direttamente nel dispositivo
con max 0,2 | di acqua di rubinetto.
FiguraD
4. Chiudere il coperchio del serbatoio.

Rimozione del serbatoio dell'acqua per riempirlo

1. Premere verso l'alto il gancio di chiusura del serba-
toio dell'acqua ed estrarre il serbatoio dell'acqua.

2. Aprire il coperchio del serbatoio e girarlo sul lato.

3. Riempire il serbatoio con max 0,2 | di acqua di rubi-
netto.
Figura E

4. Chiudere il coperchio del serbatoio.

5. Inserire il serbatoio dell'acqua e spingerlo fino a
guando e fissato nell'alloggiamento.
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Svolgimento del cavo di alimentazione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di scosse elettriche

Se il cavo di rete non & completamente svolto, sussiste

il pericolo di sopravvalutare la portata, logorando e dan-

neggiando il cavo.

Svolgere sempre completamente il cavo di rete.

Nota

Il portacavo inferiore puo essere ruotato di 360° per il

prelievo del cavo. Il gancio inferiore per il cavo non pud

essere ruotato.

1. Ruotare verso l'alto il portacavo inferiore.

2. Togliere completamente il cavo di alimentazione dal
Suo gancio.

3. Fissare il cavo nell'apposita sede del gancio supe-
riore, in modo tale da evitare che venga calpestato
durante le operazioni di pulizia.

Figura F

Accensione del dispositivo

Indicazione di montaggio

Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il

reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto

di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-

bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. Il dispositivo ne-

cessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la

cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che

fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-

mento della quantita massima di vapore dopo ca. 20 se-

condi.

1. Posizionare il dispositivo su una superficie stabile.
FiguraH

2. Inserire la spina di alimentazione nella presa.

3. La spia di accensione diventa verde e rimane fissa.
Figural
Dopo ca. 30 secondi di attesa, il dispositivo & pronto
per l'utilizzo.

4. Premere l'interruttore di accensione/spegnimento
del vapore con il piede. Il vapore fuoriesce.
FiguraJ

Aggiunta di acqua
Nota
In caso di mancanza d'acqua, la pompa emette un forte
suono e il vapore non é visibile.
Una volta aggiunta nuovamente l'acqua, la cartuccia di
decalcificazione rimane fissa nel dispositivo.

ATTENZIONE
Il dispositivo e dotato di una protezione della pompa
contro il funzionamento a secco. Se la pompa funziona
a secco per un periodo prolungato, ad esempio perché
la cartuccia di decalcificazione e il serbatoio dell'acqua
non sono inseriti correttamente, la pompa si surriscalda
e si spegne. Per poter utilizzare nuovamente il disposi-
tivo, e necessario spegnere il dispositivo e attendere
che la pompa si raffreddi per ca. 10 minuti. Durante que-
sto processo, assicurarsi che la cartuccia e il serbatoio
dell'acqua siano stati inseriti correttamente e che ci sia
abbastanza acqua nel serbatoio dell'acqua.
® Premere l'interruttore di accensione/spegnimento
del vapore con il piede. Il vapore si interrompe dopo
pochi secondi.
® Aprire il coperchio del serbatoio e riempire il serba-
toio dell'acqua con max. 0,2 | di acqua di rubinetto
direttamente nel dispositivo.
FiguraD
oppure

® Rimuovere il serbatoio dell'acqua, aprire il coper-
chio del serbatoio e riempirlo con max. 0,2 1 di acqua
di rubinetto, vedere capitolo Riempimento del ser-
batoio dell'acqua.
Figura E

Interruzione del funzionamento

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti a condensa/umidita

Dopo la pulizia, I'umidita che si trova sul panno o sul di-
spositivo puo danneggiare il rivestimento del pavimen-
to.

Dopo le operazioni di pulizia, rimuovere il panno per pa-
vimenti e asciugare il dispositivo.

Non posizionare o conservare il dispositivo su superfici
sensibili al calore.

ATTENZIONE

Danni al materiale e al dispositivo

Quando il dispositivo non é attivo, il rivestimento del pa-

vimento e il dispositivo stesso possono essere danneg-

giati dall’'esposizione costante al vapore.

Spegnere il dispositivo ogni volta che lo si lascia incu-

stodito.

Premere l'interruttore di accensione/spegnimento del

vapore con il piede. Il vapore si interrompe dopo pochi

secondi.

Per risparmiare energia, si consiglia di spegnere il di-

spositivo in caso di interruzioni di utilizzo superiori ai 20

minuti.

1. Premere linterruttore di accensione/spegnimento
del vapore con il piede. Il vapore si interrompe dopo
pochi secondi.

2. Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Figura K

3. Riporre il dispositivo.

Figura H

Spegnimento del dispositivo

1. Premere linterruttore di accensione/spegnimento
del vapore con il piede. Il vapore si interrompe dopo
pochi secondi.

2. Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Figura K

3. Persvuotare il serbatoio dell'acqua, vedere capitolo
Svuotamento del serbatoio dell'acqua.
FiguraL

Conservazione del dispositivo

1. Perrimuovere il panno per pavimenti, vedere capi-
tolo Uso degli accessori.
Figura G

2. Rimuovere |'umidita dal dispositivo.

3. Avvolgere il cavo di alimentazione attorno al gancio
superiore e a quello inferiore.
FiguraM

4. Conservare il dispositivo in un posto asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulizia del pavimento
Prima di utilizzare I'apparecchio, si consiglia di spazza-
re il pavimento con una scopa o di passare 'aspirapol-
vere. In questo modo il pavimento viene liberato da
sporco e particolato gia prima della pulizia a umido.
Il dispositivo € adatto per la pulizia di rivestimenti lavabili
per pavimenti, ad es. pavimenti in pietra, piastrelle e pa-
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vimenti in PVC, nonché pavimenti in legno laccati come
parquet e laminato.

ATTENZIONE

Danni provocati dal vapore

Calore e vapore possono provocare danni. Prima
dell’'uso, controllare la stabilita al calore e I'effetto
dell'umidita, applicando una quantita di vapore minima
in un punto non in vista.

Non lasciare il vapore troppo a lungo su uno stesso pun-
to dei pavimenti in legno laccato.

Nota

Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che perd scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.

AN PRUDENZA

Attenzione alle ustioni ai piedi

La testata da pavimento/il panno per pavimenti si riscal-
da durante la vaporizzazione.

Quando si toglie il panno per pavimenti, possono fuori-
uscire gocce d’acqua bollente.

Utilizzare o rimuovere la testata/il panno per pavimenti
solo con scarpe adeguate.

Per fissare il panno per pavimenti alla testata da pavi-

mento, vedere capitolo Uso degli accessori

Uso degli accessori

Panno per pavimenti
Il panno per pavimenti & adatto per la pulizia di pavimen-
ti in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC, oltre ai pavi-
menti in legno laccati come parquet e laminato.

Rimozione del panno per pavimenti

Nota

Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima di rimuo-

vere il panno per pavimenti.

1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la testata da pavimento verso
I'alto.

Figura G

Nota

Inizialmente, il nastro a strappo del panno per pavimenti

€ molto resistente e si rimuove con difficolta dalla testa-

ta da pavimento. Dopo vari utilizzi e dopo aver lavato il

panno, questo diventa piu semplice da rimuovere, ga-

rantendo un’aderenza ottimale.

Cura e manutenzione

Svuotamento del serbatoio dell'acqua

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta.
Se I'apparecchio non viene utilizzato per piu di 2 mesi,
l'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
Svuotare il serbatoio dell'acqua prima di sospendere il
funzionamento.
1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua e aprire il coper-
chio del serbatoio.
2. Svuotare il serbatoio dell'acqua.
Figura L

Sostituzione della cartuccia di

decalcificazione

ATTENZIONE

Danni al dispositivo e durata ridotta

Si prega di sostituire la cartuccia di decalcificazione
ogni 4 mesi o se il flusso di acqua supera ca. 15 litri. Se
la cartuccia di decalcificazione non viene sostituita in
tempo, questo pud comportare il rischio di danni al di-
spositivo e di riduzione della sua durata.

Nota

Riportare sull'etichetta di avvertenza la data del primo
utilizzo della cartuccia di decalcificazione.Si prega di
annotare la data usando un pennarello indelebile.

Nota

L’effetto anticalcare della cartuccia viene attivato non
appena il serbatoio viene riempito di acqua e I'apparec-
chio viene fatto funzionare. Il calcare, contenuto nell'ac-
qua, viene assorbito nella cartuccia per mezzo del
granulato. Una decalcificazione addizionale dell'appa-
recchio non & quindi necessaria.

Nota

Il granulato nella cartuccia di decalcificazione pud cam-
biare colore a contatto con 'acqua; cio e correlato al
contenuto di minerali nell'acqua. Tale scolorimento & in-
nocuo e non ha alcuna influenza negativa sull'apparec-
chio, sui lavori di pulizia o sul funzionamento della
cartuccia di decalcificazione.

Inserimento della cartuccia di decalcificazione

ATTENZIONE

Danni all'apparecchio

Il riutilizzo della cartuccia di decalcificazione usata pud
provocare danni all’apparecchio.

Procedere con attenzione, per evitare di scambiare le
cartucce.

Indicazione di montaggio

Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il

reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto

di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-

bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. Il dispositivo ne-

cessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia di decalcificazione si riempie d’acqua. La
quantita di vapore che fuoriesce aumenta in modo co-

stante, fino al raggiungimento della quantita massima di

vapore dopo ca. 20 secondi.

Nota

Rimuovere il serbatoio dell'acqua prima di rimuovere e

installare la cartuccia di decalcificazione.

1. Premere linterruttore di accensione/spegnimento
del vapore con il piede. Il vapore si interrompe dopo
pochi secondi.

2. Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Figura K

3. Rimuovere il serbatoio dell'acqua e aprire il coper-
chio del serbatoio.

4. Rimuovere la cartuccia di decalcificazione.

5. Riportare sull'etichetta di avvertenza la data del pri-
mo utilizzo della nuova cartuccia di decalcificazione.

Nota

Si prega di annotare la data usando un pennarello inde-

lebile.

6. Inserire la nuova cartuccia di decalcificazione e pre-
mere fina quando é fissata nell'alloggiamento.
Figura N

7. Inserire la spina di alimentazione nella presa.

8. Premere l'interruttore di accensione/spegnimento
del vapore e attendere ca. 20 secondi per sfiatare la
cartuccia di decalcificazione.
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Cura degli accessori
(Accessori - a seconda della fornitura)
Nota
| panni non sono adatti all'asciugatrice.
Nota
Per lavare i panni, seguire le istruzioni sull'apposita eti-
chetta. Affinché i panni possano assorbire bene lo spor-
co, non utilizzare ammorbidenti.
1. Lavare i panni per pavimenti a max. 60 °C in lavatri-
ce.

Guida allarisoluzione dei problemi

I malfunzionamenti hanno spesso cause semplici a cui
€ possibile rimediare con I'ausilio della seguente pano-
ramica. In caso di dubbi o di malfunzionamenti non
menzionati qui, si consiglia di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di scosse elettriche e ustioni

E pericoloso tentare di riparare i guasti mentre il dispo-

sitivo & collegato alla rete elettrica o non si € ancora raf-

freddato.

Togliere la spina di alimentazione.

Lasciare raffreddare I'apparecchio.

La pompa emette un forte suono e non c'e vapore.

Non c'e acqua nel serbatoio dell'acqua.

® Riempire I'acqua nel serbatoio dell'acqua.

Assenza di vapore/poco vapore nonostante vi sia

sufficiente acqua nel serbatoio

La cartuccia di decalcificazione non € stata inserita o &

stata inserita in modo errato.

® Inserire la cartuccia di decalcificazione e/o verificare
che la cartuccia di decalcificazione sia ben fissata
nel dispositivo e, se necessario, inserirla nuova-
mente.

E stata inserita una nuova cartuccia di decalcificazione.

® Premere l'interruttore di accensione/spegnimento
del vapore e assicurarsi attraverso il suono della
pompa che questa funzioni.
L’erogazione massima di vapore viene raggiunta
dopo circa 20 secondi.

Il serbatoio dell'acqua non é stato installato corretta-

mente.

® Verificare che il serbatoio dell'acqua sia installato
correttamente e incastrarlo nuovamente se neces-
sario.

Garanzia

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al pit
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

SC1
Upright
KST 1
Upright
Collegamento elettrico
Tensione \% 220-240

SC1
Upright
KST1
Upright
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Potenza calorifica w 1300
Tempo di riscaldamento Secondi 30
Quantita di riempimento
Serbatoio dell’acqua | 0,2
Dimensioni e pesi
Peso (senza accessori) kg 2,0
Lunghezza mm 314
Larghezza mm 147
Altezza mm 1197

Con riserva di modifiche tecniche.
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Antes de poner en marcha por primera
A || vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actle conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Unicamente use el equipo en el hogar para la limpieza
de suelos resistentes nivelados (p. e]. suelos de piedra,
baldosas, suelos de PVC, asi como suelos sellados de
madera como el parqué y la tarima flotante) que resis-
tan las elevadas temperaturas, la presion y la humedad
del equipo. No limpie pavimentos sensibles al agua, co-
mo por ejemplo, suelos de corcho sin tratar (la hume-
dad puede introducirse en el suelo y dafiar el
pavimento).

No se necesitan detergentes.
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Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
B& minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)

Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrard informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. P6ngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Simbolos en el equipo
(En funcién del tipo de equipo)

Peligro de combustion, la superficie del
equipo se calienta durante el funciona-
miento

Riesgo de escaldadura debido al vapor

Lea el manual de instrucciones

Valvula de seguridad
Si en caso de fallo se genera una presién excesiva, una
vélvula de seguridad se encarga de liberar la presion
excesiva al entorno.

Fusible de proteccion
El fusible de proteccién impide que el equipo se sobre-
caliente. Si el equipo se sobrecalienta, el fusible de pro-
teccién desconecta el equipo de la red.
Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcién del dispositivo

La cantidad méxima de equipamiento se describe en
este manual de instrucciones. En funcién del modelo
utilizado, existen diferencias en el volumen de suminis-
tro (véase el embalaje).

Para las ilustraciones, véase la pagina de gréficos.
Figura A

@ Mango

@ Gancho para cable con sujetacable
@ Cartucho de descalcificacion

@ Conexion a la red con enchufe

@ Interruptor de vapor ON/OFF

(6) Cabezal de suelo

@ Cierre autoadherente

Indicador de encendido

() Deposito de agua

Botdn de desbloqueo del asa del dispositivo
(1) Bayeta

Instalacion del mango del dispositivo

1. Encaje las tres partes del asa del dispositivo en or-
den hasta que encastren de forma audible.

2. Sujete firmemente el dispositivo basico.

3. Introduzca el asa del dispositivo hasta el tope en el
dispositivo basico hasta que encaje de forma audi-
ble.

4. Elasadel dispositivo debe quedar bien asentada en
el dispositivo.

FiguraB

Instalacién del pafio de limpieza de suelos
1. Coloque el pafio de limpieza de suelos en el cabe-

zal.

a Coloque el pafio de limpieza con las tiras autoad-
herentes hacia arriba en el suelo.

b Coloque el cabezal sobre el pafio de limpieza,
ejerciendo una ligera presion.
Figura G

El pafio de limpieza del suelo se adhiere al cabezal

por si solo gracias al cierre autoadherente.

Puesta en marcha inicial

CUIDADO

Dafios en el equipo por calcificaciéon

Trabaje siempre con un cartucho descalcificador.

1. Presione hacia arriba el gancho de enclavamiento
del deposito de agua y extraigalo.
FiguraC

2. Desembale el cartucho de descalcificacion.

3. Anote la fecha de primer uso del cartucho de des-
calcificacion en la etiqueta de advertencia.

Nota

Por favor, etiquete con un boligrafo resistente al agua.

4. Inserte el cartucho de descalcificacion en el aparato
y presionelo firmemente en su sitio.

Nota

Sustituya el cartucho de descalcificacion cada 4 meses

o cada 15 | de agua.

Servicio

Llenado de agua

El dep6sito de agua puede llenarse en cualquier mo-
mento.
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CUIDADO

Dafios materiales por una tapa de depdsito sin ce-
rrar o un deposito de agua mal sujetado

Si la tapa del depdsito no se cierra correctamente o si el
depdsito de agua no se inserta correctamente en el
equipo, puede haber pérdidas de liquido que dafien el
recubrimiento del suelo.

Asegurese de que con el depésito de agua lleno la tapa
del dep6sito esté cerrada de forma segura y que el de-
pésito de agua esté bien fijado en el equipo.

CUIDADO

Dafios en el equipo

Si se usa agua no adecuada se pueden obstruir las bo-
quillas.

No use agua de condensacion de la secadora.

No use agua de lluvia recogida.

No use detergentes ni otros aditivos (p. ej. aromas).

Llenado del depésito de agua directamente en el
dispositivo

Sujete el dispositivo con firmeza.

Abra la tapa del depésito y girela hacia un lado.

Llene con un méximo de 0,2 | de agua del grifo di-

rectamente en el dispositivo.

FiguraD

4. Cierre la tapa del deposito.

Extraccién del depésito de agua para llenarlo

1. Presione hacia arriba el gancho de enclavamiento
del depésito de agua y extraigalo.

2. Abra la tapa del deposito y girela hacia un lado.

3. Llene con un maximo de 0,2 | de agua del grifo.
FiguraE

4. Cierre la tapa del deposito.

5. Introduzca el depdsito de agua y presionelo firme-
mente en su sitio.

wN e

Desenrolle el cable de alimentacion

AN ADVERTENCIA

Peligro de choques eléctricos

Sino desenrollatodo el cable de red, existe el riesgo de

que mida mal el alcance del mismo y lo someta a car-

gas excesivas o lo dafie.

Siempre debe desenrollar el cable de red del todo.

Nota

El portacables inferior puede girarse 360° para retirar el

cable. El gancho de cables superior no se puede girar.

1. Gire el soporte inferior del cable hacia arriba.

2. Extraiga el cable de alimentacién completamente
del gancho para cables.

3. Fije el cable en el cierre del gancho superior para
evitar que se atropelle durante los trabajos de lim-
pieza.

Figura F

Conexién del equipo

Instruccion de montaje
Al vaporizar por primera vez después de retirar y volver
a insertar el cartucho de descalcificacion, el chorro de
vapor puede ser débil o irregular, y pueden expulsarse
gotas individuales de agua. El dispositivo requiere un
breve periodo de rodaje durante el cual el cartucho de
descalcificacion se llena de agua. El volumen de vapor
expulsado aumenta constantemente hasta alcanzar el
volumen méaximo de vapor al cabo de unos 20 segun-
dos.
1. Coloque el dispositivo sobre una superficie firme.
Figura H

2. Conecte el enchufe de alimentacién a la toma de co-
rriente.

3. Elindicador luminoso de encendido se ilumina
constantemente en verde.
Figural
Tras esperar unos 30 segundos, el dispositivo esta
listo para funcionar.

4. Pulse el interruptor de encendido/apagado del va-
por con el pie. El vapor sale.
FiguraJ

Rellenar agua
Nota
Si falta agua, la bomba emite un sonido fuerte y no hay
vapor visible.
Cuando se rellena el agua, el cartucho de descalcifica-
cion permanece fijo en el dispositivo.

CUIDADO
El dispositivo esta equipado con una proteccion contra
el funcionamiento en seco de la bomba. Si la bomba
funciona en seco durante un periodo prolongado, por
ejemplo porque el cartucho de descalcificacion y el de-
pésito de agua no estan correctamente insertados, la
bomba se sobrecalienta y se desconecta. Para poder
volver a utilizar el dispositivo, hay que apagarlo y espe-
rar a que la bomba se enfrie durante unos 10 minutos.
En el proceso, debe asegurarse de que el cartucho y el
deposito de agua se han insertado correctamente y de
que hay suficiente agua en el depdsito de agua.
® Pulse el interruptor de encendido/apagado del va-
por con el pie. El vapor se detiene en pocos segun-
dos.
® Abralatapa del depdsitoy llene el depdsito de agua
con un maximo de 0,2 | de agua del grifo directa-
mente en el dispositivo.
FiguraD
o
® Retire el dep6sito de agua, abra la tapa del depésito
y llénelo con un maximo de 0,2 | de agua del grifo.
Llenado de agua.
Figura E

Interrupcion del funcionamiento
CUIDADO

Dafios materiales por condensacién/humedad

El revestimiento del suelo puede resultar dafiado por la
humedad que quede en el pafio de limpieza o en el dis-
positivo después de la limpieza.

Retire el pafio de limpieza del suelo y seque el disposi-
tivo después de terminar el trabajo de limpieza.

No coloque ni guarde el dispositivo sobre superficies
sensibles al calor.

CUIDADO

Dafios en el material y el dispositivo

El revestimiento del suelo y el dispositivo pueden resul-

tar dafados por el vapor constante mientras el disposi-

tivo esta parado.

Apague el dispositivo cada vez que lo abandone.

Pulse el interruptor de encendido/apagado del vapor

con el pie. El vapor se detiene en pocos segundos.

Para ahorrar energia, se recomienda apagar el disposi-

tivo en las pausas de funcionamiento superiores a 20

minutos.

1. Pulse el interruptor de encendido/apagado del va-
por con el pie. El vapor se detiene en pocos segun-
dos.
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2. Quite el enchufe de la toma de corriente.
FiguraK

3. Aparque el dispositivo.
Figura H

Desconexion del dispositivo

1. Pulse el interruptor de encendido/apagado del va-
por con el pie. El vapor se detiene en pocos segun-
dos.

2. Quite el enchufe de la toma de corriente.
Figura K

3. Paravaciar el depésito de agua, consulte el capitulo
Vaciado del depésito de agua.
Figura L

Almacenamiento del aparato

1. Pararetirar el pafio de limpieza del suelo, consulte
el capitulo Empleo de los accesorios.
Figura G
Retire la humedad del equipo.
Enrolle el cable de alimentacién alrededor de los
ganchos inferiores y superiores para cables.
FiguraM
4. Guarde el dispositivo en un lugar seco y protegido

de las heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpieza del suelo

Se recomienda barrer el suelo o aspirarlo antes de uti-
lizar el dispositivo. De este modo, el suelo quedara lim-
pio de suciedad y particulas sueltas antes de la limpieza
en humedo.

El dispositivo es adecuado para limpiar revestimientos
de suelos lavables, por ejemplo, suelos de piedra, bal-
dosas y suelos de PVC, asi como suelos de madera se-
llados, como parquet y laminado.

CUIDADO

Dafios por efecto del vapor

El calor y los efectos del vapor pueden provocar dafios.
Compruebe la resistencia al calor y el efecto del vapor
en una zona poco visible utilizando un volumen minimo
de vapor antes de su uso.

No deje el vapor en la misma posicion sobre los suelos
de madera sellados durante demasiado tiempo.

Nota

Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.

AN PRECAUCION

Cuidado con las quemaduras en los pies

El cabezal/pafio de limpieza del suelo se calienta du-
rante la coccion al vapor.

El agua caliente puede gotear al retirar la bayeta.
Utilice o desmonte el cabezal/pafio de limpieza Unica-
mente con calzado adecuado.

Para fijar el pafio de limpieza de suelos al cabezal, con-
sulte el capitulo Empleo de los accesorios

Empleo de los accesorios

Bayeta
El pafio para suelos es adecuado para limpiar suelos de
piedra, baldosas y suelos de PVC, y también suelos de
madera sellados, como parquet y laminados.

wn

Retirar el pafio de limpieza del suelo

Nota

Asegurese de que el dispositivo estd apagado antes de

retirar el pafio de limpieza del suelo.

1. Coloque un pie en la esquina inferior del pafio de
limpieza del suelo y levante el cabezal del suelo.
Figura G

Nota
Al principio, la tira autoadherente del pafio de limpieza
de suelos es muy resistente y no se puede retirar facil-
mente del cabezal. Una vez que el pafio de limpieza de
suelos se ha utilizado varias veces y se ha lavado, es
mas facil despegarlo del cabezal del suelo y ha alcan-
zado la adherencia 6ptima.

Cuidado y mantenimiento

Vaciado del depésito de agua

CUIDADO
Dafios en el equipo por putrefaccion del agua
Si el equipo no se utiliza durante mas de 2 meses, el
agua del deposito puede pudrirse.
Vaciar el depoésito de agua antes de las pausas de ser-
vicio.
1. Retire el depésito de agua y abra la tapa del depé-
sito.
2. Vacie el depésito de agua.
FiguraL

Sustitucion del cartucho de descalcificacion
CUIDADO

Dafios en los dispositivos y reduccion de la vida Gtil
Sustituya el cartucho de descalcificacién cada 4 meses
o cada 15 | de agua. Si el cartucho de descalcificacion
no se sustituye a tiempo, existe el riesgo de que se pro-
duzcan dafios en el dispositivo y de que se acorte su vi-
da util.

Nota

Anote la fecha de primer uso del cartucho de descalci-
ficacion en la etiqueta de advertencia. Por favor, etique-
te con un boligrafo resistente al agua.

Nota

El efecto descalcificador del cartucho descalcificador se
activa en cuanto el depoésito se llene con aguay el equi-
po se ponga en funcionamiento. La cal del agua es ab-
sorbida por el granulado del cartucho descalcificador.
No se requiere ninguna descalcificacién adicional.
Nota

El granulado en el cartucho descalcificador puede cam-
biar de color tras el contacto con el agua. Esto se debe
al contenido de minerales presente en el agua. Esta de-
coloracion es inofensiva y no tiene ninguna influencia
negativa sobre el equipo, los trabajos de limpieza o el
modo de funcionamiento del cartucho descalcificador.

Colocacion del cartucho de descalcificacion

CUIDADO

Dafios en el equipo

El uso continuado de un cartucho descalcificador gas-
tado puede provocar dafios en el equipo.

Proceder con cuidado para evitar confundir los cartu-
chos.

Instruccién de montaje

Al vaporizar por primera vez después de retirar y volver
a insertar el cartucho de descalcificacion, el chorro de
vapor puede ser débil o irregular, y pueden expulsarse
gotas individuales de agua. El dispositivo requiere un
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breve periodo de rodaje en el que el cartucho de des-

calcificacion se llena de agua. El volumen de vapor ex-

pulsado aumenta constantemente hasta alcanzar el
volumen maximo de vapor al cabo de unos 20 segun-
dos.

Nota

Retire el dep6sito de agua antes de retirar e instalar el

cartucho de descalcificacion.

1. Pulse el interruptor de encendido/apagado del va-
por con el pie. El vapor se detiene en pocos segun-
dos.

2. Quite el enchufe de la toma de corriente.

Figura K

3. Retire el depo6sito de agua y abra la tapa del dep6-
sito.

4. Retire el cartucho de descalcificacion.

5. Anote la fecha de primer uso del cartucho de nueva
descalcificacion en la etiqueta de advertencia.

Nota

Por favor, etiquete con un boligrafo resistente al agua.

6. Inserte el nuevo cartucho de descalcificacion y pre-
sionelo firmemente en su sitio.

Figura N

7. Inserte el enchufe de alimentacion a la toma de co-
rriente.

8. Pulse el interruptor de encendido/apagado del va-
por y espere unos 20 segundos para purgar el car-
tucho de descalcificacion.

Cuidado de los accesorios

(Accesorios, segun el volumen de suministro)
Nota
Los pafios no son aptos para secadora.
Nota
Para limpiar los pafios, tenga en cuenta las indicacio-
nes de lavado. Para que los pafios conserven la capa-
cidad de absorcion de la suciedad, no debe emplear
suavizante.
1. Lave los pafios de limpieza del suelo en una lavado-

ra a una temperatura maxima de 60 °C.

Ayuda en caso de averia

Las averias suelen tener causas sencillas que usted
mismo puede remediar con el siguiente resumen. En
caso de duda, o en caso de averias no mencionadas
aqui, péngase en contacto con su Servicio de Atencion
al Cliente autorizado.

&N ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctricay quemaduras

Intentar eliminar averias mientras el dispositivo esta co-

nectado a la red o alin no se ha enfriado es siempre pe-

ligroso.

Desconecte el conector de red.

Deje que el aparato se enfrie.

La bomba suena fuerte y no hay vapor.

No hay agua en el depésito.

® Llene el depésito de agua.

No hay vapor/hay poco vapor aunque hay suficiente

agua en el depoésito

El cartucho de descalcificacién no se ha insertado o se

ha insertado incorrectamente.

® Coloque el cartucho de descalcificacién y/o com-
pruebe que el cartucho de descalcificacion queda
bien asentado en el dispositivo y vuelva a presionar
si es necesario.

Se ha instalado un nuevo cartucho de descalcificacion.

® Pulse el interruptor de encendido/apagado del va-
pory asegurese de que la bomba funciona por el so-
nido de la bomba.
La salida total de vapor se alcanza después de
aproximadamente 20 segundos.

El dep6sito de agua no se ha instalado en su sitio.

® Compruebe que el depdsito de agua esté instalado
en su sitio y vuelva a presionarlo si es necesario.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

SC1
Upright
KST1
Upright
Conexién eléctrica
Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Tipo de proteccion IPX4

Clase de proteccion |
Datos de potencia del equipo
Potencia calorifica w 1300

Tiempo de calentamiento Segun- 30
dos

Volumen de llenado
Depésito de agua | 0,2
Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 2,0
Longitud mm 314
Anchura mm 147
Altura mm 1197

Reservado el derecho a realizar modificaciones.
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Indicagfes gerais
Antes da primeira utilizag¢&o do aparelho
& || leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagédo

futura.

Utilizagcao prevista

Utilize o aparelho apenas para habitagéo privada, para
a limpeza de pavimentos rigidos planos (por exemplo,
pavimentos em pedra, ladrilhos e pavimentos de PVC,
bem como pavimentos em madeira selados, como par-
quet e chao flutuante), que resistem a temperatura ele-
vada, a presséo e a humidade do aparelho. N&ao limpe
revestimentos sensiveis a &gua, como pavimentos de
cortica sem tratamento (a humidade pode penetrar e
danificar o pavimento).

N&o sdo necessarios produtos de limpeza.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sé&o reciclaveis.
QKQ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salde humana e para o ambiente. Estes componentes
sdo necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informag6es actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esté indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de seguranca

A CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

céo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Simbolos no aparelho

(segundo tipo de aparelho)

Perigo de combustéo: a superficie do
aparelho aquece significativamente du-

A\

rante a operagao

Perigo de combustéo por accéo do va-
é por

Ler o manual de instrugées
A\

Valvula de seguranca
Se, em caso de erro, ocorrer uma pressdo excessiva-
mente elevada, existe uma valvula de seguranga que
garante a despressurizagdo no ambiente.

Fusivel
O fusivel evita o sobreaquecimento do aparelho. Se o
aparelho sobreaquecer, o fusivel separa o aparelho da
rede.
Antes da recolocagéo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descricdo do aparelho

A quantidade méaxima de equipamento esta descrita no
presente manual de instrugdes. Conforme o modelo uti-
lizado, existem diferencas no ambito da entrega (ver
embalagem).

Para as ilustragdes, ver a pagina de gréficos.
Figura A

@) cabo

@ Gancho para cabos com fixagéo do cabo

@ Cartucho de descalcificacdo

@ Ligacéo a rede eléctrica com ficha de rede

@ Interruptor de ligar/desligar o vapor

@ Cabeca para pavimentos

(@) Uniao de velcro

Lampada avisadora de energia

(9) Deposito de agua

Tecla de desbloqueio para o punho do dispositivo
(1) Pano de chao

Montar o punho do dispositivo

1. Encaixar as trés partes do punho do dispositivo
umas nas outras, por ordem, até que este encaixe
de forma audivel.

2. Segurar o aparelho basico com firmeza.
Encaixar o punho do dispositivo até ao batente no
aparelho basico, até que este encaixe de forma au-
divel.

4. O punho do aparelho deve assentar bem no apare-
lho.
FiguraB

Montar o pano de chéo
1. Fixar o pano de chéo a cabega para pavimentos.
a Colocar o pano de ch&@o com as tiras aderentes
viradas para cima no chéo.
b Colocar a cabega para pavimentos no pano de
ch&o, exercendo uma ligeira presséo.
Figura G
O pano de chédo adere a cabecga para pavimentos
por si proprio devido a uniéo de velcro.
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Primeiro arranque

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a calcificagédo

Trabalhar sempre com um cartucho de descalcificagéo.

1. Pressionar o gancho de fecho do depésito de agua
para cima e retirar o depésito de agua.
FiguraC

2. Desembalar o cartucho de descalcificagao.

3. Anotar a data da primeira utiliza¢&o do cartucho de
descalcificagdo na etiqueta de aviso.

Aviso

Etiquetar com uma caneta a prova de agua.

4. Introduzir o cartucho de descalcificagéo no aparelho
e pressiona-lo firmemente.

Aviso

Substituir o cartucho de descalcificagdo em 4 meses ou

num fluxo de cerca de 15 | de agua.

Encher com agua

O dep6sito de agua pode ser enchido em qualquer altu-
ra

ADVERTENCIA

Danos materiais devido atampa do depdésito néo fe-
chadaou adep6sito de 4gua néo fixado devidamen-
te

Se a tampa do depésito nédo for fechada corretamente
ou se o depdsito de dgua néo for colocado corretamen-
te no aparelho, pode sair liquido e danificar o pavimen-
to.

Garanta que, sempre que o depoésito de agua estiver
cheio, a tampa do depdsito esta fechada corretamente
e o depésito de agua esta fixado devidamente no apa-
relho.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Agua inadequada pode fazer que os bocais fiquem en-
tupidos.

N&o encha com a agua de condensagéo da maquina de
secar.

N&o encha com agua pluvial acumulada.

N&o encha com produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex., perfumes).

Encher o depdsito de &gua diretamente no aparelho

1. Segurar no aparelho.

2. Abrir a tampa do deposito e vira-la para o lado.

3. Encher com um maximo de 0,2 | de 4gua da rede di-
retamente no aparelho.
Figura D

4. Fechar a tampa do depdsito.

Retirar o depoésito de agua para encher

1. Pressionar o gancho de fecho do deposito de agua
para cima e retirar o deposito de agua.

2. Abrir a tampa do depésito e vira-la para o lado.

3. Encher com um méximo de 0,2 | de 4gua da rede.
Figura E

4. Fechar a tampa do depdsito.

5. Introduzir o depdsito de agua e pressiona-lo firme-
mente no lugar.

Desenrolar o cabo de rede

AN ATENCAO

Perigo de choque eléctrico

Se o cabo de rede nao estiver completamente desenro-

lado, existe o perigo de sobrestimar o alcance e o cabo

de rede pode ser esticado e danificado.

Desenrole sempre completamente o cabo de rede.

Aviso

A bracadeira para cabo inferior pode ser rodada a 360°

para a remogao do cabo. O gancho de cabo superior

néo pode ser rodado.

1. Rodar a bracadeira para cabo inferior para cima.

2. Retirar o cabo de rede por completo do gancho de
cabo.

3. Fixar o cabo na fixa¢@o do gancho superior para
gue néo seja atropelado durante os trabalhos de
limpeza.

Figura F

Ligar o aparelho

Aviso de montagem
Com o 1.° vapor, apés a remocéo e a recolocagdo do
cartucho de descalcificacédo, a imagem de vapor pode
ser fraca ou irregular e podem sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparacao, no qual o cartucho de descalcificacéo se
enche de agua. A quantidade de vapor expelida au-
menta constantemente e atinge a quantidade maxima
ap6s aproximadamente 20 segundos.
1. Colocar o aparelho numa base fixa.
Figura H
2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.
3. Alampada avisadora de energia pisca de forma in-
termitente a verde.
Figural
Apos cerca de 30 segundos, o aparelho esta opera-
cional.
4. Premir com o pé o interruptor de ligar/desligar o va-
por. O vapor sai.
FiguraJ

Reabastecer com agua
Aviso
Em caso de falta de 4gua, a bomba emite um som alto
e ndo ha vapor visivel.
Quando a agua é reabastecida, o cartucho de descalci-
ficagéo permanece fixo no aparelho.

ADVERTENCIA
O aparelho est& equipado com uma protegédo contra o
funcionamento a seco da bomba. Se a bomba funcionar
a seco durante um longo periodo, por exemplo, porque
o cartucho de descalcificagédo e o depésito de dgua ndo
estéo corretamente inseridos, a bomba sobreaquecera
e desligara. Para que o aparelho possa voltar a funcio-
nar, tem de ser desligado e esperar que a bomba arre-
feca durante cerca de 10 minutos. Durante o processo,
é necessario certificar-se de que o cartucho e o depési-
to de agua foram inseridos corretamente e de que exis-
te agua suficiente no deposito de agua.
® Premir com o pé o interruptor de ligar/desligar o va-
por. O vapor para em poucos segundos.
® Abrir a tampa do depdsito e encher o deposito de
agua com um méaximo de 0,2 | de 4gua da rede di-
retamente no aparelho.
Figura D
ou
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® Retirar o deposito de agua, abrir a tampa do dep6-
sito e encher com um maximo de 0,2 | de agua da
rede, ver capitulo Encher com agua.
FiguraE

Interromper a operagéo

ADVERTENCIA

Danos materiais devido a condensacédo/humidade
O revestimento do ch&o pode ser danificado pela humi-
dade que permanece no pano de chdo ou no aparelho
apos a limpeza.

Retirar o pano de chéo e secar o aparelho apds termi-
nar o trabalho de limpeza.

N&o colocar ou guardar o aparelho em superficies sen-
siveis ao calor.

ADVERTENCIA
Danos no material e no aparelho
O revestimento do chéo e o aparelho podem ser danifi-
cados por vapor constante enquanto o aparelho esta
parado.
Desligar o aparelho sempre que sair.
Premir com o pé o interruptor de ligar/desligar o vapor.
O vapor para em poucos segundos.
Para poupar energia, recomendamos desligar o apare-
Iho durante as pausas de funcionamento superiores a
20 minutos.
1. Premir com o pé o interruptor de ligar/desligar o va-
por. O vapor para em poucos segundos.
2. Retirar a ficha de rede da tomada.
Figura K
3. Estacionar o aparelho.
Figura H

Desligar o aparelho
1. Premir com o pé o interruptor de ligar/desligar o va-
por. O vapor para em poucos segundos.
2. Retirar a ficha de rede da tomada.
FiguraK
3. Para esvaziar o depdsito de agua, ver capitulo Es-
vaziar o depdsito de agua.
Figura L

Armazenar o aparelho

1. Pararetirar o pano de chéo, ver capitulo Aplicacdo
dos acessorios.
Figura G

2. Retirar a humidade do aparelho.

3. Enrolar o cabo de rede nos ganchos superiores e in-
feriores do cabo.
FiguraM

4. Armazenar o aparelho num local seco e protegido
do gelo.

Instrucdes de utilizagcéo
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Dessa forma, assegura-se que ndo
existe sujidade e particulas soltas no chéo antes da lim-
peza himida.
O aparelho é adequado para a limpeza de revestimen-
tos de pavimentos lavaveis, por exemplo, pavimentos
em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC, bem como pa-
vimentos com madeira selados, como parquet e chdo
flutuante.

ADVERTENCIA

Danos devidos a actuagédo de vapor

O calor e a actuagdo de vapor podem causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuacgéo de vapor nu-
ma zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicacéo.

N&o manter o vapor na mesma posi¢édo sobre os pavi-
mentos de madeira selados durante muito tempo.
Aviso

Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sOes de conservagdo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem ap0s varias
aplicagoes.

AN CUIDADO

Queimaduras no pé

A cabeca para pavimentos/pano de ch&do aquece du-
rante a vaporizacao.

Ao retirar o pano de chéo, pode gotejar agua quente.
Operar e remover a cabega para pavimentos/pano de
ch&o apenas utilizando calcado adequado.

Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos, ver ca-
pitulo Aplicacéo dos acessorios

Aplicacdo dos acessorios

Pano de chéo
O pano de microfibras destina-se a limpeza de revesti-
mentos pavimentos em pedra, ladrilhos e pavimentos
PVC, bem como pavimentos em madeira selados, co-
mo parquet e chao flutuante.

Remover o pano de chéo

Aviso
Certificar-se de que o aparelho esta desligado antes de
retirar o pano de chéo.
1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chéo
e levantar a cabeca para pavimentos.
Figura G
Aviso
No inicio, a fita aderente do pano de chao ainda é muito
forte e, caso necessario, pode ser dificil de remover da
cabeca para pavimentos. Apés a utilizacéo continua e
a lavagem do pano de chéo, pode ser facilmente remo-
vida do bocal para pavimentos, tendo atingido uma ade-
réncia ideal.

Conservagdo e manutencao

Esvaziar o depésito de agua

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a putrefac¢do da agua
Se o0 aparelho ndo for colocado em funcionamento por
um periodo superior a 2 meses, a &gua pode apodrecer

no depésito.
Esvaziar o depdsito de dgua antes das pausas de ope-
ragao.
1. Retirar o depo6sito de agua e abrir a tampa do depé-
sito.
2. Esvaziar o deposito de agua.
FiguraL

Substituir o cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA

Danos no aparelho e reducéo da vida util

Substituir o cartucho de descalcificagédo em 4 meses ou
num fluxo de cerca de 15 | de gua. Se o cartucho de
descalcificagdo néo for substituido atempadamente,
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existe o risco de originar danos no aparelho, para além
de reduzir a vida Gtil do mesmo.

Aviso

Anotar a data da primeira utilizacdo do cartucho de des-
calcificagdo na etiqueta de aviso. Etiquetar com uma
caneta a prova de agua.

Aviso

O efeito anti-calcario do cartucho de descalcificagdo ac-
tiva-se assim que o depdsito é enchido com agua e o
aparelho é colocado em funcionamento. O calcario na
agua é absorvido pelo granulado no cartucho de des-
calcificagé@o. N&o é necessaria uma descalcificagdo adi-
cional.

Aviso

O granulado no cartucho de descalcificagdo pode mu-
dar de cor apds o contacto com a agua, o que esta re-
lacionado com o teor mineral da agua. Esta
descoloragéo é inofensiva e ndo tem influéncia negati-
va no aparelho, nos trabalhos de limpeza ou na funcio-
nalidade do cartucho de descalcificagéo.

Inserir o cartucho de descalcificagdo

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Areutilizacéo do cartucho de descalcificagdo usado po-
de causar danos no aparelho.

Trabalhar cuidadosamente para evitar confundir os car-
tuchos.

Aviso de montagem

Com o 1.° vapor, ap6s a remogao e a recolocagao do

cartucho de descalcificacdo, a imagem de vapor pode

ser fraca ou irregular e podem sair algumas gotas de

agua. O aparelho necessita de um breve periodo de

preparagéo, no qual o cartucho de descalcificacéo se

enche com agua. A quantidade de vapor expelida au-

menta continuamente e atinge a quantidade maxima

apos aprox. 50 segundos.

Aviso

Retirar o depésito de agua antes de retirar e instalar o

cartucho de descalcificacéo.

1. Premir com o pé o interruptor de ligar/desligar o va-
por. O vapor para em poucos segundos.

2. Retirar a ficha de rede da tomada.
Figura K

3. Retirar o depésito de dgua e abrir a tampa do dep6-
sito.

4. Retirar o cartucho de descalcificagao.

5. Anotar a data da primeira utilizagdo do novo cartu-
cho de descalcificacé@o na etiqueta de aviso.

Aviso

Etiquetar com uma caneta a prova de agua.

6. Introduzir o novo cartucho de descalcificagéo e
pressionéa-lo firmemente no lugar.
Figura N

7. Inserir a ficha de rede a uma tomada.

8. Premir o interruptor de ligar/desligar o vapor e
aguardar cerca de 20 segundos para purgar o car-
tucho de descalcificagdo.

Conservacao do acessorio
(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso
Os panos ndo sdo adequados para o secador.
Aviso
Observar as indicag¢des da etiqueta de lavagem para la-
var os panos. Nao utilizar amaciador da roupa para que
os panos absorvam melhor a sujidade.

1. Lavar os panos de chdo na maquina de lavar roupa
a 60 °C, no maximo.

Guia de resolucdo de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A ATENCAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda nao tiver arrefecido.

Desconecte o cabo de alimentacéo.

Deixe o aparelho arrefecer.

A bomba faz barulho e ndo ha vapor.

Né&o ha agua no depdsito de agua.

® Encher o depdsito de agua.

Sem/pouco vapor, apesar de haver agua suficiente

no depoésito

O cartucho de descalcificagdo néo foi colocado ou foi

colocado incorretamente.

® Colocar o cartucho de descalcificacéo e/ou verificar
se o cartucho de descalcifica¢éo esta devidamente
instalado no deposito e, se necessario, pressionar
novamente.

Foi colocado um novo cartucho de descalcificagéo.

® Premir o interruptor de ligar/desligar o vapor e certi-
ficar-se de que a bomba esta a funcionar através do
som da bomba.
A poténcia méxima de vapor é atingida apés aproxi-
madamente 20 segundos.

O depésito de agua néo foi colocado no local.

® \Verificar se o depdsito de agua esté colocado no lo-
cal e, se necessario, voltar a premir.

Em cada pais séo validas as condi¢fes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Dados técnicos

SC1
Upright
KST1
Upright
Ligacao eléctrica
Tenséo \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Tipo de protecgao IPX4
Classe de proteccédo |
Caracteristicas do aparelho
Poténcia de aquecimento w 1300
Tempo de aquecimento Segun- 30

dos

Quantidade de enchimento
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SC1
Upright
KST 1
Upright
Depésito de agua 0,2
Medidas e pesos
Peso (sem acessorios) kg 2,0
Comprimento mm 314
Largura mm 147
Altura mm 1197

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.
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Onderhoud 33
Gids voor probleemoplossing... 34
Garantie 34
Technische gegevens 34

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend privé voor de reiniging
van effen, harde vloeren (bijvoorbeeld van stenen, te-
gels en PVC-vloeren en laminaat) die bestendig zijn te-
gen de hoge temperatuur, de druk en het vocht van het
apparaat. Reinig geen oppervlakken die gevoelig zijn
voor water zoals onbehandelde kurkvloeren (vocht kan
binnendringen en de vioer beschadigen).
Reinigingsmiddelen zijn niet nodig.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat
(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, oppervlak van
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door stoom

Gebruiksaanwijzing lezen
L]

Veiligheidsventiel
Als bij een storing een overmatig hoge druk ontstaat,
zorgt een veiligheidsventiel voor een verlaging van de
druk in de omgeving.

Smeltveiligheid
De smeltveiligheid voorkomt oververhitting van het ap-
paraat. Als het apparaat oververhit raakt, koppelt de
smeltveiligheid het apparaat van het net los.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving van het apparaat

De maximale hoeveelheid apparatuur wordt beschre-
ven in deze gebruiksaanwijzing. Afhankelijk van het ge-
bruikte model zijn er verschillen in de leveringsomvang
(zie verpakking).

Raadpleeg de grafische pagina voor de afbeeldin-
gen.

Afbeelding A

(@) Handvat

@ Kabelhaak met kabelbevestiging
(3 Ontkalkingspatroon

@ Netaansluiting met netstekker
(&) Stoom AAN/UIT-schakelaar

(8 Vioerkop

@ Kiittenband
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Inschakelindicator
(® Waterreservoir
Ontgrendelingsknop voor apparaathandgreep

@@ Dweil

De beugel van het apparaat monteren

1. Schuif de drie delen van de handgreep van het ap-
paraat in elkaar tot ze hoorbaar vastklikken.

2. Houd het basisapparaat stevig vast.

3. Plaats de hendel van het apparaat tot aan de aan-
slag in het basisapparaat tot deze hoorbaar vast-
klikt.

4. Het handvat moet stevig in het apparaat zitten.
Afbeelding B

De dweil installeren
1. Bevestig de dweil aan de vloerkop.

a Leg de dweil met de klittenbandstrips naar boven
op de vloer.

b Plaats de vloerkop op de dweil en oefen lichte
druk uit.
Afbeelding G

Door de klittenbandsluiting blijft de dweil vanzelf aan

de vloerkop vastzitten.

Eerste inbedrijfstelling

LET OP

Schade aan het apparaat door verkalking

Altijd met ontkalkingspatroon werken.

1. Druk de vergrendelingshaak van het waterreservoir
omhoog en trek het waterreservoir eruit.
Afbeelding C

2. Haal het ontkalkingspatroon uit.

3. Noteer de eerste gebruiksdatum van het ontkal-
kingspatroon op het waarschuwingslabel.

Instructie

Label met een watervaste stift.

4. Plaats het ontkalkingspatroon in het apparaat en
druk het stevig op zijn plaats.

Instructie

Vervang het ontkalkingspatroon na vier maanden of bij

een waterdebiet van ongeveer 15 I.

Water vullen
Het waterreservoir kan op elk moment worden gevuld.

LET OP

Materiéle schade door niet-afgesloten tankdeksel of
niet-vastzittende watertank

Als de tankdeksel niet correct wordt afgesloten of de
watertank niet correct in het apparaat wordt geplaatst,
kan vloeistof uittreden en hierbij de vloerbedekking be-
schadigen.

Zorg ervoor dat bij een gevulde watertank de tankdeksel
veilig afgesloten en de watertank vast in het apparaat
zit.

LET OP

Schade aan het apparaat

Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt ra-
ken.

Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.

Voeg geen opgevangen regenwater toe.

Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. parfums) toe.

Het waterreservoir rechtstreeks op het apparaat
vullen

Houd het apparaat stevig vast.

Open het deksel van het reservoir en draai het opzij.
Vul het apparaat met maximaal 0,2 | leidingwater.
Afbeelding D

4. Sluit het deksel van het reservoir.

Het waterreservoir verwijderen om te vullen

1. Druk de vergrendelingshaak van het waterreservoir
omhoog en trek het waterreservoir eruit.

2. Open het deksel van het reservoir en draai het opzij.

3. Vul met maximaal 0,2 | leidingwater.
Afbeelding E

4. Sluit het deksel van het reservoir.

5. Plaats het waterreservoir en druk het stevig op zijn
plaats.

wN e

De voedingskabel afrollen

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken

Bij een niet volledig afgewikkelde netkabel bestaat het

gevaar dat de reikwijdte wordt overschat en hierdoor de

stroomkabel wordt beschadigd.

Wikkel de stroomkabel steeds volledig af.

Instructie

De onderste kabelhouder kan 360° worden gedraaid

om de kabel eruit te trekken. De bovenste kabelhaak is

niet draaibaar.

1. Draai de onderste kabelhouder omhoog.

2. Verwijder de voedingskabel volledig van de kabel-
haken.

3. Bevestig de kabel in de bevestiging van de boven-
ste haak om te voorkomen dat er over wordt gere-
den tijdens schoonmaakwerkzaamheden.
Afbeelding F

Het apparaat inschakelen

Montage-instructie
Bij de eerste stoombeurt kan de stoomstraal zwak of on-
regelmatig zijn na het verwijderen en opnieuw plaatsen
van de ontkalkingscartridge, en kunnen er afzonderlijke
waterdruppels vrijkomen. Het apparaat heeft een korte
inloopperiode nodig waarin het ontkalkingspatroon zich
vult met water. Het stoomvolume dat wordt uitgestoten
neemt constant toe totdat het maximale stoomvolume is
bereikt na ongeveer 20 seconden.
1. Plaats het apparaat op een stevig oppervlak.
Afbeelding H
2. Steek de stekker in het stopcontact.
3. Het voedingslampje brandt constant groen.
Afbeelding |
Na ongeveer 30 seconden wachten is het apparaat
klaar voor gebruik.
4. Druk met de voet op de aan/uit-schakelaar voor
stoom. De stoom komt eruit.
Afbeelding J

Water bijvullen
Instructie
Als er te weinig water is, klinkt de pomp luid en is er
geen zichtbare stoom.
Als het water wordt bijgevuld, blijft het ontkalkingspa-
troon vastzitten in het apparaat.
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LET OP
Het apparaat is uitgerust met een droogloopbeveiliging
voor de pomp. Als de pomp langere tijd droogloopt, bij-
voorbeeld omdat het ontkalkingspatroon en het water-
reservoir niet correct zijn geplaatst, raakt de pomp
oververhit en schakelt deze uit. Om het apparaat weer
te kunnen gebruiken, moet het worden uitgeschakeld
en moet de pomp ongeveer 10 minuten afkoelen. Hier-
bij moet u ervoor zorgen dat het patroon en het waterre-
servoir correct zijn geplaatst en dat er voldoende water
in het waterreservoir zit.
® Druk met de voet op de aan/uit-schakelaar voor
stoom. De stoom stopt na een paar seconden.
® Open het deksel van het reservoir en vul het water-
reservoir met max. 0,2 | leidingwater direct op het
apparaat.
Afbeelding D
of
® Verwijder het waterreservoir, open het deksel van
het reservoir en vul het met max. 0,2 | leidingwater,
zie hoofdstuk Water vullen.
Afbeelding E

Bedrijf onderbreken
LET OP

Materiéle schade door condens/vocht

De vloerbedekking kan beschadigd raken door vocht
dat achterblijft op de dweil of het apparaat na het reini-
gen.

Verwijder de dweil en droog het apparaat na het
schoonmaken.

Plaats of bewaar het apparaat niet op warmtegevoelige
oppervlakken.

LET OP
Schade aan het materiaal en het apparaat
De vioerbedekking en het apparaat kunnen beschadigd
raken door constant stoom terwijl het apparaat stilstaat.
Schakel het apparaat uit telkens u weggaat.
Druk met de voet op de aan/uit-schakelaar voor stoom.
De stoom stopt na een paar seconden.
Om energie te besparen, raden we u aan het apparaat
uit te schakelen bij werkpauzes van meer dan 20 minu-
ten.
1. Druk met de voet op de aan/uit-schakelaar voor
stoom. De stoom stopt na een paar seconden.
2. Trek de stekker uit het stopcontact.
Afbeelding K
3. Parkeer het apparaat.
Afbeelding H

Het apparaat uitschakelen
1. Druk met de voet op de aan/uit-schakelaar voor
stoom. De stoom stopt na een paar seconden.
2. Trek de stekker uit het stopcontact.
Afbeelding K
3. Zie hoofdstuk Het waterreservoir aftappen.
Afbeelding L

Het apparaat bewaren
1. Om de dweil te verwijderen, zie hoofdstuk Toepas-
sing van accessoires.
Afbeelding G
2. Verwijder het vocht uit het apparaat.
3. Wikkel de voedingskabel om de onderste en boven-
ste kabelhaken.
Afbeelding M

4. Bewaar het apparaat op een droge plaats die be-
schermd is tegen vorst.

Belangrijke gebruiksinstructies

De vlioeren schoonmaken
We raden aan de vloer te vegen of te stofzuigen voor u
het apparaat gebruikt. Op deze manier wordt de vioer
vOor de natte reiniging ontdaan van vuil en losse deel-
tjes.
Het apparaat is geschikt voor het reinigen van afwasba-
re vloerbedekkingen, zoals stenen vloeren, tegels en
pvc-viloeren, evenals verzegelde houten vioeren zoals
parket en laminaat.

LET OP

Schade door stoomeffect

Hitte en de effecten van stoom kunnen leiden tot scha-
de. Controleer voor gebruik de hittebestendigheid en
het stoomeffect op een onopvallende plek met een mi-
nimale hoeveelheid stoom.

Laat de stoom niet te lang in dezelfde positie op de ver-
zegelde houten vloeren staan.

Instructie

Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen oppervlak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.

AN VOORZICHTIG

Pas op voor brandwonden aan uw voeten

De vloerkop/dweil wordt warm tijdens het stomen.

Er kan heet water uit de dweil druppelen.

Bedien of verwijder de vloerkop/dweil alleen met ge-
schikt schoeisel.

Voor het bevestigen van de dweil op de vloerkop, zie
hoofdstuk Toepassing van accessoires

Toepassing van accessoires

Dweil
De dweil is geschikt voor het reinigen van stenen vioe-
ren, tegels en pvc-vloeren, en ook voor verzegelde hou-
ten vloeren zoals parket en laminaat.

De dweil verwijderen

Instructie
Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld vooraleer
u de dweil verwijdert.
1. Plaats een voet op de onderste hoek van de dweil
en til de vloerkop omhoog.
Afbeelding G
Instructie
In eerste instantie is de klittenbandstrip van de dweil erg
sterk en kan deze niet gemakkelijk van de dweil worden
verwijderd. Nadat de dweil verschillende keren is ge-
bruikt en gewassen, is hij gemakkelijker van de vloer-
kop te verwijderen en heeft hij de optimale hechting
bereikt.

Onderhoud

Het waterreservoir aftappen
LET OP

Schade aan het apparaat door verontreinigd water

Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-

bruikt, kan het water in het reservoir verontreinigd ra-

ken.

Waterreservoir voor gebruiksonderbrekingen legen.

1. Verwijder het waterreservoir en open de reservoir-
dop.
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2. Laat het waterreservoir leeglopen.
Afbeelding L

Het ontkalkingspatroon vervangen

LET OP

Apparaatbeschadiging en verkorte levensduur
Vervang het ontkalkingspatroon na vier maanden of bij
een waterdebiet van ongeveer 15 |. Als het ontkalkings-
patroon niet op tijd wordt vervangen, bestaat het risico
dat het apparaat beschadigd raakt en kan de levens-
duur van het apparaat korter worden.

Instructie

Noteer de eerste gebruiksdatum van het ontkalkingspa-
troon op het waarschuwingslabel met een watervaste
stift.

Instructie

De antikalkwerking van de ontkalkingspatroon wordt ge-
activeerd, zodra de tank met water wordt gevuld en het
apparaat in gebruik wordt genomen. Kalk in het water
wordt door het granulaat in de ontkalkingspatroon opge-
nomen. Extra ontkalking is niet nodig.

Instructie

Het granulaat in de ontkalkingspatroon kan na contact
met water van kleur veranderen, afhankelijk van het mi-
neraalgehalte in het water. Deze verkleuring is onscha-
delijk en heeft geen negatieve invioed op het apparaat,
de reinigingswerkzaamheden of de functionaliteit van
de ontkalkingspatroon.

Het ontkalkingspatroon plaatsen

LET OP

Schade aan het apparaat

Door terugplaatsing van het verbruikte ontkalkingspa-
troon kan het apparaat beschadigd raken.

Zorgvuldig werken om verwisseling van de patronen te
voorkomen.

Montage-instructie

Bij de eerste stoombeurt kan de stoomstraal zwak of on-

regelmatig zijn na het verwijderen en opnieuw plaatsen

van de ontkalkingscartridge, en kunnen er afzonderlijke

waterdruppels vrijkomen. Het apparaat heeft een korte

inloopperiode nodig waarin het ontkalkingspatroon zich

met water vult. Het stoomvolume dat wordt uitgestoten

neemt constant toe tot het maximale stoomvolume is

bereikt na ongeveer 20 seconden.

Instructie

Verwijder het waterreservoir voor u het ontkalkingspa-

troon verwijdert en plaatst.

1. Druk met de voet op de aan/uit-schakelaar voor
stoom. De stoom stopt na een paar seconden.

2. Trek de stekker uit het stopcontact.
Afbeelding K

3. Verwijder het waterreservoir en open de reservoir-
dop.

4. Verwijder het ontkalkingspatroon.

5. Noteer de eerste gebruiksdatum van het nieuwe
ontkalkingspatroon op het waarschuwingslabel.

Instructie

Label met een watervaste stift.

6. Plaats het nieuwe ontkalkingspatroon en druk het
stevig op zijn plaats.
Afbeelding N

7. Steek de stekker in het stopcontact.

8. Druk op de aan/uit-schakelaar voor stoom en wacht
ongeveer 20 seconden om het ontkalkingspatroon
te ontluchten.

De accessoires verzorgen

(Accessoires - afhankelijk van leveringsomvang)
Instructie
De dweilen zijn niet geschikt voor de droger.
Instructie
Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-
ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken
om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-
nen absorberen.
1. Was de dweilenin een wasmachine op maximaal 60

°C.

Gids voor probleemoplossing

Storingen hebben vaak eenvoudige oorzaken die u zelf
kunt verhelpen met behulp van het volgende overzicht.
Neem bij twijfel of in het geval van storingen die hier niet
worden genoemd contact op met een erkende klanten-
service.

&N WAARSCHUWING

Risico op elektrische schokken en brandwonden

Proberen storingen te verhelpen terwijl het apparaat is

aangesloten op het lichtnet of nog niet is afgekoeld, is

altijd gevaarlijk.

Verwijder de netstekker.

Laat het apparaat afkoelen.

De pomp klinkt luid en er is geen stoom.

Geen water in het waterreservoir.

® Vul het water in het waterreservoir.

Geen/weinig stoom, hoewel er voldoende water in

het reservoir zit

Het ontkalkingspatroon is niet of verkeerd geplaatst.

® Plaats het ontkalkingspatroon en/of controleer of het
ontkalkingspatroon goed in het apparaat zit en druk
indien nodig opnieuw aan.

Er is een nieuw ontkalkingspatroon geplaatst.

® Druk op de aan/uit-schakelaar voor stoom en con-
troleer of de pomp werkt door het pompgeluid.
De volledige stoomproductie wordt na ongeveer 20
seconden bereikt.

Het waterreservoir is niet goed geinstalleerd.

® Controleer of het waterreservoir op zijn plaats zit en
druk het indien nodig opnieuw aan.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

SC1
Upright
KST1
Upright
Elektrische aansluiting
Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
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SC1
Upright
KST 1
Upright
Beschermingsklasse |
Gegevens capaciteit apparaat
Verwarmingscapaciteit W 1300
Opwarmtijd Secon- 30
den
Inhoud
Watertank 0,2
Afmetingen en gewichten
Gewicht (zonder toebehoren) kg 2,0
Lengte mm 314
Breedte mm 147
Hoogte mm 1197

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& |||| isletim kilavuzunu ve ekli gtivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece ev kullanimi icin ve cihazin ylksek Isisi-
na, basincina ve nemine dayanikli olan duz sert zemin-
leri (6rnegin tas zemin, seramik ve PVC zemin
kaplamalari, ayrica parke ve laminat gibi verniklenmis
ahsap zeminler) temizlemek igin kullanin. Ornegin iglem
gérmemis mantar zemin désemeleri gibi suya karsi has-
sas kaplamalari temizlemeyin (zemin nem alabilir ve
dolayisiyla hasar gorebilir).

Temizlik maddesi gerekli degildir.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturdlebilir. Lut-
Q.@ fen ambalajlari cevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-

nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= NllMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde calistiriimasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik guincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu parcalar cihazin givenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iliskin bilgiler icin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki parcalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Guvenlik tertibatlari

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu guvenlik tertibatlari

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz icindir.

Emniyet dizenlerini asla degdistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihazdaki simgeler
(Cihaz tipine bagh olarak)

Yanma tehlikesi, ¢calisma sirasinda ekip-
man yuzeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haslanma tehlikesi

Kullanim kilavuzunu oku

Emniyet valfi
Hata durumunda asiri yiiksek basing olusmasi halinde
bir emniyet valfi bu basincin ortamda dusurilmesini
saglar.

Koruyucu Sigorta
Sigorta cihazin asiri Isinmasini dnler. Cihaz asiri isinir-
sa sigorta cihazi sebekeden ayirir.
Cihazi tekrar igletime almadan 6nce lutfen yetkili KAR-
CHER musteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihazin agiklanmasi

Bu kullanim talimatlarinda azami miktarda ekipman
aclklanmigtir. Kullanilan modele baglh olarak teslimat
kapsaminda farkliliklar mevcuttur (ambalaja bakin).
Resimler i¢in grafik sayfasina bakin.

Sekil A

@ Tutamak
(@) Kablo Klipsli kablo kancasi
(@) Kireg giderme kartusu
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(@) Sebeke fisli sebeke baglantisi

(®) Buhar ACMA/KAPAMA diigmesi

(®) zemin basligi

@ cCirtcirth bant

Giig acik gostergesi

(® Su haznesi

Cihaz tutamag igin kilit agma digmesi
@) Zemin bezi

Cihaz tutamaginin takilmasi

1. Cihaz tutamaginin ¢ par¢asini, yerlerine oturdukla-
rini duyacak sekilde sirayla birbirine gegirin.

2. Anacihazi sikica tutun.

3. Cihaz tutamagini, yerine oturdugunu duyacak sekil-
de dayandigi yere kadar ana cihaza gegirin.

4. Cihaz tutamagi cihaza sikica oturmalidir.
Sekil B

Zemin temizleme bezinin takilmasi
1. Zemin temizleme bezini zemin bashgina takin.

a Zemin temizleme bezini cirt cirth bantlar yukari
bakacak sekilde zemine yerlestirin.

b Zemin basligini, hafif bir basing uygulayarak ze-
min temizleme bezinin Gzerine yerlestirin.
Sekil G

Zemin temizleme bezi cirt cirtl bant sayesinde ken-

diliginden zemin basligina yapisacaktir.

llk Caligtirma

DIKKAT

Kireclenme nedeniyle cihazda zarar

Daima kire¢ dnleyici kartus ile ¢alisin.

1. Su haznesinin kilitteme kancasini yukari dogru bas-
tirin ve su haznesini ¢ekip ¢ikarin.
Sekil C

2. Kireg giderme kartusunu ambalajindan cikarin.

3. Kireg giderme kartugunun ilk kullanim tarihini uyari
etiketi Uizerine yazin.

Not

Lutfen suya dayanikli bir kalemle isaret koyun.

4. Kireg giderme kartusunu cihaza takin ve sikica yeri-
ne bastirin.

Not

Lutfen kire¢ giderme kartusunu 4 ay iginde veya yakla-

stk 15 I'lik su akigi sonrasinda degistirin.

isletme

Su doldurma
Su haznesi her zaman doldurulabilir.

DIKKAT

Kapatilmamig depo kapagi veya tam siki sekilde
oturmayan su deposu nedeniyle maddi hasar olusa-
bilir

Eger depo kapagi tam olarak kapatiimazsa veya su de-
posu dogru sekilde cihazin icine yerlestiriimezse, disa-
riya sivi akabilir ve zemin kaplamasinda hasar
olusturabilir.

Su deposu doluyken depo kapaginin dogru sekilde ka-
patiimis olmasina ve su deposunun cihaza sikica otur-
masina dikkat edin.

DIKKAT

Cihazda zararlar

Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir.
Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.
Toplanmig yagmur suyu doldurmayin.

Temizleme maddesi veya bagka ilaveler (6rn. kokular)
doldurmayin.

Su haznesini dogrudan cihaz tizerinde doldurma

1. Cihazi sikica tutun.
2. Hazne kapagini agin ve yana dogru gevirin.
3. Maksimum 0,2 | musluk suyunu dogrudan cihaz
Gzerinde hazneye doldurun.
Sekil D
Hazne kapagini kapatin.
Su haznesinin dolum igin ¢ikariimasi

1. Su haznesinin kilitteme kancasini yukari dogru bas-
tirin ve su haznesini gekip ¢ikarin.

2. Hazne kapagini agin ve yana dogru cevirin.

3. Maksimum 0,2 | musluk suyu ile doldurun.
Sekil E

4. Hazne kapagini kapatin.
Su haznesini takin ve sikica yerine bastirin.

Sarili durumdaki gi¢ kablosunun agilmasi

AN UYARI

Akim carpma tehlikesi

Elektrik kablosu komple agilmadigi takdirde, cihazin

ulagabilecegi mesafeyi yanlis hesaplama ve dolayisiyla

elektrik kablosunun agiri esnemesi ve hasar gérmesi

tehlikesi mevcuttur.

Elektrik kablosunu daima tam olarak agin.

Not

Kablonun ¢ikariimasi igin alt kablo tutucusu 360° gevri-

lebilir. Ust kablo kancasinin gevrilmesi miimkiin degildir.

1. Alt kablo tutucuyu yukari dogru cevirin.

2. Gig kablosunu kablo kancasindan tamamen ¢ika-
rn.

3. Cihazin temizlik sirasinda Gzerinden ge¢gmesini 6n-
lemek icin kabloyu Ust kancanin klipsine tutturun.
Sekil F

Cihazin agilmasi

Takma uyarisi
Kire¢ giderme kartusunu cikarip tekrar taktiktan sonra
yapilan ilk buharlama isleminde, buhar jeti zayif veya
diizensiz ¢alisabilir ve minferit su damlalari ¢ikarabilir.
Cihaz, kireg giderme kartusunun suyla doldugu kisa bir
alistirma siiresine ihtiyac duyar. Yaklagik 20 saniye son-
ra maksimum degere ulasana kadar ¢ikan buhar hacmi
surekli olarak artar.
1. Cihazi saglam bir ylizeye yerlestirin.
Sekil H
2. Sebeke fisini sebeke prizine takin.
Glc aclk gosterge lambasi surekli olarak yesil ya-
nar.
Sekil |
Yaklasik 30 saniye bekledikten sonra cihaz kullani-
ma hazir olur.
4. Buhar agma/kapama diigmesine ayaginizla basin.
Buhar ¢ikacaktir.
Sekil J
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Tekrar su doldurma
Not
Su eksikligi s6z konusuysa pompa ¢ok ses ¢ikarir ve
gorinirde buhar gikigi olmaz.
Su tekrar doldurulurken kire¢ giderme kartusu cihaza
sabitlenmis olarak kalir.

DIKKAT
Cihaz, pompa kuru ¢alisma korumasi donanimina sa-
hiptir. Pompa, kire¢ giderme kartusunun ve su deposu-
nun dogru sekilde takilmamasi gibi bir nedenle uzun
sure kuru galisirsa agiri 1sinir ve kapanir. Tekrar caligti-
rilabilmesi igin cihazin kapatilip yaklasik 10 dakika pom-
panin sogumasi beklenmelidir. Bu sirada kartusun ve
su haznesinin dogru takildigindan ve su haznesinde ye-
terli su oldugundan emin olmalisiniz.
® Buhar agma/kapama digmesine ayaginizla basin.
Buhar birkag saniye icinde kesilecektir.
® Hazne kapagini agin ve su haznesini dogrudan ci-
haz Gizerinde yaklasik 0,2 | musluk suyu ile doldu-
run.
Sekil D
veya
® Su haznesini ¢ikarin, hazne kapagdini agin ve mak-
simum 0,2 | musluk suyu doldurun, bkz. bélim Su
doldurma.
Sekil E

Calismanin kesintiye ugramasi
DIKKAT

Yogusma/nem nedeniyle maddi hasar

Temizlikten sonra zemin temizleme bezinde veya cihaz-
da kalan nem ddésemeye zarar verebilir.

Temizleme isini bitirdikten sonra zemin temizleme bezi-
ni ¢ikarin ve cihazi kurulayin.

Cihazi 1siya duyarl yuzeylere koymayin veya bu tir yu-
zeylerde muhafaza etmeyin.

DIKKAT
Malzeme ve cihazda hasar olugmasi
Cihaz sabit dururken sirekli buharlama nedeniyle dége-
me ve cihaz zarar gorebilir.
Cihazin bagindan ayrildiginiz her durumda cihazi kapa-
tin.
Buhar agma/kapama dugmesine ayaginizla basin. Bu-
har birkac saniye iginde kesilecektir.
Cihazi calistirmaya 20 dakikadan uzun sure ara verdigi-
nizde enerji tasarrufu igin cihazi kapatmanizi éneririz.
1. Buhar agma/kapama dugmesine ayaginizla basin.
Buhar birkag saniye icinde kesilecektir.
2. Sebeke fisini prizden ¢ekin.
Sekil K
3. Cihaz yerine yerlestirin.
Sekil H

Cihazin kapatiimasi
1. Buhar agma/kapama digmesine ayaginizla basin.
Buhar birkag saniye icinde kesilecektir.
2. Sebeke fisini prizden ¢ekin.
Sekil K
3. Su haznesini bosaltmak icin bkz. bdlim Su haznesi-
nin bosaltiimasi.
Sekil L

Cihazin saklanmasi

1. Zemintemizleme bezinin ¢ikariimasi igin bkz. bélim
Aksesuarlarin kullanimi.
Sekil G

2. Cihazdaki nemi giderin.

3. Gug kablosunu alt ve ust kablo kancalarina sarin.
Sekil M

4. Cihazi donma tehlikesi bulunmayan kuru bir yerde
saklayin.

Onemli kullanim talimatlari

Zemin alanlarinin temizlenmesi
Cihazi kullanmadan énce zemini stiplirmenizi veya
elektrikli stipiirgeyle temizlemenizi 6neririz. Boylelikle,
zemin, islak temizlemeden 6nce kir ve serbest partikiil-
lerden arindirilacaktir.
Cihaz, tas zeminler, fayanslar ve PVC zeminler gibi yi-
kanabilir désemelerin yani sira parke ve laminat gibi siz-
dirmaz ahgap zeminler igin de uygundur.

DIKKAT

Buhar etkisi kaynakli hasar

Is1 ve buharin etkileri hasara yol agabilir. Kullanmadan

6nce minimum miktarda buhar kullanarak géze ¢arpma-
yan bir alanda 1s1 direncini ve buhar etkisini kontrol edin.
Sizdirmaz ahgap zeminlerde buhari ¢ok uzun sire ayni
konumda tutmayiniz.

Not

Temizlenecek yilizey Gzerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emulsiyonlari, buharli temizleme sira-
sinda gizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag

uygulamadan sonra kaybolmaktadir.

A TEDBIR

Ayak yaniklarina dikkat edin

Zemin bashgi/zemin temizleme bezi buharlama sirasin-
da isinir.

Zemin bezini ¢ekip cikarirken sicak su damlayabilir.
Zemin bagligini/zemin temizleme bezini yalnizca uygun
ayakkabilarla kullanin ve ¢ikarin.

Zemin temizleme bezini zemin bashgina tutturmak igin
bkz. bolum Aksesuarlarin kullanimi

Aksesuarlarin kullanimi

Zemin bezi
Zemin bezi; tag zeminlerin, fayanslarin ve PVC zemin-
lerin yani sira parke ve laminat gibi sizdirmaz ahsap ze-
minlerin temizlidi igin de uygundur.

Zemin temizleme bezinin ¢ikariimasi

Not
Lutfen zemin temizleme bezini ¢ikarmadan 6nce ciha-
zin kapali oldugundan emin olun.
1. Birayaginizi zemin temizleme bezinin alt kdsesine
koyun ve zemin bagligini yukar kaldirin.
Sekil G
Not
Baslangicta, zemin temizleme bezinin cirt cirth bandi
cok gicla olur ve zemin bagligindan kolayca ayriimaz.
Zemin temizleme bezi birkag kez kullanilip yikandiktan
sonra zemin bashgindan daha kolay ¢ikarilabilir ve op-
timum yapismaya ulasir.

Bakim ve koruma

Su haznesinin bosaltiimasi
DIKKAT

Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar
Cihaz 2 aydan uzun bir sire igletmeye alinmadiginda
depodaki su bozulabilir.
Isletme aralarindan énce su deposunu bogaltin.
1. Su haznesini ¢ikarin ve hazne kapagini agin.
2. Su haznesini bosaltin.
Sekil L
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Kire¢ giderme kartugunun degistirilmesi

DIKKAT

Cihazin hasar gérmesi ve kullanim édmrinin kisal-
masi

Litfen kireg giderme kartusunu 4 ay icinde veya yakla-
sik 15 I'lik su akisi sonrasinda degistirin. Kire¢ giderme
kartusunun zamaninda degistiriimemesi halinde cihazin
hasar gérme riski vardir ve kullanim émri kisalabilir.
Not

Kirec giderme kartugunun ilk kullanim tarihini uyari eti-
keti Gzerine yazin. Lutfen suya dayanikl bir kalemle isa-
ret koyun.

Not

Kire¢ giderme kartusunun kire¢ karsiti etkisi depoya su
doldurulduktan ve cihaz igletmeye alindiktan sonra et-
kinlegir. Sudaki kireg, kirec giderme kartusundaki granl
tarafindan tutulur. Ek bir kire¢ giderme gerekli degildir.
Not

Kirec ¢cdzme kartusundaki grandller su ile temas ettikten
sonra renk dedistirebilir, bu sudaki mineral miktarina
baghdir. Bu renk degigimi zararsizdir ve cihaz, temizlik
calismalari veya kire¢ 6nleyici kartusun iglevi Uzerinde
olumsuz bir etkisi yoktur.

Kire¢ giderme kartugunun takilmasi

DIKKAT

Cihazda zarar

Tuketilmig kire¢ giderme kartusunun tekrar yerlestiril-
mesi halinde cihaz zarar gorebilir.

Kartuglarin karistirilmasini énlemek igin itinali caligin.

Takma uyarisi

Kireg giderme kartugunu ¢ikarip tekrar taktiktan sonra

yapilan ilk buharlama isleminde, buhar jeti zayif veya

dizensiz ¢aligabilir ve munferit su damlalari ¢ikarabilir.

Cihaz, kire¢ giderme kartugunun suyla doldugu kisa bir

alistirma suresine ihtiyac duyar. Yaklasik 20 saniye son-

ra maksimum degere ulagana kadar ¢ikan buhar hacmi

surekli olarak artar.

Not

Kirec giderme kartusunu ¢ikarmadan ve takmadan 6n-

ce su haznesini ¢ikarin.

1. Buhar agma/kapama digmesine ayaginizla basin.
Buhar birkag saniye icinde kesilecektir.

2. Sebeke fisini prizden ¢ekin.
Sekil K

3. Su haznesini ¢gikarin ve hazne kapagini agin.

4. Kireg giderme kartusunu cikarin.

5. Yeni kire¢ giderme kartusunun ilk kullanim tarihini
uyari etiketi Uzerine yazin.

Not

Lutfen suya dayanikli bir kalemle igaret koyun.

6. Yeni kire¢ giderme kartusunu takin ve sikica yerine
bastirin.
Sekil N

7. Sebeke figini prize takin.

8. Buhar agma/kapama diigmesine basin ve kire¢ gi-
derme kartusunu havalandirmak icin yaklagik 20 sa-
niye bekleyin.

Aksesuarlarin bakimi

(Aksesuarlar - teslimat kapsamina gore)
Not

Bezler kurutma makinesine uygun degildir.

Not

Bezlerin yikanmasi ile ilgili olarak yikama etiketi Uizerin-
deki talimatlara dikkat edin. Bezlerin kirleri iyi alabilmesi
icin yumusatici kullaniimamahdir.

1. Zemin temizleme bezlerini camagir makinesinde
maksimum 60°C sicaklikta yikayin.

Sorun giderme kilavuzu

Arizalar genellikle asagidaki genel bakistan yararlana-

rak kendi kendinize giderebileceginiz basit nedenlere

dayanir. Stipheye dustugunuzde veya burada belirtil-

meyen arizalarda lutfen yetkili Misteri Hizmetleri ile ile-

tisime gegin.

AN UYARI

Elektrik carpmasi ve yanma riski

Cihaz sebekeye bagliyken veya heniiz sogumamigken

arizalari gidermeye ¢alismak her zaman tehlikelidir.

Sebeke figini ¢ekin.

Cihazin sogumasini bekleyin.

Pompa cok ses ¢ikariyor ve buhar yok.

Su haznesinde su yok.

® Su haznesine su doldurun.

Haznede yeterli su olmasina ragmen buhar yok ya

daaz

Kire¢ giderme kartusu takilmamis veya yanlis takilmis.

® Kire¢ giderme kartusunu takin ve/veya kire¢ gider-
me kartusunun cihaza sikica oturdugunu kontrol
edin ve gerekirse tekrar bastirin.

Yeni bir kire¢ giderme kartusu takildi.

® Buhar agma/kapama dugmesine basin ve pompa-
nin pompa sesiyle ¢alistigindan emin olun.
Tam buhar ¢ikisina yaklasik 20 saniye sonra ulagilr.

Su haznesi yerine takilmamis.

® Su haznesinin yerine takilip takilmadigini kontrol
edin ve gerekirse tekrar bastirin.

Her ulkede yetkili distribitérumuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi icerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

SC1
Upright
KST1
Upright
Elektrik baglantisi
Gerilim \% 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Koruma tirt IPX4
Koruma sinifi |
Cihaz performans verileri
Isitma performansi w 1300
Isitma suresi Saniye 30
Dolum miktari
Su deposu | 0,2
Boyutlar ve agirliklar
Agirlik (aksesuarlar haric) kg 2,0
Uzunluk mm 314
Genislik mm 147
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SC1

Upright

KST 1

Upright
Y uikseklik mm 1197

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allman information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sékerhetsinfor-
mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.

Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Avsedd anvandning

Anvand endast apparaten i privathushall for att rengéra
jamna, harda golv (t.ex. stengolv, klinker och PVC-golv
samt forseglade tragolv som parkett och laminat) som
tal den hdga temperaturen, trycket och fuktigheten som
apparaten avger. Rengor aldrig nagra vattenkansliga
golvbelaggningar som t.ex. obehandlade korkgolv (fukt
kan tranga in och skada golvet).

Inga rengdringsmedel behdvs.

Miljoskydd

Oy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
= kOomponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgora en
potentiell fara fér ménniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter &r dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som mérkts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om amnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
s& att en séker och stérningsfri drift av maskinen &r ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning &r avbildad p& forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sakerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har andrats
Sé&kerhetsanordningarna ar till for att skydda dig.
Andra eller forbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Symboler p& maskinen
(beroende p& maskintyp)

Risk for brannskador, maskinytan varms
upp under drift

Skallningsrisk p& grund av &nga

Lé&s igenom bruksanvisningen
[l

Sakerhetsventil

Om det uppstér ett onormalt higt tryck vid fel slapps det
ut i omgivningen av en sakerhetsventil.

Smaltsakring

Smaltsékringen forhindrar att maskinen éverhettas. Om
maskinen 6verhettas kopplar sméltsékringen fran ma-
skinen fran elnatet.

Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Beskrivning av maskinen

Den maximala méangden utrustning beskrivs i denna
bruksanvisning. Beroende p& vilken modell som an-
vands, finns det skillnader i leveransomfattningen (se
férpackningen).

For illustrationer, se grafiksidan.

Bild A

(@) Handtag

(2 Kabelkrok med kabelfaste

(@) Avkalkningspatron

@ Natanslutning med néatkontakt
(&) Strémbrytare for &nga

(®) Golvhuvud

(@) Kardborrefaste
Strémindikator

(®) Vattenbehéllare
Upplasningsknapp foér enhetshandtag
@@ Golvduk

Installera enhetens handtag
1. Montera de tre delarna av enhetens handtag i var-
andra i ordning tills det horbart hakar pa plats.
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2. Hall fast basenheten.

3. Montera enhetens handtag hela vagen till &ndstop-
pet i basenheten tills det horbart hakar pa plats.

4. Enhetens handtag maste sitta tatt i enheten.
Bild B

Installation av golvrengéringsduken
1. Fast golvrengéringsduken pé golvhuvudet.

a Placera golvrengéringsduken med kardborrban-
den uppat pa golvet.

b Placera golvhuvudet pé golvrengéringsduken
med ett latt tryck.
Bild G

Golvrengoringsduken fastnar pa& golvhuvudet av sig

sjalv p& grund av kardborrefastet.

Inledande start

OBSERVERA

Risk for skador pa apparaten pa grund av kalk

Anvand alltid en avkalkningspatron vid arbetet.

1. Tryck vattenbehallarens sparrhake uppét och dra ut
vattenbehallaren.
Bild C

2. Packa upp avkalkningspatronen.

3. Skriv ned det forsta anvandningsdatumet fér avkalk-
ningspatronen p& varningsetiketten.

Hanvisning

Mark gérna med en vattentét penna.

4. Satt i avkalkningspatronen i enheten och tryck fast
den ordentligt.

Hanvisning

Byt ut avkalkningspatronen om 4 manader eller ett flode

pa ca 15 | vatten.

Pafyllning av vatten
Vattenbehdllaren kan fyllas nar som helst.

OBSERVERA

Risk for sakskador om tanklocket inte stéangs eller
om vattentanken inte sitter fast

Om tanklocket inte stangs korrekt eller om vattentanken
inte sétts in korrekt i apparaten kan vatska lacka ut och
skada golvbeléggningen.

Kontrollera att tanklocket ar korrekt stéangt och att vat-
tentanken ar korrekt monterad i apparaten nar vatten-
tanken &r fylld.

OBSERVERA
Skador pa apparaten
Olampligt vatten kan tappa till munstyckena.
Fyll inte pa kondensvatten frén torktumlaren.
Fyll inte p& uppsamlat regnvatten.
Fyll inte pa rengéringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.
dofter).
Fylla vattenbehéllaren direkt pa enheten
Hall enheten stadigt.
Oppna behallarlocket och vrid det &t sidan.
Fyll p& med max 0,2 | kranvatten direkt vid enheten.
Bild D
4. Stang tanklocket.
Ta bort vattenbehallaren for pafylining

1. Tryck vattenbehallarens sparrhake uppat och dra ut

vattenbehallaren.
2. Oppna behéllarlocket och vrid det &t sidan.
3. Fyll pd med max 0,2 | kranvatten.

Bild E

wn e

4. Stang tanklocket.
5. Satti vattenbehéllaren och tryck fast den ordentligt.

Avlindning av stromkabeln

A VARNING
Risk for elektriska stotar
Om inte hela natkabeln tas av fran kabelkrokarna, finns
det en risk att man 6verskattar kabelns rackvidd s& att
nétkabeln belastas och skadas.
Ta darfor alltid av hela natkabeln fran kabelkrokarna.
Hanvisning
Den nedre kabelkroken kan vridas 360° nar man ska ta
av kabeln. Den dvre kabelkroken kan inte vridas.
1. Vrid den nedre kabelhdllaren uppat.
2. Ta bort natkabeln helt frdn kabelkroken.
3. Fast kabeln i fastet p& den évre kroken for att forhin-
dra att den kors dver under rengdringsarbetet.
Bild F

Sl& p& enheten

Monteringsanvisning
Nar du &ngar for forsta gngen efter att avkalkningspa-
tronen har tagits bort och satts in igen, kan angstralen
vara svag eller oregelbunden och enskilda vattendrop-
par kan stromma ut. Enheten kréver en kort inkdrnings-
period da avkalkningspatronen fylls med vatten.
Angvolymen som drivs ut 6kar konstant tills den maxi-
mala &ngvolymen har uppnétts efter ca 20 sekunder.
1. Stall enheten pa ett fast underlag.
Bild H
2. Anslut natkontakten till ett eluttag.
3. Stromindikatorlampan lyser konstant gront.
Bild |
Enheten &r redo att anvandas efter att ha véntat i ca
30 sekunder.
4. Tryck p& &ngstrémbrytaren med foten. Angan kom-
mer ut.
Bild J

Péafyllning av vatten
Hanvisning
Om det rader vattenbrist later pumpen hogt och det
finns ingen synlig anga.
Nar vattnet fylls p& forblir avkalkningspatronen fast i en-
heten.

OBSERVERA
Enheten &r utrustad med torrkérningsskydd for pum-
pen. Om pumpen &r torr under en langre tid, t.ex. for att
avkalkningspatronen och vattenbehallaren inte ar kor-
rekt isatta, 6verhettas pumpen och stangs av. Om du vill
kunna anvanda enheten igen méaste enheten stiangas
av och lat pumpen svalna ca 10 minuter. | processen
maste du se till att patronen och vattenbehallaren har
satts in korrekt och att det finns tillrackligt med vatten i
vattenbehallaren.
® Tryck p& &ngstrémbrytaren med foten. Angan stan-
nar pa nagra sekunder.
® Oppna behéllarens lock och fyll vattenbehallaren
med max. 0,2 | kranvatten direkt pa enheten.
Bild D
eller
® Ta bort vattenbehallaren, 6ppna behallarens lock
och fyll pA med max. 0,2 | kranvatten. Se kapitel Pa-
fyllning av vatten.
Bild E
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Pausa driften

OBSERVERA

Materialskador p& grund av kondens/fukt
Golvbelaggningen kan skadas av att fukt finns kvar pa
golvrengdringsduken eller enhet efter rengoring.

Ta bort golvrengéringsduken och torka enheten efter
avslutat rengdringsarbete.

Placera eller forvara inte enheten p& varmekéansliga
ytor.

OBSERVERA
Skador pa materialet och enheten
Golvbelaggningen och enheten kan skadas av konse-
kvent &nga medan enheten stér stilla.
Sténg av enheten nar du ar klar.
Tryck p& &ngstrombrytaren med foten. Angan stannar
p& nagra sekunder.
Virekommenderar att du stanger av enheten vid pauser
i drift p& mer &an 20 minuter for att spara energi rekom-
menderar.
1. Tryck pa &ngstrémbrytaren med foten. Angan stan-
nar p& nagra sekunder.
2. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
Bild K
3. Parkera enheten.
Bild H

Sténg av enheten
1. Tryck pd &ngstrémbrytaren med foten. Angan stan-
nar p& nagra sekunder.
2. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
Bild K
3. Instruktioner for hur du tommer vattenbehéllaren
finns i kapitel Tomning av vattenbehallaren.
Bild L

Forvaring av enheten

1. Instruktioner for hur du tar bort golvrengdéringsduken
finns i kapitel Anvanding av tillbehor.
Bild G

2. Tabort fukten fran enheten.

3. Linda natkabeln runt de nedre och 6vre kabelkrokar-
na.
Bild M

4. Forvara enheten pa en torr plats som &r skyddad
fran frost.

Viktiga anvandningshénvisningar

Rengoring av golvytorna
Virekommenderar att du sopar golvet eller dammsuger
det innan du anvander apparaten. P& s satt rengors
golvet frdn smuts och I6sa partiklar innan den vata ren-
goringen.

Enheten ar lamplig for rengdring av tvéattbara golvbe-
laggningar av sten, t.ex. PVC-golv, t.ex. som tatade tra-
golv som parkett och laminat.

OBSERVERA

Skador pa grund av angeffekt

Varme och effekterna av &nga kan leda till skador. Kont-
rollera véarmebestandigheten och angeffekten pa ett
oansenligt omrade med en minimal méangd anga fore
anvandning.

L&t inte &ngan st& i samma position p& de titade tragol-
ven for lange.

Hanvisning

Rester av rengéringsmedel eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengoras kan gora att det

bildas rander vid &ngrengéringen, men de férsvinner vid
upprepad anvandning.

AN FORSIKTIGHET

Se upp for brannskador pé& fotterna
Rengoringsduken fér golvhuvud/golv varms upp under
angning.

Hett vatten kan droppa ut nar du drar av golvduken.
Anvéand eller ta bort golvhuvudet/golvrengdringsduken
endast med lampliga skor.

Instruktioner om hur du faster golvrengoringsduken pa
golvhuvudet finns i kapitel Anvanding av tillbehér

Anvéanding av tillbehor

Golvduk
Golvduken lampar sig fér reng6ring av stengolv, kakel
och PVC-golv, och aven tatade tragolv som parkett och
laminat.
Ta bort golvrengéringsduken

Hanvisning
Se till att enheten &r avstangd innan du tar bort golvren-
goringsduken.
1. Placera en fot p& det nedre hérnet av golvrengé-

ringsduken och lyft upp golvhuvudet.

Bild G
Hanvisning
Inledningsvis &r golvrengéringsdukens kardborreband
mycket stark och kan inte latt tas bort frdn golvhuvudet.
Efter att golvrengoéringsduken har anvants flera ganger
och tvattats &r den lattare att ta bort fran golvhuvudet
och den har natt optimal vidh&ftning.

Skotsel och underhall

Témning av vattenbehallaren

OBSERVERA

Maskinskada p& grund av vattenréta

Om maskinen inte tas i drift pA mer &n tvd manader kan

vattnet i tanken ruttna.

Tom vattentanken fore driftuppehall.

1. Ta bort vattenbehéllaren och éppna behallarens
lock.

2. Tom vattenbehallaren.
Bild L

Byte av avkalkningspatronen

OBSERVERA

Skada pa enheten och forkortad livslangd

Byt ut avkalkningspatronen om 4 manader eller ett flode
pé ca 15 | vatten. Om avkalkningspatronen inte byts uti
tid finns det risk fér skador pa enheten och enhetens
livslangd kan férkortas.

Hanvisning

Skriv ner det forsta anvandningsdatumet for avkalk-
ningspatronen pa varningsetiketten. Mark med en vat-
tentat penna.

Hanvisning

Avkalkningspatronens antikalkeffekt aktiveras s& snart
tanken fylls med vatten och apparaten tas i drift. Kalk i
vattnet tas upp av granulatet i avkalkningspatronen. Det
behovs ingen ytterligare avkalkning.

Hanvisning

Granulatet i avkalkningspatronen kan andra farg efter
kontakt med vatten pa grund av mineralerna i vattnet.
Missfargningen &r ofarlig och paverkar inte apparaten,
rengoringsarbetet eller funktionen hos avkalkningspa-
tronen negativt.
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Sétta i avkalkningspatronen

OBSERVERA

Maskinskador

Om en forbrukad avkalkningspatron sétts in kan maski-
nen skadas.

Var forsiktig s& att du inte blandar ihop patronerna.

Monteringsanvisning
Nér du &ngar for forsta gangen efter att avkalkningspa-
tronen har tagits bort och satts in igen, kan angstrélen
vara svag eller oregelbunden och enskilda vattendrop-
par kan stromma ut. Enheten kraver en kort inkdrnings-
period d& avkalkningspatronen fylls med vatten.
Angvolymen som drivs ut 6kar konstant tills den maxi-
mala &ngvolymen har uppnatts efter ca 20 sekunder.
Hanvisning
Ta bort vattenbehéllaren innan du tar bort och installerar
avkalkningspatronen.
1. Tryck p& &ngstrémbrytaren med foten. Angan stan-
nar p& nagra sekunder.
2. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
Bild K
3. Tabort vattenbehéllaren och éppna behéllarens
lock.
4. Ta bort avkalkningspatronen.
5. Skriv ner férsta anvandningsdatumet fér den nya
avkalkningspatronen pa varningsetiketten.
Hanvisning
Mark gérna med en vattentét penna.
6. Satti den nya avkalkningspatronen och tryck fast
den ordentligt.
Bild N
7. Satti natkontakten i ett vagguttag.
8. Tryck pa &ngknappen och vantai ca 20 sekunder for
att ventilera avkalkningspatronen.

Skotsel av tillbehor
(Tillbehor — beroende pa leveransomfattning)
Hanvisning
Dukarna &r inte lampliga for torktumlare.
Hanvisning
Folj anvisningarna pa tvattméarket nar du tvattar dukar-
na. Anvand inget skoljmedel, sa att dukarna kan ta upp
smutsen battre.
1. Tvatta golvstaddukarna i tvattmaskin med max.
temperatur pa 60 °C.

Felsdkningsguide

Storningar har ofta enkla orsaker som du sjalv kan &t-
garda med hjélp av foljande oversikt. Vid tveksamhet,
eller vid fel som inte ndmns hér, ska du kontakta din
auktoriserade kundtjanst.

AN VARNING

Risk for elektriska stétar och brannskador

Det &r alltid farligt att férsoka atgarda fel medan appara-

ten &r ansluten till elnatet eller &nnu inte har svalnat.

Dra ur natkontakten.

L&t apparaten svalna.

Pumpen later hogt och det finns ingen anga.

Inget vatten i vattenbehallaren.

® Fyll vattnet i vattenbehallaren.

Ingen angallite &nga aven om det finns tillrackligt

med vatten i behallaren

Avkalkningspatronen har inte satts i eller har satts i fel-

aktigt.

® Montera avkalkningspatronen och/eller kontrollera
att avkalkningspatronen sitter ordentligt i enheten
och tryck in igen vid behov.

En ny avkalkningspatron har monterats.

® Tryck pa strombrytaren fér &nga och se till att pum-
pen fungerar utifrdn pumpljudet.
Full &ngeffekt uppnas efter cirka 20 sekunder.

Vattenbehallaren har inte installerats pa plats.

® Kontrollera att vattenbehdllaren &r installerad och
tryck in igen vid behov.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid frdgor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

SC1
Upright
KST 1
Upright
Elanslutning
Spéanning \% 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata maskin
Varmeeffekt w 1300
Uppvarmningstid Sekun- 30
der
Pafyliningsmangd
Vattentank | 0,2
Matt och vikter
Vikt (utan tillbehor) kg 2,0
Langd mm 314
Bredd mm 147
Hojd mm 1197

Med forbehall for tekniska andringar.
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Tekniset tiedot ...........ccocceiviiniiiicc e 46
Yleisid ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaisté kayttoa

& |||| tama alkuperdinen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mybhempaa kayttda tai seu-

raavaa omistajaa varten.

araystenmukainen

Kéayta laitetta ainoastaan yksityisissé kotitalouksissa
sellaisten tasaisten kovien lattioiden (esim. kivilattiat,
laatat, PVC-lattiat seka sinetdidyt puulattiat, kuten par-
ketti ja laminaatti) puhdistamiseen, jotka kestavét lait-
teen korkean lampétilan, paineen ja kosteuden. Al
puhdista vetta kestamattdmia pinnoitteita, kuten kasitte-
lemattomia korkkilattioita (kosteus voi tunkeutua sisdan
ja vaurioittaa lattiaa).

Puhdistusainetta ei tarvita.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierrétettévia. Havita
& pakkaukset ymparistda saastaen.
Séhko- ja elektroniikkalaitteet siséltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= t€N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka véaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
N&ama rakenneosat ovat kuitenkin véalttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Sisaltdaineita koskevia ohjeita (REACH)

Paivitettyja tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéayta vain alkuperéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 18ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisaltd

Laitteen toimituksen sisélté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
siséllén taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasté jalleenmyyjalle.

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ala koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitteessa olevat symbolit
(laitetyypisté riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen pinta kuu-
menee kaytdn aikana

Palovammojen vaara hdyryn johdosta

Lue kayttdohje

Turvaventtiili
Jos vikatapauksessa syntyy liian korkea paine, turva-
venttiili huolehtii sen purkautumisesta ymparistdilmaan.

Sulake
Sulake estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos laite ylikuu-
menee, sulake erottaa laitteen verkosta.
Kaanny laitteen uudelleen kayttddnottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Laitteen kuvaus

Téassa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisélléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Kahva

(@) Johtokoukku ja johtokiinnitys

@ Kalkinpoistopatruuna

@ Verkkoliitantajohto ja virtapistoke
(&) Hoyryn ON/OFF-kytkin

(&) Lattiasuutin

(@) Tarranauhaliitos

Virran merkkivalo

®) Vesisdilio

Kahvan vapautuspainike

@ Lattialiina

Asennus

Kahvan asentaminen

1. Kiinnita kahvan kolme osaa toisiinsa, kunnes ne lu-
kittuvat naksahtaen paikoilleen.

2. Pida laitteen rungosta kunnolla kiinni.

3. Tyonna kahva kokonaan rungon paatypysayttimeen
asti, kunnes se lukkiutuu naksahtaen paikalleen.

4. Laitteen kahvan on pysyttava tiukasti laitteessa.
Kuva B

Lattialiinan asentaminen
1. Kiinnit& lattialiina lattiasuuttimeen.
a Aseta lattialiina tarrahihnat ylospain lattialle.
b Paina lattialiina kevyesti tarraliinaan.
Kuva G
Lattialiina kiinnittyy tarranauhakiinnityksen avulla it-
sestaan lattiasuuttimeen.

Ensimmainen kaytto
HUOMIO

Laitevaurioita kalkkiintumisen johdosta

Tyoskentele aina kalkinpoistopatruunaa kayttaen.

1. Paina vesisdilion lukitussalpaa ylospain ja veda ve-
siséilid ulos.
Kuva C

2. Poista kalkinpoistopatruuna pakkauksestaan.

3. Kirjoita kalkinpoistopatruunan ensimmainen kaytto-
paiva varoitustarraan.

Huomautus

Kirjoita se vedenkestavalla kynalla.

4. Aseta kalkinpoistopatruuna laitteeseen ja paina se
tiukasti paikalleen.
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Huomautus
Vaihda kalkinpoistopatruuna 4 kuukauden kuluttua tai
kun vetta on kaytetty noin 15 litraa.

Veden tayttdminen
Vesisailio voidaan tayttaa milloin tahansa.

HUOMIO

Esinevaurioita avoimen sdilion kannen tai 16ysasti
paikoillaan olevan vesisailion johdosta

Jos séilion kantta ei suljeta oikein tai vesiséiliota ei oi-
kein aseteta laitteeseen, nestetté voi tulla ulos ja lattia-
pinnoite voi sen johdosta vaurioitua.

Kiinnitd huomiota siihen, ettéa séilion kansi on oikein sul-
jettu ja ettd tdynna oleva vesiséilid on tiukasti kiinni lait-
teessa.

HUOMIO
Laitteen vaurioituminen
Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet.
Ala tayta kondenssivetta pyykinkuivaajasta.
Ala tayta talteenotettua sadevetta.
Ala tayta mitdan puhdistusaineita tai muita lisdaineita
(esim. tuoksuja).
Vesisailion tayttaminen suoraan laitteessa

Pida laitteesta kiinni.
Avaa sdilion kansi ja kaanna se sivulle.
Lisaa suoraan laitteeseen
enintdan 0,2 | vesijohtovetta.
Kuva D
4. Sulje sailion kansi.
Vesiséilion irrottaminen tayttoa varten
1. Paina vesisailion lukitussalpaa ylospain ja veda ve-
sisailio ulos.
2. Avaa sailion kansi ja kaénna se sivulle.
3. Lisaa siihen enintéaan 0,2 | vesijohtovetta.
Kuva E
4. Sulje sailion kansi.
5. Aseta vesisdilio paikoilleen ja paina, kunnes se lukit-
tuu.

wnN e

Virtajohdon kelaaminen

AN VAROITUS
Séhkoiskun vaara
Jos virtajohtoa ei ole kelattu kokonaan, vaarana on se
etté ulottuvuus yliarvioidaan ja siten virtajohtoa rasite-
taan liikaa ja se vaurioituu.
Kelaa virtajohto aina kokonaan.
Huomautus
Alempaa johtopidiketta voi kdantaa johdon poistamista
varten 360°. Ylempi johtokoukku ei kdanny.
1. K&anna alempi johtopidike ylos.
2. Irrota virtajohto kokonaan johtokoukusta.
3. Kiinnitd johto ylemmén johtokoukun kiinnitykseen,
jotta sen yli ei ajeta puhdistustdiden aikana.
Kuva F

Laitteen kytkeminen péaalle

Asennusohje

Kun hoyrytetdéan ensimmaisen kerran kalkinpoistopat-
ruunan poistamisen ja uudelleenasettamisen jéalkeen,
héyrynmuodostus voi olla heikkoa tai epasaannollista,
ja ulos voi valua yksittaisia vesipisaroita. Laite tarvitsee
lyhyen esikayntiajan, jolloin kalkinpoistopatruuna téyt-
tyy vedella. Ulostuleva hdyrymaara lisaantyy jatkuvasti,

kunnes noin 20 sekunnin jalkeen maksimihdyrymaéara
on saavutettu.
1. Aseta laite tukevalle alustalle.
Kuva H
2. Kytke virtapistoke pistorasiaan.
3. Virran merkkivalo palaa jatkuvasti vihreana.
Kuva
Noin 30 sekunnin kuluttua laite on kayttévalmis.
4. Paina hoyryn on/off-kytkinta jalalla. Hoyrya alkaa
tulla.
KuvaJ

Veden lisdadminen
Huomautus
Jos vesi on vahissd, pumpusta tulee kovadaninen eika
nay hoyrya.
Veden lisdamisen aikana kalkinpoistopatruuna pysyy
kiinnitettyna laitteeseen.

HUOMIO
Laitteessa on pumpun kuivakayntisuoja. Jos pumppua
kaytetaan pitkaan kuivana, esimerkiksi, jos kalkinpois-
topatruunaa ja vesisailiota ei ole asetettu oikein, pump-
pu ylikuumenee ja kytkeytyy pois paalta. Jotta laitetta
voidaan kayttéda uudelleen, laite on kytkettéva pois paal-
ta ja odotettava pumpun jadhtymista noin 10 minuuttia.
Silloin sinun on varmistettava, etté patruuna ja vesisailio
on asetettu oikein ja etta vesisailiossa on riittavasti vet-
ta.
® Paina hdyryn on/off-kytkinta jalalla. Hoyryn tulo lop-
puu muutamassa sekunnissa.
® Avaa sdilion kansi ja lisdé vesisailioon
enintdén 0,2 litraa vesijohtovetta suoraan laittee-
seen.
Kuva D
tai
® |[rrota vesisailid, avaa sailion kansi ja tayta
enintaén 0,2 | vesijohtovetta, katso luku Veden tayt-
taminen.
Kuva E

Kaytdn keskeyttaminen

HUOMIO

Lauhdeveden/kosteuden aiheuttamat materiaaliva-
hingot

Puhdistamisen jalkeen lattialiinassa tai lattiasuuttimes-
sallaitteessa oleva kosteus voi vahingoittaa lattiapintaa.
Irrota lattialiina puhdistustdiden jalkeen ja kuivaa laite.
Al aseta tai sailyta laitetta herkilld lattiapinnoilla.

HUOMIO
Materiaalien ja laitteen vaurioituminen
Lattiapinta ja laite voivat vaurioitua jatkuvan héyryn vai-
kutuksesta laitteen ollessa paikallaan.
Kytke laite pois paélta aina kun poistut.
Paina hdyryn on/off-kytkinta jalalla. Hoyryn tulo loppuu
muutamassa sekunnissa.
Energian séastamiseksi on suositeltavaa kytkea laite
pois paalta yli 20 minuutin kayttétaukojen ajaksi.
1. Paina hdyryn on/off-kytkinté jalalla. Hoyryn tulo lop-
puu muutamassa sekunnissa.
2. Irrota virtapistoke pistorasiasta.
Kuva K
3. Pysakai laite.
Kuva H

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Paina hdyryn on/off-kytkinta jalalla. Hoyryn tulo lop-
puu muutamassa sekunnissa.
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2. lrrota virtapistoke pistorasiasta.
Kuva K

3. Vesisailion tyhjennys, katso luku Vesisailion tyhjen-
taminen.
Kuva L

Laitteen sailyttaminen

1. Poista lattialiina, katso luku Varusteiden kéaytto.
Kuva G

2. Poista kosteus laitteesta.

3. Kierré virtajohto alemman ja ylemman johtokoukun
ympéri.
Kuva M

4. Sailyta laitetta kuivassa ja jaatymiselta suojatussa
paikassa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita

Lattiapintojen puhdistaminen
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttoa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.
Laitteella voidaan puhdistaa pestéavia lattiapintoja, ku-
ten kivilattiat, laatat ja PVC-lattiat seké vedelta suojatut
puulattiat, kuten parketti ja laminaatti.

HUOMIO

Hoyryn vaikutuksen aiheuttamat vauriot

Kuumuus ja hdyry voivat aiheuttaa vaurioita. Tarkasta
ennen kayttdd kuumuuden kestavyys ja hdyryn vaikutus
huomaamattomassa paikassa pienella hdyrymaaralla.
Ala pida hoyrya samassa asennossa liian pitkaan ve-
delté suojatuilla puulattioilla.

Huomautus

Puhdistusainejaamat tai hoitoemulsiot voivat hdyrypuh-
distuksessa aiheuttaa puhdistettavalla pinnalla juovia,
jotka kuitenkin haviavat useiden kayttokertojen jalkeen.

AN VARO

Palovammat jaloissa

Lattiasuutin/lattialina kuumenee hdyrytettaessa.
Lattialiinaa irrotettaessa voi pudota kuumaa vetta.
Kéyta asianmukaisia jalkineita lattiasuuttimen/lattialii-
nan kayton tai irrotuksen aikana.

Lattialiinan kiinnitys lattiasuuttimeen, katso luku Varus-
teiden kaytto

Varusteiden kaytto

Lattialiina
Lattialiina soveltuu kivilattioiden, laattojen ja PVC-lattioi-
den seka vedelta suojattujen puulattioiden, kuten parke-
tin ja laminaatin, puhdistamiseen.

Lattialiinan poistaminen

Huomautus
Varmista, ettd laitteen virta on kytketty pois paalta en-
nen lattialiinan poistamista.
1. Aseta toinen jalka lattialinan alakulmaan ja nosta
lattiasuutinta ylospain.
Kuva G
Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas, eikéa
sita voi helposti poistaa lattiasuuttimesta. Lattialiinan
usean kayton ja pesun jalkeen se on helppo poistaa lat-
tiasuuttimesta, ja se on saavuttanut optimaalisen pidon.

Hoito ja huolto

Vesisailion tyhjentaminen

HUOMIO
Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta
Jos laitetta ei kayteta yli 2 kuukauden aikana kertaa-
kaan, voi vesi sailiossa pilaantua.
Tyhjenna vesiséilio ennen kayttdtaukoja.
1. Irrota vesisailid ja avaa sailion kansi.
2. Tyhjenna vesisailio.
Kuva L

Kalkinpoistopatruunan vaihtaminen

HUOMIO

Laitevaurioita ja lyhentynyt kayttdika

Vaihda kalkinpoistopatruuna 4 kuukauden kuluttua tai
kun vetté on kéytetty noin 15 litraa. Jos kalkinpoistopat-
ruunan vaihtovélejé ei noudateta, voi ilmeta laitevaurioi-
ta ja laitteen kayttoika voi lyhentya.

Huomautus

Kirjoita kalkinpoistopatruunan ensimmainen kaytto-
paiva varoitustarraan. Kirjoita vedenkestavalla kynalla.
Huomautus

Kalkinpoistopatruunan kalkinpoistovaikutus aktivoituu
heti, kun séilio taytetdan vedella ja laite otetaan kayt-
toon. Vedessa oleva kalkki suodattuu kalkinpoistopat-
ruunan granulaatin 1&pi. Muuta kalkinpoistoa ei tarvita.
Huomautus

Kalkinpoistopatruunan granulaatti voi muuttaa véria jou-
tuessaan kosketuksiin veden kanssa, mika liittyy veden
mineraalipitoisuuteen. Varjaytyminen on vaaratonta, ei-
ka silla ole kielteista vaikutusta laitteeseen, puhdistus-
tydhon tai kalkinpoistopatruunan toimintaan.

Kalkinpoistopatruunan asettaminen

HUOMIO

Laitevaurioita

Jos kaytetty kalkinpoistopatruuna asetetaan uudelleen
paikoilleen, voi laite vaurioitua.

Toimi huolellisesti, jotta et sekoita patruunoita toisiinsa.

Asennusohje
Kun hoyrytetdan ensimmaisen kerran kalkinpoistopat-
ruunan poistamisen ja uudelleenasettamisen jalkeen,
héyrynmuodostus voi olla heikkoa tai epasaannollista,
ja ulos voi valua yksittéisia vesipisaroita. Laite vaatii ly-
hyen esikayntiajan, jolloin kalkinpoistopatruuna tayttyy
vedella. Ulostuleva hdyrymaara lisdantyy jatkuvasti,
kunnes noin 20 sekunnin jalkeen maksimihdyrymaéara
on saavutettu.
Huomautus
Irrota vesisdili ennen kalkinpoistopatruunan poistamis-
ta ja asentamista.
1. Paina hdyryn on/off-kytkinté jalalla. Hoyryn tulo lop-
puu muutamassa sekunnissa.
2. Irrota virtapistoke pistorasiasta.
Kuva K
3. lIrrota vesisdilio ja avaa séilion kansi.
4. Poista kalkinpoistopatruuna.
5. Kirjoita uuden kalkinpoistopatruunan ensimmainen
kayttopaiva varoitustarraan.
Huomautus
Kirjoita se vedenkestavalla kynalla.
6. Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen ja pai-
na, kunnes se lukittuu.
Kuva N
7. Kytke virtapistoke pistorasiaan.
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8. Paina hdyryn on/off-kytkinta odota noin 20 sekuntia
kalkinpoistopatruunan ilmaamiseksi.
Lisévarusteiden hoitaminen
(Lisavarusteet — toimituksen laajuuden mukaan)
Huomautus
Liinat eivat sovellu kuivaimeen.
Huomautus
Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja.
Ala kayta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvat hyvin ime-
maan lian.
1. Pese lattialiinat pesukoneessa
enintdan 60 °C:n lampdtilassa.

Vianmaaritysopas

Hairiot johtuvat usein yksinkertaisista syisté, jotka voit it-
se korjata seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yh-
teyttd valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa
tapauksissa tai jos hairidita ei tassa mainittu.

AN VAROITUS

Sahkoiskun ja palovammojen vaara

Hairididen poistaminen on vaarallista niin kauan kuin

laite on kytkettyna séahkdverkkoon tai se ei ole viela

jaahtynyt.

Irrota virtapistoke.

Anna laitteen jaéhtya.

Pumpusta lahtee kova aani eika laitteesta tule hdy-

rya.

Vesiséiliossé ei ole vetta.

® |isaa vettd vesisailioon.

Ei hdyrya/vahan hoyrya, vaikka sailiossa on riitta-

vasti vetta

Kalkinpoistopatruunaa ei ole asetettu tai se on asetettu

Vaarin.

® Aseta kalkinpoistopatruuna ja/tai tarkasta, etté kal-
kinpoistopatruuna on tiukasti laitteessa, ja paina se
tarvittaessa uudelleen kiinni.

Uusi kalkinpoistopatruuna on asennettu.

® Paina hdyryn on/off-kytkinté ja varmista pumpun &a-
nen perusteella, ettd pumppu toimii.
Taysi hdyryntuotto saavutetaan noin 20 sekunnin
kuluttua.

Vesisailiota ei ole asennettu paikalleen.

® Tarkasta, etté vesisailid on asennettu paikalleen ja
paina se paikalleen tarvittaessa uudelleen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

SC1
Upright
KST 1
Upright
Séahkaoliitanta
Jannite \% 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60

SC1
Upright
KST1
Upright
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Laitteen tehotiedot
Lammitysteho W 1300
Lammitysaika Sekuntia 30
Tayttomaara
Vesisailio | 0,2
Mitat ja painot
Paino (iiman varusteita) kg 2,0
Pituus mm 314
Leveys mm 147
Korkeus mm 1197

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk farste gang, og folg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Riktig bruk

Apparatet skal kun brukes til privat formal, til rengjering
av jevne, harde gulv (f.eks. steinguly, fliser og PVC-gulv
og forseglede tregulv som parkett og laminat) som taler
den hgye temperaturen, trykket og fuktigheten appara-
tet avgir. Ikke rengjer belegg som er gmtalige for vann,
som f.eks. korkgulv (fuktighet kan trenge inn og skade
gulvet).

Rengjaringsmiddel er ikke ngdvendig.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
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Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid ngdvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p& emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett n&r du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Symboler p& apparatet
(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparatoverflaten
blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

Les bruksanvisningen
L]

Sikkerhetsventil
Skulle det oppsta et utilberlig hayt trykk p& grunn av en
feil, sarger en sikkerhetsventil for at dette trykket avlas-
tes i omgivelsene.

Smeltesikring
Smeltesikringen forhindrer at apparatet overopphetes.
Dersom apparatet overopphetes, skiller smeltesikrin-
gen apparatet fra nettet.
Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice far apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av enheten

Maksimal mengde utstyr er beskrevet i denne bruksan-
visningen. Avhengig av modellen som brukes, er det
forskjeller i leveringsomfanget (se emballasjen).

Se grafikksiden for illustrasjoner.

Figur A

(@ Handtak

() Kabelkrok med kabelfeste
(3) Avkalkingspatron

(@ Nettforbindelse med stapsel
(® PA/AV-bryter for damp

(&) Gulvhode

@ Borrelds

Strem pé-indikator

(® Vannbeholder

Opplasingsknapp for enhetshandtak
@ Gulvkiut

Installere enhetshandtaket

1. Sett de tre delene av apparathandtaket i hverandre
i rekkefalge til det hgrbart lases pa plass.

2. Hold den grunnleggende enheten godt.

3. Sett apparathandtaket helt til endestoppet inn i det
grunnleggende apparatet til det hgrbart lases pa
plass.

4. Apparath&dndtaket ma sitte tett i apparatet.

Figur B

Montering av gulvvaskekluten
1. Fest gulvvaskekluten til gulvhodet.

a Plasser gulvvaskekluten med borrelasstrimlene
pekende oppover pa gulvet.

b Plasser gulvhodet p& gulvvaskekluten med et lett
trykk.
Figur G

Gulvvaskekluten fester seg til gulvhodet av seg selv

pa grunn av borrelasen.

Ferste gangs oppstart

OBS

Apparatskader pa grunn av kalkavleiring

Arbeid alltid med avkalkingspatron.

1. Trykk lasekroken p& vannbeholderen oppover og
trekk ut vannbeholderen.
Figur C

2. Pakk ut avkalkingspatronen.

3. Skriv ned fagrste bruksdato for avkalkingspatronen
pa advarselsetiketten.

Merknad

Merk med vanntett penn.

4. Sett avkalkingspatronen inn i enheten og trykk den
godt pa plass.

Merknad

Bytt avkalkingspatronen etter 4 maneder eller ved en

strgmning pa ca. 15 | vann.

Fylle vann
Vannbeholderen kan fylles nar som helst.

OBS

Materielle skader forarsaket av at tanklokket ikke er
lukket eller at vanntanken ikke er ordentlig festet
Dersom tanklokket ikke lukkes tett eller vanntanken ikke
settes riktig i apparatet, kan det sive ut veeske som kan
skade gulvbelegget.

Pass pa at tanklokket er tett lukket nar vanntanken er
full, og at vanntanken er godt festet i apparatet.

OBS

Skade pa apparatet

Uegnet vann kan fare til at dysene blir tilstoppet.
Ikke fyll p& kondensvann fra tgrketrommelen.
Ikke fyll p& oppsamlet regnvann.
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Ikke fyll p& rengjeringsmidler eller andre tilsetninger
(f.eks. dufter).

Fylle vannbeholderen direkte pa enheten

Hold enheten godt fast.
Apne beholderdekselet, og snu det til siden.
Fyll p& med maks 0,2 | springvann direkte pa appa-
ratet.
Figur D
4. Lukk beholderdekselet.
Fjerning av vannbeholderen for fylling
1. Trykk lasekroken pa vannbeholderen oppover og
trekk ut vannbeholderen.
2. Apne beholderdekselet, og snu det til siden.
3. Fyll pA med maks 0,2 | vann fra springen.
Figur E
4. Lukk beholderdekselet.
5. Settinn vannbeholderen og trykk den godt pa plass.

wn e

Vikle ut stremkabelen
AN ADVARSEL

Fare for elektrisk stat
Dersom stremledningen ikke vikles fullstendig av, er det
fare for at den kan slites og skades fordi rekkevidden er
for kort.
Vikle stremledningen helt av.
Merknad
Den nederste kabelholderen kan dreies 360° for & vikle
av ledningen. Den gverste kabelholderen kan ikke drei-
es.
1. Vriden nedre kabelholderen oppover.
2. Fjern stramkabelen fullstendig fra kabelkroken.
3. Festkabelenifestet pd den gvre kroken for & unngéa
at den blir overkjgrt under rengjeringsarbeid.
Figur F

Sl& p& enheten

Monteringstips
Nar du damper for fgrste gang etter at avkalkingspatro-
nen er tatt ut og satt inn igjen, kan dampstralen veere
svak eller uregelmessig, og individuelle vanndraper kan
states ut. Apparatet krever en kort innkjgringsperiode
hvor avkalkingspatronen fylles med vann. Dampvolu-
met som stgtes ut gker konstant inntil maksimalt damp-
volum er nadd etter ca. 20 sekunder.
1. Plasser enheten pa en fast overflate.
Figur H
2. Sett stgpselet inn i en stikkontakt.
3. Strgm pé-indikatorlampen lyser konstant grgnt.
Figur |
Etter & ha ventet i ca. 30 sekunder er enheten klar til
bruk.
4. Trykk p& pa/av-bryteren for damp med foten. Dam-
pen kommer ut.
Figur J

Etterfylling av vann
Merknad
Hvis det er vannmangel, avgir pumpen hgy lyd og det er
ingen synlig damp.
Nar vannet fylles p& igjen, forblir avkalkingspatronen
fast i enheten.

OBS

Enheten er utstyrt med tarrkjgringsbeskyttelse for pum-
pen. Hvis pumpen kjgres tart over en lengre periode,
f.eks. fordi avkalkingspatronen og vannbeholderen ikke
er riktig satt inn, overopphetes pumpen og slas av. For

& kunne betjene enheten igjen, m& enheten slas av og
vente pa at pumpen kjgles ned i ca. 10 minutter. | pro-
sessen ma du sgrge for at patronen og vannbeholderen
er satt inn riktig og at det er nok vann i vannbeholderen.
® Trykk pa p&/av-bryteren for damp med foten. Dam-
pen stopper noen fa sekunder.
® Apne beholderdekselet, og fyll vannbeholderen
med maks. 0,2 | springvann direkte pa apparatet.
Figur D
eller
® Fjern vannbeholderen, &pne beholderdekselet og
fyll pA maks. 0,2 | vann fra springen, se kapittel Fylle
vann.
Figur E

Avbryt driften
OBS

Materiell skade pa grunn av kondens/fuktighet
Gulvbelegget kan bli skadet av fuktighet som sitter igjen
pé gulvvaskekluten eller enheten etter rengjering.
Fjern gulvvaskekluten og tgrk apparatet etter at rengjo-
ringsarbeidet er over.

Ikke plasser eller oppbevar enheten p& varmefglsomme
overflater.

OBS
Skader p& materialet og enheten
Gulvbelegget og enheten kan bli skadet av konsekvent
damp mens enheten star stille.
Sla av enheten hver gang du drar.
Trykk pé pa/av-bryteren for damp med foten. Dampen
stopper noen fa sekunder.
For & spare energi anbefaler vi at du slar av enheten
ved driftspauser pd mer enn 20 minutter.
1. Trykk pa p&/av-bryteren for damp med foten. Dam-
pen stopper noen fa sekunder.
2. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
Figur K
3. Parker enheten.
Figur H

Sla av enheten
1. Trykk pa p&/av-bryteren for damp med foten. Dam-
pen stopper noen fa sekunder.
2. Trekk stapselet ut av stikkontakten.
Figur K
3. For & tamme vannbeholderen, se kapittel Temme
vannbeholderen.
Figur L

Lagring av enheten

1. For & fierne gulvvaskekluten, se kapittel Bruk af til-
behgar.
Figur G

2. Fjern fuktigheten fra enheten.

3. Vikle strgamkabelen rundt den nedre og gvre kabel-
kroken.
Figur M

4. Oppbevar enheten pa et tert sted som er beskyttet
mot frost.

Viktig bruksinformasjon

Rengjgring av gulvarealer
Vi anbefaler & feie gulvet eller stavsuge det fgr du bru-
ker apparatet. P& denne maten vil gulvet bli renset for
smuss og lgse partikler fer vatrengjgringen.
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Enheten er egnet for rengjaring av vaskbare gulvbe-
legg, f.eks. steinguly, fliser og PVC-guly, i tillegg til for-
seglede tregulv som parkett og laminat.

OBS

Skader p& grunn av dampeffekt

Varme og effekten av damp kan feare til skade. Kontrol-
ler varmemotstanden og dampeffekten pé et lite synlig
omréde med et minimalt dampvolum fer bruk.

Ikke la dampen std i samme posisjon pé de forseglede
tregulvene for lenge.

Merknad

Rester av rengjaringsmidler eller pleieemulsjoner pa
overflaten som skal rengjgres, kan fgre til striper under
damprengjgringen. Dette forsvinner ndr dampren-
gjeringen gjentas flere ganger.

AN FORSIKTIG

Pass deg for brannskader péa fgttene
Gulvhodet/gulvvaskekluten varmes opp under dam-
ping.

Varmt vann kan dryppe ut ndr du trekker av gulvkluten.
Bruk eller fiern bare gulvhodet/gulvvaskekluten med eg-
net fottay.

For & feste gulvvaskekluten til gulvhodet, se kapittel
Bruk af tilbehgr

Bruk af tilbehar

Gulvklut
Gulvkluten egner seg til rengjaring av steinguly, fliser og
PVC-guly, i tillegg til forseglede tregulv som parkett og
laminat.

Fjerning av gulvvaskekluten

Merknad
Sarg for at enheten er slatt av far du fierner gulvvaske-
kluten.
1. Plasser én fot pa nederste hjgrne av gulvvaskeklu-
ten og lgft gulvhodet opp.
Figur G
Merknad
Til & begynne med er gulvvaskeklutens borreldsstrim-
mel veldig sterk og kan ikke enkelt fiernes fra gulvhodet.
Etter at gulvvaskekluten er brukt flere ganger og vasket,
er den lettere & fierne fra gulvhodet og den har oppnadd
optimal vedheft.

Stell og vedlikehold

Tegmme vannbeholderen

OBS
Apparatskader fra rattent vann
Dersom apparatet ikke tas i drift pA mer enn 2 maneder,
kan vannet i tanken rétne.
Tom vanntanken fer driftspauser.
1. Fjern vannbeholderen og &pne dekselet.
2. Tem vannbeholderen.
Figur L

Skifte avkalkingspatronen

OBS

Skade pa enheten og forkortet levetid

Bytt avkalkingspatronen etter 4 maneder eller ved en
strgmning pa ca. 15 | vann. Hvis avkalkingspatronen
ikke skiftes ut i tide, er det fare for skade p& enheten, og
enhetens levetid kan forkortes.

Merknad

Skriv ned farste bruksdato for avkalkingspatronen pa
advarselsetiketten. Merk med en vanntett penn.

Merknad

Avkalkingspatronens antikalkeffekt aktiveres sa snart
tanken fylles med vann og settes i drift. Kalk i vannet tas
opp av granulatet i avkalkingspatronen. Ekstra avkal-
king er ikke ngdvendig.

Merknad

Granulatet i avkalkingspatronen kan endre farge etter
kontakt med vann, dette er avhengig av mineralinnhol-
det i vannet. Denne misfargingen er ufarlig og har ingen
negativ innflytelse pa enheten, rengjaringsarbeidet eller
funksjonen til avkalkingspatronen.

Sette inn avkalkingspatronen

OBS

Skader p& apparatet

Apparatet kan bli skadet dersom den gamle avkalkings-
patronen settes inn igjen.

Arbeid omhyggelig, slik at du unngér & forveksle patro-
nene.

Monteringstips
Nar du damper for fgrste gang etter at avkalkingspatro-
nen er tatt ut og satt inn igjen, kan dampstralen veere
svak eller uregelmessig, og individuelle vanndréper kan
states ut. Apparatet krever en kort innkjaringsperiode
hvor avkalkingspatronen fylles med vann. Dampvolu-
met som stgtes ut gker konstant inntil maksimalt damp-
volum er nadd etter ca. 20 sekunder.
Merknad
Fjern vannbeholderen fgr du fierner og installerer avkal-
kingspatronen.
1. Trykk pa p&/av-bryteren for damp med foten. Dam-
pen stopper noen fa sekunder.
2. Trekk stapselet ut av stikkontakten.
Figur K
3. Fjern vannbeholderen og apne dekselet.
4. Fjern avkalkingspatronen.
5. Skriv ned fgrste bruksdato for den nye avkalkings-
patronen p& advarselsetiketten.
Merknad
Merk med vanntett penn.
6. Settinn den nye avkalkingspatronen og trykk den
godt pa plass.
Figur N
7. Sett stgpselet inn i en stikkontakt.
8. Trykk pa pa/av-bryteren for damp og vent i ca. 20
sekunder for & lufte avkalkingspatronen.
Stell av tilbehar
(Tilbehgr — avhengig av leveringsomfang)
Merkna
Klutene egner seg ikke til tarketrommel.
Merknad
Folg vaskeetiketten for vasking av klutene. Ikke bruk
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Vask gulvvaskeklutene i vaskemaskin pa maks.
temperatur pa 60 °C.

Feilsgkingsveiledning

Feil har ofte enkle arsaker som du selv kan utbedre ved
hjelp av felgende oversikt. Hvis du er i tvil, eller i tilfelle
feil som ikke er nevnt her, kontakt din autoriserte kunde-
service.

&N ADVARSEL

Fare for elektrisk stgt og brannskader

Det er alltid farlig & preve & eliminere feil mens appara-
tet er koblet til stramnettet eller ikke avkjglt enda.
Trekk ut stapselet.
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La apparatet avkjgles.

Pumpen avgir hgy lyd og det er ingen damp.

Ikke vann i vannbeholderen.

® Fyll vannet i vannbeholderen.

Ingen damp / lite damp selv om det er nok vann i be-

holderen

Avkalkingspatronen er ikke satt inn eller er satt inn feil.

® Monter avkalkingspatronen og/eller kontroller at av-
kalkingspatronen sitter tett i apparatet og trykk inn
igjen om ngdvendig.

En ny avkalkingspatron er montert.

® Trykk p& p&/av-bryteren for damp og kontroller for at
pumpen basert p& pumpelyden.
Full dampeffekt nas etter ca. 20 sekunder.

Vannbeholder er ikke installert p& plass.

® Kontroller at vannbeholderen er installert p& plass
og trykk inn igjen om ngdvendig.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil p& apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller neermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

SC1
Upright
KST 1
Upright
Elektrisk tilkobling
Spenning \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektspesifikasjoner apparat
Varmeeffekt W 1300
Oppvarmingstid Sekunde 30
r
Pé&fyllingsmengde
Vanntank 0,2
Mal og vekt
Vekt (uten tilbehar) kg 2,0
Lengde mm 314
Bredde mm 147
Hoyde mm 1197

Med forbehold om tekniske endringer.
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Garanti .............. 54

Tekniske data

54
Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug forste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Anvend kun maskinen i private husholdninger til rengg-
ring af plane, harde gulve (f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve samt forseglede treegulve sdsom parket og
laminat), der tler maskinens hgje temperatur, tryk og
fugtighed. Renger ikke vandfglsomme beleegninger sa-
som ubehandlede korkgulve (der kan treenge fugt ind,
sa gulvet beskadiges).

Renggringsmiddel er ikke ngdvendigt.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert h&ndtering eller forkert
bortskaffelse kan udggre en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehgar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller andrede sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.

Symboler p& maskinen
(alt efter maskintype)

50 Dansk



Fare for forbreending, maskinens over-
flade bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

Lees driftsvejledningen
[l

Sikkerhedsventil
Hvis der i fejltilfeelde skulle opsta et umédeligt hgit tryk,
sgrger en sikkerhedsventil for, at det ledes ud i omgivel-
serne.

JAN
VAN
A\

Smeltesikring
Smeltesikringen forhindrer en overophedning af appa-
ratet. Hvis apparatet overopheder, frakobler smeltesik-
ringen apparatet fra nettet.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Beskrivelse af maskinen

Den maksimale maengde udstyr er beskrevet i denne
betjeningsvejledning. Afhaengigt af den anvendte model
er der forskelle i leveringsomfanget (se emballagen).
Se grafiksiden for illustrationer.

Figur A

(@) Héndtag

(2) Kabelkrog med kabelfiksering
(3 Afkalkningspatron

(® Nettilslutning med netstik

(&) Damp ON/OFF-knap

(8) Gulvmundstykke

(@) Burreband

Teend-indikator

(® Vandbeholder
Oplésningsknap til maskinens héndtag
@ Gulvkiud

Montering af maskinens handtag

1. Seetde tre dele til maskinens h&ndtag ind i hinan-
den, indtil de herbart 1ases pa plads.

2. Hold godt fast i selve maskinen.

3. Seaet maskinens handtag ind i selve maskinen helt til
endestoppet, indtil det hgrbart I&ses pa plads.

4. Maskinens handtag skal sidde godt fast i maskinen.
Figur B

Montering af gulvkluden
1. Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.

a Anbring gulvkluden pa gulvet med burrebandene
opad.

b Placér gulvmundstykket p& gulvkluden med et let
tryk.
Figur G

Gulvkluden kleeber af sig selv fast til gulvmundstyk-

ket ved hjeelp af burrebandet.

Foarste |brugtagn|ng

BEMARK

Maskinskade p& grund af tilkalkning

Arbejd altid med en afkalkningspatron.

1. Tryk vandbeholderens lasekrog opad, og traek vand-
beholderen ud.
Figur C

2. Pak afkalkningspatronen ud.

3. Skriv den fgrste brugsdato for afkalkningspatronen
pa advarselsetiketten.

Obs

Anvend en vandfast pen.

4. Indseet afkalkningspatronen i maskinen, og tryk den
pa plads.

Obs

Udskift afkalkningspatronen om 4 maneder eller efter

brug af ca. 15 | vand.

Pafyldning af vand
Vandbeholderen kan fyldes til enhver tid.

BEMARK

Materielle skader pga. dbent tankdeeksel eller ikke
fastsiddende vandtank

Hvis tankdeekslet ikke lukkes korrekt, eller vandtanken
ikke isaettes korrekt i maskinen, kan der lgbe vaeske ud,
som kan beskadige gulvbeleegningen.

Veer opmaerksom pé, at den fyldte vandtank er lukket

sikkert med tankdaekslet, og at vandtanken sidder fast i
maskinen.

BEMARK

Skader p& apparatet

Dyserne kan stoppe til pa grund af uegnet vand.
Pafyld ikke kondensvand fra terretumbleren.

Pafyld ikke opsamlet regnvand.

Pafyld ikke rengeringsmidler eller andre tilssetninger
(f.eks. dufte).

Pafyldning af vandbeholderen direkte p& maskinen

1. Hold godt fast i maskinen.

2. Abn beholderens deeksel, og drej det til siden.

3. Pafyld maks. 0,2 | rent vand direkte pd maskinen.
Figur D

4. Luk beholderens deaeksel.
Aftagning af vandbeholderen for pafyldning

1. Tryk vandbeholderens lasekrog opad, og traek vand-
beholderen ud.

2. Abn beholderens deeksel, og drej det til siden.

3. Péfyld maks. 0,2 | rent vand.
Figur E

4. Luk beholderens deeksel.

5. Indseet vandbeholderen og tryk den pa plads.

Afvikling af netkablet
AN ADVARSEL

Fare for elektrisk stad

Hvis netkablet ikke vikles helt af, er der risiko for, at raek-
kevidden overvurderes, sa netkablet overbelastes og
beskadiges.

Vikl altid netkablet helt af.

Obs

Den nederste kabelholder kan drejes 360° med henblik
pé aftagning af kablet. Den gverste kabelkrog kan ikke
drejes.

1. Drej den nederste kabelholder opad.
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2. Fjern netkablet helt fra kabelkrogen.

3. Fastger kablet i fikseringen pa den gverste krog for
at forhindre, at det bliver kart over under renggrings-
arbejdet.

Figur F

Tilkobling af maskinen

Monteringsanvisning
Ved farste dampning efter fiernelse og genmontering af
afkalkningspatronen kan dampstralen veere svag eller
uregelmaessig, og der kan Igbe enkelte vanddréber ud.
Maskinen kraever en kort indkgringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstrgmmen-
de dampmaengde tiltager kontinuerligt, indtil den
maksimale dampmaengde er ndet efter ca. 20 sekunder.
1. Anbring maskinen pa en fast overflade.

Figur H
2. Seet netstikket i stikkontakten.
3. Teend-indikatoren lyser konstant grant.

Figur |

Efter ca. 30 sekunder er maskinen klar til brug.
4. Tryk pa damp teend/sluk-knappen med foden. Der

strgmmer damp ud.

Figur J

Genopfyldning af vand
Obs
Hvis maskinen mangler vand, lyder pumpen hgijt, og der
er ingen synlig damp.
Nar der genopfyldes vand, forbliver afkalkningspatro-
nen fastgjort i maskinen.

BEMZAERK
Maskinen er udstyret med en tarlgbsbeskyttelse til
pumpen. Kgrer pumpen tgr i laengere tid, f.eks. fordi af-
kalkningspatronen og vandbeholderen ikke er sat kor-
rekt i, bliver pumpen overophedet og standser. For at
kunne betjene maskinen igen skal du slukke for maski-
nen og vente i ca. 10 minutter, indtil pumpen er kglet af.
Under arbejdet skal du sikre dig, at patronen og vand-
beholderen er sat korrekt i, og at der er nok vand i vand-
beholderen.
® Tryk pa damp teend/sluk-knappen med foden. Dam-
pen stopper efter f& sekunder.
® Abn beholderens deeksel, og fyld vandbeholderen
med maks. 0,2 | rent vand direkte p& maskinen.
Figur D
eller
® Fjernvandbeholderen, &bn beholderens daeksel, og
péfyld maks. 0,2 | rent vand, se kapitel Pafyldning af
vand.
Figur E

Afbrydelse af drift

BEMZAERK

Materiel skade pa grund af kondens/fugt
Gulvbeleegningen kan blive beskadiget af fugt, der for-
bliver pa gulvkluden eller maskinen efter renggringen.
Fjern gulvkluden og ter maskinen af efter endt rengg-
ringsarbejde.

Anbring eller opbevar ikke maskinen pa varmefalsom-
me overflader.

BEMARK

Skader p& materialet og maskinen
Gulvbeleegningen og maskinen kan blive beskadiget af
udstremmende damp, mens maskinen stér stille.

Sluk for maskinen, nar den ikke er i brug.

Tryk pa damp teend/sluk-knappen med foden. Dampen
stopper efter fa sekunder.
For at spare energi anbefaler vi, at du slukker for maski-
nen ved driftspauser p& mere end 20 minutter.
1. Tryk pa damp teend/sluk-knappen med foden. Dam-
pen stopper efter fa sekunder.
2. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Figur K
3. Seet maskinen til side.
Figur H

Slukning af maskinen
1. Tryk pa damp teend/sluk-knappen med foden. Dam-
pen stopper efter f& sekunder.
2. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Figur K
3. For at temme vandbeholderen, se kapitel Temning
af vandbeholderen.
Figur L

Opbevaring af maskinen

1. For at fierne gulvkluden, se kapitel Brug af tilbehgr.
Figur G

2. Fjern fugten fra maskinen.

3. Sno strgmkablet omkring den gverste og nederste
kabelkrog.
Figur M

4. Opbevar maskinen pa et tart sted, der er beskyttet
mod frost.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Renggring af gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet, far brug af ma-
skinen. P& denne méde vil gulvet blive renset for snavs
og lgse partikler inden den vade renggring.
Maskinen er velegnet til renggring af vaskbare gulvbe-
leegninger, f.eks. stengulve, flise- og PVC-gulve samt
lukkede treegulve sdsom parket og laminat.

BEMAERK

Skader p& grund af dampeffekt

Varme og virkningerne af damp kan fare til skader. Kon-
trollér varmemodstanden og dampeffekten pa et upéafal-
dende omrade med en minimal maengde damp far brug.
Lad ikke dampen strgmme ud for leenge pd samme sted
pé overfladebehandlede treegulve.

Obs

Renggringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal renggres, kan ved damprenggring
medfgre striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.

AN FORSIGTIG

Pas pé& forbraendinger pa dine fadder
Gulvmundstykket/gulvkluden opvarmes under damp-
ning.

Varmt vand kan dryppe ud, nér du treekker gulvkluden
af.

Betjen eller fjern kun gulvmundstykket/gulvkluden med
passende fodtgj.

For fastggrelse af gulvkluden til gulvmundstykket henvi-
ses til kapitlet Brug af tilbehgr

Brug af tilbehgr

Gulvklud
Gulvkluden er velegnet til rengering af stengulve, flise-
og PVC-gulve, og ogsa lukkede traegulve sdsom parket
og laminat.
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Aftagning af gulvkluden

Obs
Sarg for, at maskinen er slukket, far du fierner gulvkiu-
den.
1. Anbring den ene fod pa det nederste hjarne af gulv-
kluden og lgft gulvmundstykket op.
Figur G
Obs
I begyndelsen er gulvkludens burreband meget steerke,
og kluden er ikke nem at fierne fra gulvmundstykket. Ef-
ter at gulvkluden har veeret brugt flere gange og vasket,
er den nemmere at fierne fra gulvmundstykket, og den
har opnéet den optimale vedhaeftning.

Pleje og vedligeholdelse

Temning af vandbeholderen

BEMZAERK
Apparatskade pa grund af raddent vand
Hvis apparatet ikke tages i drift i over 2 maneder, kan
vandet i tanken blive raddent.
Tom vandtanken inden driftspauser.
1. Fjern vandbeholderen og &bn beholderens daeksel.
2. Tem vandbeholderen.
Figur L

Udskiftning af afkalkningspatronen
BEMZAERK

Beskadigelse af maskinen og forkortet levetid
Udskift afkalkningspatronen om 4 maneder eller efter
brug af ca. 15 | vand. Hvis afkalkningspatronen ikke ud-
skiftes i tide, er der risiko for beskadigelse af maskinen,
og maskinens levetid kan blive forkortet.

Obs

Skriv den farste brugsdato for afkalkningspatronen pa
advarselsetiketten. Anvend en vandfast pen.

Obs

Afkalkningspatronens antikalkeffekt aktiveres, s& snart
tanken fyldes med vand, og maskinen tages i brug. Kalk
i vandet optages af granulat i afkalkningspatronen. En
ekstra afkalkning er ikke ngdvendig.

Obs

Granulatet i afkalkningspatronen kan aendre farve efter
kontakt med vand, dette skyldes vandets indhold af mi-
neralstoffer. Denne misfarvning er ufarlig og har ingen
negativ indflydelse pa maskinen, renggringsarbejdet el-
ler afkalkningspatronens funktion.

Iseetning af afkalkningspatronen

BEMZAERK

Apparatskade

Apparatet kan blive beskadiget, hvis man isaetter den
opbrugte afkalkningspatron igen.

Arbejd omhyggeligt, s& der undgas en forveksling af pa-
tronerne.

Monteringsanvisning

Ved farste dampning efter fiernelse og genmontering af
afkalkningspatronen kan dampstralen veere svag eller
uregelmaessig, og der kan Igbe enkelte vanddréber ud.
Enheden kreever en kort indkgringsperiode, hvor afkalk-
ningspatronen fyldes med vand. Den udstremmende
dampmaengde stiger kontinuerligt, indtil den maksimale
dampmaengde er néet efter ca. 20 sekunder.

Obs

Fjern vandbeholderen, inden afkalkningspatronen fjer-
nes og installeres.

1. Tryk p& damp teend/sluk-knappen med foden. Dam-
pen stopper efter fa sekunder.

2. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Figur K

3. Fjern vandbeholderen og &bn beholderens deeksel.

4. Fjern afkalkningspatronen.

5. Skriv den fgrste brugsdato for den nye afkalknings-
patron pa advarselsetiketten.

Obs

Anvend en vandfast pen.

6. Indseet den nye afkalkningspatron, og tryk den p&
plads.
Figur N

7. Seet netstikket i en stikkontakt.

8. Tryk pa damp teend/sluk-knappen og vent i ca. 20
sekunder for at udlufte afkalkningspatronen.

Pleje af tilbehgret

(Tilbehgr - afheengigt af leveringsomfang)
Obs

Kludene er ikke egnet til tarretumbler.

Obs

Falg anvisningerne pa vaskeetiketten ved vask af klu-

dene. For at kludene kan optage snavs, ma der ikke an-

vendes skyllemiddel.

1. Vask gulvkludene i vaskemaskine ved maks. tempe-
ratur pa 60 °C.

Fejlfindingsvejledning

Fejl har ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeelpe
ved hjeelp af felgende oversigt. Hvis du er i tvivl, eller i
tilfeelde af fejl, der ikke er neevnt her, bedes du kontakte
din autoriserede kundeservice.

AN ADVARSEL

Risiko for elektrisk sted og forbraendinger

Udbedring af fejl, mens maskinen er tilsluttet lysnettet

eller endnu ikke er kglet af, er altid farligt.

Fjern netstikket.

Lad maskinen kgle af.

Pumpen stgjer, og der er ingen damp.

Intet vand i vandbeholderen.

® Pafyld vand i vandbeholderen.

Ingen damp/lidt damp, selvom der er tilstreekkeligt

med vand i beholderen

Afkalkningspatronen er ikke sat i eller er sat forkert i.

® Seet afkalkningspatronen i og/eller kontrollér, at af-
kalkningspatronen sidder korrekt i maskinen og tryk
den evt. pa plads igen.

Der er monteret en ny afkalkningspatron.

® Tryk pa teend/sluk-knappen for damp, og kontrollér,
at pumpen fungerer ved at lytte til pumpens lyd.
Den fulde dampeffekt nas efter ca. 20 sekunder.

Vandbeholderen er ikke monteret korrekt.

® Kontrollér, at vandbeholderen er monteret korrekt
og tryk den evt. pa plads igen.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
gnsker at ggre garantien geeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Tekniske data

SC1
Upright
KST 1
Upright
Elektrisk tilslutning
Speending \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata maskine
Varmeeffekt w 1300
Opvarmningstid Sekun- 30
der
P&fyldningsmeaengde
Vandtank 0,2
Mal og veegt
Veegt (uden tilbehgr) kg 2,0
Laengde mm 314
Bredde mm 147
Hgjde mm 1197

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Tehnilised andmed 57

Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised l&abi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad broSudrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Nouetekohane kasutamine

Kasutage seadet eranditult vaid eramajapidamises ta-
saste kdvade pdrandate puhastamiseks (nt kivipdran-
dad, keraamilised plaadid ja PVC-p&randad ning
viimistletud puitpdrandad nagu parkett ja laminaat), mis
taluvad seadme kdrget temperatuuri, réhku ja niiskust.
Arge puhastage vee suhtes tundlikke katteid nagu nt

todtlemata korkpdrandaid (niiskus vdib sisse tungida ja
pdrandat kahjustada).
Puhastusvahendeid ei ole vaja.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vdi 8li, mis
vdivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle siimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuidijat.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v8i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette néhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Seadmel olevad sumbolid
(Olenevalt seadme tiitbist)

Pdletusoht, seadme pealispind muutub
kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud kdrvetusoht

Kasutusjuhendi lugemine

Ohutusventiil
Kui vea korral peaks tekkima tleméaaraselt kérge réhk,
hoolitseb ohutusventiil selle alandamise eest imbruses.

Sulavkaitse
Sulavkaitse takistab seadme tlekuumenemist. Kui sea-
de ule kuumeneb, lahutab sulavkaitse seadme vorgust.
Poorduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERi
padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Maksimaalne seadmete arv on esitatud kaesolevas ka-
sutusjuhendis. Olenevalt kasutatavast mudelist on tar-
ne ulatus erinev (vt pakendit).

lllustratsioonid leiate graafikute lehelt.

Joonis A

@ Kaepide
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@ Kaablikonks koos kaablikinnitusega
@ Kaltsiumi eemaldamise kassett

@ Toiteuhendus toitepistikuga

(®) Aur SISSE/VALJA luliti

(8) Porandapea

(@) Takjakinnitus

Sisselulitamise naidik

() Veepaak
Seadme kaepideme avamise nupp

@D Porandalapp

Seadme kaepideme paigaldamine

1. Paigaldage seadme kaepideme kolm osa jarjest
Uksteise sisse, kuni need kuuldavalt oma kohale lu-
kustuvad.

2. Hoidke pdhiseadet kindlalt.

3. Sobitage seadme kaepide I6puni pdhiseadmesse,
kuni see kuuldavalt oma kohale lukustub.

4. Seadme kéepide peab seadmes istuma tihedalt.
Joonis B

Pdrandapuhastuslapi paigaldamine
1. Kinnitage pérandapuhastuslapp pdrandapea kilge.
a Asetage pdrandapuhastuslapp pdrandale, takja-
kinnitusribad ulespoole.
b Asetage p6randapea kergelt surudes péranda-
puhastuslapile.
Joonis G
Pdrandapuhastuslapp kleepub takjakinnituse tdttu
ise porandapea kiilge.

Esmane kaivitamine

TAHELEPANU

Katlakivi moodustumisest tingitud seadmekahjus-

tus

Todtage alati katlakivi eemalduspadruniga.

1. Suruge veepaagi lukustuskonks Ulles ja tdmmake
paak vélja.
Joonis C

2. Pakkige lahti kaltsiumi eemaldamise kassett.

3. Kirjutage kaltsiumi eemaldamise kasseti esmakord-
se kasutamise kuupéev hoiatussildile.

Markus

Kasutage veekindlat pliiatsit.

4. Pistke kaltsiumi eemaldamise kassett seadmesse ja
suruge kindlalt oma kohale.

Markus

Asendage kaltsiumi eemaldamise kassett 4 kuu v6i um-

bes 15 | vee voolu jarel.

Veega taitmine
Veepaaki saab igal ajal téita.

TAHELEPANU

Varakahjud sulgemata paagikorgi vdi kinnitamata
veepaagi tottu

Kui paagikorki ei suleta digesti, vdi kui veepaaki ei ase-
tata seadmesse digesti, v8ib vedelik valjuda ja seelébi
pdrandakatet kahjustada.

Jélgige, et téidetud veepaagi korral oleks paagikork
kindlalt suletud ja veepaak istuks kindlalt seadmes.

TAHELEPANU
Kahjustused seadmel
Ebasobiva vee tttu vBivad diusid ummistuda.
Arge lisage kondensvett pesukuivatist.
Arge lisage kogunenud vihmavett.
Arge lisage puhastusvahendeid v&i muid lisandeid (nt
16hnu).
Veepaagi téitmine otse seadmes

Hoidke seadet kindlalt.

Avage paagi kate ja keerake see killjele.
Taitke max 0,2 | kraaniveega otse seadmesse.
Joonis D

4. Pange paagi kaas peale.

Veepaagi eemaldamine taitmiseks

1. Suruge veepaagi lukustuskonks ules ja tdmmake
paak vélja.

2. Avage paagi kate ja keerake see kiiljele.

3. Taitke max 0,2 | kraaniveega.
Joonis E

4. Pange paagi kaas peale.

5. Pange veepaak sisse ja suruge kindlalt oma kohale.

wnN e

Toitekaabli lahti kerimine

AN HOIATUS

Elektrilo6gi oht

Taielikult mahakerimata vorgukaabli puhul valitseb oht,

et ulatuskaugust hinnatakse uUle, seetdttu koormatakse

vorgukaabel Ule ja see saab kahjustada.

Kerige virgukaabel alati taielikult maha.

Mérkus

Alumist kaablihoidikut saab kaabli mahavétmiseks 360°

poorata. Ulemine kaablikonks ei ole pooratav.

. Poodrake alumist kaablihoidikut tlespoole.

2. Votke toitekaabel kaablihoidikult taielikult maha.

3. Kinnitage kaabel Glemise konksu kinnitisse, et valti-
da sellest Ulesditmist puhastustédde ajal.
Joonis F

Seadme sisselilitamine

Paigaldusjuhis
Esimesel aurutamisel parast kaltsiumi eemaldamise
kasseti eemaldamist ja uuesti sissepanekut vdib auruju-
ga olla ndrk vdi ebakorrapérane ning tiksikud veetilgad
voivad vélja paiskuda. Seade vajab lihikest sissetdota-
misperioodi, mille jooksul kaltsiumi eemaldamise kas-
sett veega taidetakse. Véljutatava auru maht suureneb
pidevalt, kuni umbes 20 sekundi pérast saavutatakse
maksimaalne aurumaht.
1. Pange seade kindlale pinnale.

Joonis H
2. Uhendage toitejuhe pistikupessa.
3. Toitendidik pdleb pidevalt roheliselt.

Joonis |

Umbes 30 sekundi parast on seade kasutusvalmis.
4. Vajutage jalaga auru sisse/vélja lulitit. Aur valjub.

Joonis J

Vee lisamine
Mérkus
Veepuuduse korral teeb pump valju heli ja néhtavat au-
ru ei ole.
Kui vesi on lisatud, jaab kaltsiumi eemaldamise kassett
seadmesse fikseerituks.
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TAHELEPANU
Seadmel on pumba kuivkaivituskaitse. Kui pump téétab
pikemat aega kuivalt, nt kuna kaltsiumi eemaldamise
kassett ja veepaak pole digesti sees, kuumeneb pump
Ule ja lulitub vélja. Seadme uuesti kasutamiseks tuleb
seade valja lllitada ja oodata pumba jahtumist umbes
10 minutit. Seejuures peate veenduma, et kassett ja
veepaak on Gigesti sisestatud ja paagis on piisavalt vett.
® Vajutage jalaga auru sisse/vélja lulitit. Aur I6peb m&-
ne sekundi parast.
® Avage paagi kaas ja taitke paak max 0,2 | kraani-
veega otse seadmes.
Joonis D
VoI
® Eemaldage veepaak, avage paagi kaas ja taitke
maksimaalselt 0,2 | kraaniveega, vt peatikki Veega
taitmine.
Joonis E

Kaitamise katkestamine
TAHELEPANU

Kondensaadist/niiskusest p6hjustatud varaline
kahju

Niiskus, mis jaab pérast puhastamist pérandapuhastus-
lapile voi -seadmele, vdib kahjustada pdrandakatet.
Pérast puhastustodde I6petamist eemaldage pdranda-
puhastuslapp ja kuivatage seade.

Arge asetage ega hoidke seadet kuumustundlikel
pindadel.

TAHELEPANU
Materjali ja seadme kahjustus
Kui seade seisab paigal, vdib pidev aur pdrandakatet ja
seadet kahjustada.
Lilitage seade vélja iga kord, kui lahkute.
Vajutage jalaga auru sisse/valja lulitit. Aur [dpeb mdne
sekundi parast.
Energia sdastmiseks soovitame seadme vélja lulitada
toOpauside korral, mis kestavad kauem kui 20 minutit.
1. Vajutage jalaga auru sisse/vélja lulitit. Aur I6peb md-
ne sekundi pérast.
2. Tdmmake toitepistik pistikupesast vélja.
Joonis K
3. Parkige seade.
Joonis H

Seadme valjalulitamine
1. Vajutage jalaga auru sisse/vélja lulitit. Aur I6peb md-
ne sekundi pérast.
2. Toémmake toitepistik pistikupesast valja.
Joonis K
3. Veepaagi tihjendamise kohta vt peatikki Veepaagi
tuhjendamine.
Joonis L

Seadme hoiustamine

1. Pdrandapuhastuslapi eemaldamise kohta vt pea-
tukki Tarvikute kasutamine.
Joonis G

2. Eemaldage seadmest niiskus.

3. Kerige toitekaabel imber tlemise ja alumise kaabli-
konksu.
Joonis M

4. Hoidke seadet kuivas kohas, mis on kiilma eest
kaitstud.

Olulised rakendusjuhised

Pdrandapindade puhastamine
Enne seadme kasutamist soovitame pdranda pihkida
vOi tolmuimejaga puhastada. Sel viisil puhastatakse po-
rand enne margpuhastust mustusest ja lahtistest osa-
kestest.
Seade sobib pestavate pdérandakatete, nt kivipdranda-
te, plaatide ja PVC-p6randate, samuti tihedate puitp6-
randate, néiteks parketi ja laminaadi puhastamiseks.

TAHELEPANU

Auruefekti pdhjustatud kahjustused

Kuumus ja auru mdju vdivad pdhjustada kahjustusi.
Kontrollige enne kasutamist kuumakindlust ja auru mdju
véhenahtaval pinnal minimaalse aurukogusega.

Arge hoidke auru tihendatud puitpdrandatel liga kaua
samas asendis.

Markus

Puhastusvahendi jaéagid vdi hoodusemulsioonid véivad
auruga puhastamisel jatta pinnale triipe, mis aga mitme-
kordsel kasutamisel kaovad.

AN ETTEVAATUS

Hoiduge jalgade pdletustest
Pdrandapea/pdrandapuhastuslapp kuumeneb auruta-
mise ajal.

Pd&randalapi aratdmbamisel voib vélja tilkuda kuuma
vett.

Kasutage voi eemaldage poérandapea/pérandapuhas-
tuslapp ainult sobivate jalatsitega.
Pd&randapuhastuslapi kinnitamise kohta pdrandapea
killge vaadake peattikki Tarvikute kasutamine

Tarvikute kasutamine

P&randalapp
Pdrandalapp sobib kivipdrandate, plaatide ja PVC-p&-
randate ning ka tihedate puitpdrandate, néiteks parketi
ja laminaadi puhastamiseks.

Pdrandapuhastuslapi eemaldamine

Mérkus
Enne pdrandapuhastuslapi eemaldamist veenduge, et
seade on valja lulitatud.
1. Asetage ks jalg pdrandapuhastuslapi alumisele
nurgale ja tdstke pérandapea Ules.
Joonis G
Markus
Esialgu on pdrandapuhastuslapi takjakinnitusriba vaga
tugev ja seda ei saa porandapea kiiljest kergesti eemal-
dada. Péarast seda, kui pdrandapuhastuslappi on mitu
korda kasutatud ja pestud, on seda kergem p&randapea
kiljest eemaldada ja see on saavutanud optimaalse
haardumise.

Hooldus ja jooksevremont

Veepaagi tuhjendamine

TAHELEPANU
Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus
Kui seadet ei kaitata kauem kui 2 kuud, vdib vesi paagis
roiskuda.
Tihjendage veepaak enne kéituspause.
1. Eemaldage veepaak ja avage paagi kaas.
2. Tuhjendage veepaak.
Joonis L
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Kaltsiumi eemaldamise kasseti vahetamine

TAHELEPANU

Seadme kahjustus ja lihem kasutusiga

Asendage kaltsiumi eemaldamise kassett 4 kuu v8i um-
bes 15 | vee voolu jarel. Kui kaltsiumi eemaldamise kas-
setti Gigeaegselt ei vahetata, vdib seade kahjustuda ja
selle kasutusiga v6ib liheneda.

Markus

Kirjutage kaltsiumi eemaldamise kasseti esmakordse
kasutamise kuupéev hoiatussildile. Kasutage selleks
veekindlat pliiatsit.

Markus

Katlakivi eemalduspadruni toime aktiveerub kohe, kui
paak taidetakse veega ja seade kasutusele vdetakse.
Vees olev katlakivi kogutakse graanulite kaudu katlakivi
eemalduspadrunisse. Taiendav katlakivi eemaldamine
pole vajalik.

Markus

Katlakivi eemalduspadrunis olevad graanulid v8ivad pa-
rast veega kokkupuudet varvi muuta, see on tingitud
vees sisalduvatest mineraalidest. See varvimuutus on
kahjutu ega avalda negatiivset mdju seadmele, puhas-
tustdddele ega katlakivi eemalduspadruni funktsionaal-
susele.

Kaltsiumi eemaldamise kasseti sisestamine

TAHELEPANU

Seadmekahjustus

Kasutatud katlakivi eemalduspadruni uuesti sissepane-
mise tottu vdib seade kahjustada saada.

Tootage hoolikalt, et valtida padrunite segiajamist.

Paigaldusjuhis

Esimesel aurutamisel parast kaltsiumi eemaldamise

kasseti eemaldamist ja uuesti sissepanekut v8ib auruju-

ga olla ndrk voi ebakorraparane ning tksikud veetilgad

vdivad vélja paiskuda. Seade vajab lihikest sissetdota-

misperioodi, mille jooksul kaltsiumi eemaldamise kas-

sett veega taidetakse. Véljutatava auru maht suureneb

pidevalt, kuni umbes 20 sekundi pérast saavutatakse

maksimaalne aurumaht.

Markus

Enne kaltsiumi eemaldamise kasseti eemaldamist ja

paigaldamist eemaldage veepaak.

1. Vajutage jalaga auru sisse/vélja lulitit. Aur |[dpeb m&-
ne sekundi parast.

2. Tdmmake toitepistik pistikupesast valja.
Joonis K

3. Eemaldage veepaak ja avage paagi kaas.

4. Eemaldage kaltsiumi eemaldamise kassett.

5. Kirjutage uue kaltsiumi eemaldamise kasseti esma-
kordse kasutamise kuupéev hoiatussildile.

Markus

Kasutage veekindlat pliiatsit.

6. Pange uus kaltsiumi eemaldamise kassett sisse ja
suruge kindlalt oma kohale.
Joonis N

7. Uhendage toitejuhe pistikupessa.

8. Vajutage auru sisse/vélja lulitit ja oodake kaltsiumi
eemaldamise kasseti ventileerimiseks umbes 20
sekundit.

Tarvikute hooldamine

(Lisatarvikud - olenevalt tarnekomplekti sisust)
Markus

Lapid ei sobi kuivatisse.

Markus

Lappide pesemiseks jargige pesuetiketil olevaid juhi-

seid. Arge kasutage pesuloputusvahendit, et lapid

saaksid mustust hésti endasse koguda.

1. Peske pérandapuhastuslappe pesumasinas maksi-
maalsel temperatuuril 60 °C.

Veaotsingu juhend

Torgetel on sageli lintsad pdhjused, mida saate ise la-
hendada, kasutades jargmist Ulevaadet. Kahtluse korral
vdi siin nimetamata rikete korral vdtke thendust oma
volitatud klienditeenindusega.

AN HOIATUS
Elektrilo6gi ja pbletuste oht
Torgete kdrvaldamine, kui seade on vooluvdrku hen-
datud vdi ei ole veel maha jahtunud, on alati ohtlik.
Eemaldage toitepistik.
Laske seadmel jahtuda.
Pump kdlab valjult ja aur puudub.
Veepaagis ei ole vett.
® Taitke veepaak veega.
Pole auru / vahe auru, kuigi paagis on piisavalt vett
Kaltsiumi eemaldamise kassett ei ole sisestatud v&i on
sisestatud valesti.
® Paigaldage kaltsiumi eemaldamise kassett ja/voi
kontrollige, kas see istub seadmes tihedalt, ning va-
jutage see vajaduse korral uuesti sisse.
Paigaldati uus kaltsiumi eemaldamise kassett.
® Vajutage auru sisse/valja lulitit ja veenduge pumba
heli jargi, et pump td6tab.
Téisauru valjund saavutatakse umbes 20 sekundi
parast.
Veepaak ei ole paigaldatud.
® Kontrollige, kas veepaak on paigaldatud ja vajutage
see vajadusel uuesti sisse.
G tii
Igas riigis kehtivad meie volitatud miugiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimudija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagakiljelt)

ehnilised andmed

SC1
Upright
KST1
Upright
Elektrithendus
Pinge \ 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Seadme v8imsusandmed
Kittevéimsus w 1300
Ulessoojendusaeg Sekun- 30
did
Taitekogus
Veepaak | 0,2
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SC1
Upright
KST 1
Upright
M66tmed ja kaalud
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 2,0
Pikkus mm 314
Laius mm 147
Kdrgus mm 1197
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A || $o originalo lietoSanas instrukciju un
pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Izmantojiet iekartu tikai majsaimniecibas vajadzibam I1-
dzenu un cietu gridas segumu tiriSanai (pieméram, ak-
mens gridu, flizu, PVC gridu, ka art lakotu koka gridu
(pieméram, parketa un laminata) tiriSanai), kas spéj iz-
turét iekartas radito augsto temperatdru, spiedienu un
mitrumu. Neapstradajiet segumu, kas nav noturigs pret
mitrumu, piemé&ram, neapstradatu korka segumu (taja
var ieklat mitrums un sabojat segumu).

TinSanas lidzekli nav nepiecieSami.

Apkartéejas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ier1-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatrt
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trakst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

DroSibas ierices

&N UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas droSibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jasu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet droSibas ierices.

Simboli uz ierices
(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu draudi, ekspluatacijas laika
ierices virsma sakarst

Tvaika izraistti apdeguma draudi

Izlasiet lietoSanas pamacibu
[l

DroSibas varsts
Ja kludas gadijuma rodas parmérigi augsts spiediens,
droSibas varsts rapéjas par ta novadiSanu tuvakaja ap-
kartne.

DroSinatajs
DroSinatajs novers ierices parkarSanu. Ja ierice par-
karst, droSinatajs atvieno ierici no stravas.
Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

lerices apraksts

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela piegades apjoms atSkiras
(skatit iepakojumu).

Attélus skatiet grafika lapa.

Attéls A

(@ Rokturis

() Kabela akis ar fiksatoru

() Atkalkosanas kasete

(@) stravas kabelis ar stravas spraudni
(&) Tvaika IESL./IZSL. sledzis

() Gridas uzgalis

@) Lipaizdare

leslégsanas indikators

(® Udens tvertne

lerices roktura atblok&Sanas poga
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@@ Gridas tiri3anas drana

lerices roktura uzstadiSana

1. Secigiievietojietierices roktura tris dalas vienu otra,
Iidz tas dzirdami nofikséjas.

2. Stingri turiet pamatierici.

3. levietojiet ierices rokturi ITdz galam pamatierice, I1dz
tas dzirdami nofikséjas vieta.

4. lerices rokturim ir cieSi jaiegulst iericé.
Attéls B

Gridas tiriSanas dranas uzstadiSana
1. Piestipriniet gridas tiriSanas dranu pie gridas uzga-
la.
a Novietojiet gridas tiriSanas dranu uz gridas ar
[Tipaizdares sloksném uz augsu.
b Novietojiet gridas uzgali uz gridas tiriSanas dra-
nas, viegli piespiezot.
Attéls G
Gridas tiriSanas lupata pati pielip pie gridas uzgala
ar lipaizdari.
Sakotnéja iedarbinasana
IEVERIBAI
ApkaJkoSanas raditi iekartas bojajumi
Vienmér stradat ar atka/koSanas kasetni.
1. Nospiediet idens tvertnes fiksacijas aki uz augSu un
izvelciet Gdens tvertni.
Attéls C
2. lzsainojiet atkalkoSanas kaseti.
3. Uz bridinajuma uzlimes pierakstiet atkalkoSanas
kasetes pirmas lietoSanas datumu.
Noradijum
Lddzu, rakstiet ar dgdensizturigu pildspalvu.
4. levietojiet atkalkoSanas kaseti iericé un stingri ie-
spiediet to vieta.
Noradijum
Ladzu, nomainiet atka/koSanas kaseti péc 4 méneSiem
vai aptuveni 15 | ddens plasmas.

Udens uzpildidana
Udens tvertni var uzpildit jebkura laika.

IEVERIBAI
Bojajumi, ko izraisa nenoslégts tvertnes vacins vai
nenofikséta ddens tvertne
Ja tvertnes vacin$ nav rapigi noslégts vai adens tvertne
iekarta nav kartigi nofikséta, Skidrums var iztecét un ra-
dit gridas seguma bojajumus.
Uzmaniet, lai pilnibg uzpilditas ddens tvertnes vacins
batu drosSi noslégts un ddens tvertne ir kartigi nostiprina-
taiekarta. _
IEVERIBAI
lekartas bojajumi
Nepiemérots ddens var nosprostot sprauslas.
Neiepildiet vefas zavétaja kondensacijas adeni.
Neiepildiet savaktu lietus dgdeni.
Neiepildiet tiriSanas lidzek/us vai citas piedevas (piem.,
aromatizétajus).

Udens tvertnes uzpildidana tiesi uz ierices
1. Stingri turiet ierici.
2. Atveriet tvertnes vaku un pagrieziet to uz saniem.

3. Uzpildiet ne vairak ka 0,2 | krana Gdens tieSi pie ie-
rices.
Attéls D

4. Aizveriet tvertnes vaku.

Udens tvertnes iznem3ana uzpildisanai

1. Nospiediet Gdens tvertnes fiksacijas aki uz augSu un
izvelciet 0dens tvertni.
2. Atveriet tvertnes vaku un pagrieziet to uz saniem.
3. Uzpildiet ne vairak ka 0,2 | krana tdens.
Attéls E
4. Aizveriet tvertnes vaku.
5. levietojiet Gdens tvertni un stingri iespiediet to vieta.

Stravas kabela attiSana

AN BRIDINAJUMS

Stravas trieciena bistamiba

Ja tikla kabelis nav pilniba attits, pastav risks, ka parvér-
tésiet sasniedzamo attglumu, kg rezultata tikla vads var
tikt deforméts un bojats.

Tapéc vienmér attiniet tikla vadu pilniba.

Noradijum

Vada attiSanas noldkos apak$éjo vada uztiSanas &kiti
pagrieziet par 360°. Aug$éjo vada uztiSanas &kiti pa-
griezt nav iespéjams.

1. Pagrieziet apak3éjo kabela turétaju uz augsu.

2. Nonemiet stravas kabeli no kabela aka.

Vérstu ta parbraukSanu tiriSanas laika.
Attéls F

lerices ieslegSana

Paigaldusjuhis
Pirmaja tvaika triSanas reizé péc atka/koSanas kasetes
iznem3anas un ievietoSanas atpaka/, tvaika strakla var
bat vaja vai neregulara, un var tikt izvadii atseviski
adens pilieni. lericei nepiecieSams iss ieslégSanas pe-
riods, kura laika atka/koSanas kasete piepildas ar adeni.
Izvadita tvaika tilpums pastavigi palielinas, lidz tiek sa-
sniegts maksimalais tvaika tilpums péc apm. 20 sekun-
déem.
1. Novietojiet ierici uz stingras virsmas.
Attéls H
2. lespraudiet stravas spraudni kontaktligzda.
3. leslégSanas indikators pastavigi iedegas zala krasa.
Attéls |
Péc aptuveni 30 sekunzu gaidiSanas ierice ir gatava
lietoSanai.
4. Ar kaju nospiediet tvaika ieslégSanas/izslégSanas
slédzi. Tvaiks saks izplast.
Attéls J

Udens uzpildiSana
Noradijum
Ja trakst ddens, sdknis darbojas skafi un nav redzams
tvaiks.
Kad ddens ir uzpildits, atka/koSanas kasete paliek fiksé-
ta iericé.
IEVERIBAI
lerice ir aprikota ar sdkna aizsardzibu pret darbinaSanu
bez ddens. Ja sdknis darbojas sauss ilgaku laiku, pie-
méram, tapéc, ka atka/koSanas kasete un ddens tvertne
nav pareizi ievietotas, saknis parkarst un izslédzas. Lai
ierici atkal varétu darbinat, ta ir jaizslédz un janogaida
aptuveni 10 mindtes, Iidz siknis atdziest. Saja procesa
jums japarliecinas, ka kasete un ddens tvertne ir pareizi
ievietotas un ddens tvertné ir pietiekami daudz adens.
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® Ar kaju nospiediet tvaika ieslégSanas/izslégSanas
slédzi. Tvaiks péc dazam sekundém parstas izpldst.
® Atveriet tvertnes vaku un uzpildiet Gdens tvertni ar
ne vairak ka 0,2 | krana Gdens, nenonemot tvertni
no ierices.
Attéls D
vai
® Nonemiet Gdens tvertni, atveriet tvertnes vaku un
uzpildiet ar ne vairak ka 0,2 | krana ddens, skatit no-
dalu Udens uzpildisana.
Attéls E

Darbibas partraukSana

IEVERIBAI

Kondensata/ mitruma raditi materialie bojajumi
Gridas segumu var sabojat mitrums, ko péc tiriSanas uz
gridas atst3j tiriSanas drana vai ierice.

Péc tiriSanas nonemiet gridas tir/Sanas dranu un noza-
véjiet ierici.

Nenovietojiet un neuzglabgjiet ierici uz karstumjutigam
virsmam.

IEVERIBAI

Materialie un ierices bojajumi

Gridas segumu un ierici var sabojat pastavigi izpldstoss

tvaiks, kamér ierice stav uz vietas.

Izslédziet ierfci katru reizi, kad dodaties prom.

Ar kaju nospiediet tvaika ieslégSanas/izslégSanas slé-

dzi. Tvaiks péc dazam sekundém parstas izplust.

Lai taupTtu energiju, iesakam izslégt ierici, ja darbibas

partraukums ir ilgaks par 20 minatém.

1. Arkaju nospiediet tvaika ieslégSanas/izslegSanas
slédzi. Tvaiks péc dazam sekundém parstas izplast.

2. lzvelciet stravas spraudni no kontaktligzdas.
Attéls K

3. Novietojiet ierici tai paredzétaja vieta.
Attéls H

lerices izslegSana
1. Arkaju nospiediet tvaika ieslégSanas/izslégSanas
slédzi. Tvaiks péc dazam sekundém parstas izplast.
2. lzvelciet stravas spraudni no kontaktligzdas.
Attéls K
3. LaiiztukSotu Gdens tvertni, skatit nodalu Udens
tvertnes iztukSoSana.
Attéls L

lerices uzglabasana
1. Lai nonemtu gridas tiriSanas dranu, skatit nodalu
Piederumu lietoSana.
Attéls G
2. Noslaukiet mitrumu no ierices.
3. Aptiniet stravas kabeli ap apak$g&jiem un aug$éjiem
kabela akiem.
Attéls M
4. Glabajiet ierici sausa vieta, kas ir pasargata no sala.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas tiriSana
Pirms ierices lietoSanas ieteicams noslauctt gridu vai iz-
tirit to ar puteklstcéju. Tada veida pirms mitras tirisa-
nas grida tiks attirita no netirumiem un putekliem.
lerice ir piemérota, lai tiritu mazgajamus gridas segu-
mus tirianai, pieméram, akmens gridas, flizes un PVC
gridas, ka art koka gridas ar parklajumu, pieméram,
parketu un laminatu.

IEVERIBAI

Bojajumi tvaika iedarbibas dé/

Karstums un tvaika ietekme var radit bojgjumus. Pirms
lietoSanas, parbaudiet karstumizturibu un tvaika ietekmi
uz neuzkritoSu gridas daju, izmantojot minimé&lu tvaika
daudzumu.

Nelietojiet tvaiku parak ilgi viena pozicija uz koka gridas
ar parklajumu.

Noradijum

TiriSanas lidzek/a atlikumi vai kopSanas emulsijas uz t-
ramas virsmas tvaika tiriSanas laika var radm svitras, ku-
ras pie vairakkartéja iekartas pielietojuma izzad.

AN UZMANIBU

Uzmanieties no kaju apdegumiem

Gridas uzgalis/gridas tiriSanas drana tvaika triSanas lai-
k& uzkarst.

Nopemot gridas dranu, var izpldst karsts dgdens.
Gridas uzgali/ gridas tiriSanas dranu lietojiet vai none-
miet tikai valkdjot piemérotus apavus.

Informaciju par gridas tiriSanas dranas piestiprinaSanu
pie gridas uzgala, ladzu, skatiet nodala Piederumu lie-
toSana

Piederumu lietoSana

Gridas tiriSanas drana
Gridas tiri$anas drana ir piemérota tam, lai tiritu ak-
mens gridas, flizes un PVC gridas, ka art koka gridas ar
parklajumu, pieméram, parketu un laminatu.

Gridas tirisanas dranas nopemsana

Noradijum

Pirms gridas tiriSanas dranas nonemsanas patrliecinie-

ties, ka ierice ir izslégta.

1. Novietojiet vienu pédu uz gridas tirsanas dranas
apaks$éja stdra un paceliet gridas uzgali uz augsu.
Attéls G

Noradijum

Sakotnéji gridas tiriSanas dranas lipaizdares sloksne ir

Joti spéciga, un to nevar viegli nonemt no gridas uzga/a.

Péc tam, kad gridas tir/Sanas drana ir vairakas reizes iz-

mantota un mazgata, to ir vieglak nopemt no gridas uz-

gala, un tg ir sasniegusi optimalo sakeri.

KopSana un apkope

Udens tvertnes iztuk$o$ana
IEVERIBAI

Bojata ddens radfie ierices bojajumi
Ja ierice ilgak k& 2 ménesSus netiek lietota, ddens tver-
tné var sabojaties.
Pirms ekspluatacijas partraukumiem iztuk3ojiet ddens
tvertni.
1. Nonemiet Gdens tvertni un atveriet tvertnes vaku.
2. lztukSojiet Gdens tvertni.

Attéls L

AtkalkoSanas kasetes nomaina
IEVERIBAI

lerices bojajumi un sarsinats darbmazs

Ladzu, nomainiet atka/koSanas kaseti péc 4 méneSiem
vai aptuveni 15 | ddens pldsmas. Ja atka/koSanas kase-
te netiek savlaicigi nomainfta, pastav ierices bojajumu
risks un ierices darbmdzs var saisinaties.

Noradijum

Uz bridingjuma uzlimes pierakstiet atka/koSanas kase-
tes pirmas lietoSanas datumu. Ladzu, rakstiet ar ddens-
izturigu pildspalvu.
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Noradjum

Atka/koSanas kasetnes pretka/ku iedarbiba aktivizéjas,
tiklidz iekarta tiek uzpildfita ar ddeni un uzsakta eksplua-
tacija. UdenT eso3ais ka/kis ar granulu starpniecibu tiek
uzpemts atka/koSanas kasetné. Papildu atka/koSana
nav nepiecieSama.

Noradijum

Péc saskares ar ddeni atka/koSanas kasetné eso$as
granulas var mainft krasu, tas ir saistits ar mineralvielu
saturu aden. STkrasas maipa ir nekaitiga un tai nav ne-
gativa ietekme uz iekartu, tiriSanas darbiem vai atka/ko-
Sanas kasetnes funkcionalitati.

AtkalkoSanas kasetes ievietoSana

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Atkartoti izmantojot izlietoto atka/koSanas patronu ierice
var tikt bojata.

Stradajiet rdpigi, lai izvairitos no patronu sajaukSanas.

Paigaldusjuhis
Pirmaja tvaika tiriSanas reizé péc atka/koSanas kasetes
iznemSanas un ievietoSanas atpakay, tvaika strakla var
bat vaja vai neregulara, un var tikt izvaditi atseviski
adens pilieni. lericei nepiecieSams 7ss ieslégSanas pe-
riods, kura laika atka/koSanas kasete piepildas ar gdeni.
Izvadita tvaika tilpums pastavigi palielinas, lidz tiek sa-
sniegts maksimalais tvaika tilpums péc apm. 20 sekun-
déem.
Noradjum
Pirms atka/koSanas kasetes izpem3anas un uzstadisa-
nas nopemiet dgdens tvertni.
1. Arkaju nospiediet tvaika ieslégSanas/izslegSanas
slédzi. Tvaiks péc dazam sekundém parstas izpldst.
2. lzvelciet stravas spraudni no kontaktligzdas.
Attéls K
3. Nonemiet Gdens tvertni un atveriet tvertnes vaku.
4. Iznemiet atkalkoSanas kaseti.
5. Uz bridinajuma uzlimes pierakstiet jaunas atkalko-
Sanas kasetes pirmas lietoSanas datumu.
Noradijum
Ladzu, rakstiet ar ddensizturigu pildspalvu.
6. levietojiet jauno atkalkoSanas kaseti un stingri ie-
spiediet to vieta.
Attéls N
7. lespraudiet stravas spraudni kontaktligzda.
8. Nospiediet tvaika ieslégSanas/izslégSanas slédziun
pagaidiet aptuveni 20 sekundes, lai atgaisotu atkal-
koSanas kaseti.

Piederumu kopSana
(Piederumi — atkariba no piegades apjoma)
Noradjum
Dranas nav piemérotas zavétgjam.
Noradjum
Veicot dranu mazgasanu, skatiet mazgasanas norades
uz birkas. Lai dranas nezaudétu labo netirumu savaksa-
nas spéju, nelietojiet ve/as mikstinataju.
1. Mazgajiet gridas tiriSanas dranas velas masina ne
vairak ka 60 °C temperatdra.

Problemu noverSanas
rokasgramata

Darbibas traucéjumiem bieZi ir vienkarsi céloni, kurus
varat novérst, izmantojot $0 parskatu. Saubu gadijuma
vai Seit neminétu darbibas traucéjumu gadijuma, ladzu,
sazinieties ar savu pilnvaroto klientu apkalpo$anas die-
nestu.

A BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciena un apdegumu risks

Méginat novérst k/imes, kad ierfce ir pievienota elektro-

tiklam vai vél nav atdzisusi, vienmér ir bistami.

Atvienojiet stravas spraudni.

Laujiet iekartai atdzist.

Suknis darbojas skali, un nav tvaika.

Udens tvertné nav Gdens.

® Uzpildiet Gdeni Gdens tvertné.

Nav tvaika / maz tvaika, lai gan tvertné ir pietiekami

daudz Gdens

AtkalkoSanas kasete nav ievietota vai ir nepareizi ievie-

tota.

® Uzstadiet atkalkoSanas kaseti un/vai parbaudiet, vai
atkalkoSanas kasete cieSi iegulst iericé. Ja nepie-
cieSams, iespiediet to vélreiz.

Ir uzstadita jauna atkalkoSanas kasete.

® Nospiediet tvaika ieslégSanas/izslégSanas slédziun
péc sukna skanas parliecinieties, ka stknis darbo-
jas.
Pilniga tvaika jauda tiek sasniegta péc aptuveni 20
sekundéem.

Udens tvertne nav uzstadita.

® Parbaudiet, vai Gdens tvertne ir uzstadita, un, ja ne-
piecieSams, iespiediet to vélreiz.

Katra valstt ir speka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jasu ierices iespéjamos darbibas trauc&jumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis bas materiala
vai razoSanas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

SC1
Upright
KST1
Upright
Stravas pieslégums
Spriegums \Y 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
DroSinataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
lerices veiktspéjas dati
Apsildes jauda w 1300
Uzsildes laiks Sekun- 30
des
Uzpildes lTmenis
Udens tvertne | 0,2
Izméri un svars
Svars (bez piederumiem) kg 2,0
Garums mm 314
Platums mm 147
Augstums mm 1197

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Numatomasis naudojimas

Prietaisg naudokite tik privaciuose namy tkiuose ly-
gioms kietoms grindims (pvz., akmeninéms grindims,
plyteléms, PVC grindy dangai ir impregnuotoms medi-
néms parketo arba laminato grindims) plauti, jeigu jos
atsparios aukstai temperatdrai, prietaiso slégiui ir dré-
gmei. Nevalykite drégmei jautrios dangos, pvz., neap-
doroty kamstiniy grindy (drégmé gali jsigerti ir pazeisti
grindis).

Valymo priemonés nereikalingos.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medZziagos gali bati perdirbamos. Pa-
<:9 kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bana ver-
tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudZiama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uZtikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. I1Spakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-

talés. Jei traksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
&N ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy saugg.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.
Simboliai ant prietaiso
(Priklausomai nuo prietaiso tipo)

Pavojus nusideginti, prietaiso pavirSius
naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instrukcijg
L]

Apsauginis voZtuvas
Jeigu per klaidg susidaryty per aukstas slégis, apsaugi-
nis voztuvas isleidzia jj j aplinka.

Saugiklis nuo lydymosi

Saugiklis nuo lydymosi apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu jrenginys perkaista, saugiklis nuo lydymosi
atjungia jrenginj nuo tinklo.
Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER Kklienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaiso apra as
Sioje naudojimo instrukcijoje apraSytas didZiausias
irangos kiekis. Priklausomai nuo naudojamo modelio,
skiriasi pristatymo komplektas (Zr. pakuote).
lliustracijas rasite grafikos puslapyje.
Paveikslas A

(@ Rankena

@ Kabelio kablys su kabelio kabliuku
(®) Nukalkinimo kasetée

(@) Maitinimo tinklo jungtis su kistuku
(®) Gary |3./15J. mygtukas

@ Grindims skirtas antgalis

@ Kabliukas ir kilpos pavidalo tvirtinimo elementas
Jjungimo indikatorius

(® Vandens rezervuaras

|renginio rankenos atrakinimo mygtukas

@ Grindy Sluoste

Montavimas

Irenginio rankenos montavimas

1. Pritvirtinkite tris prietaiso rankenos dalis vieng prie
kitos, iSgirsite fiksavimo garsa, kai dalys uZzsifiksuos.

2. Tvirtai laikykite pagrindinj prietaisa.

3. [renginio rankeng iki galo jstatykite j pagrindinj prie-
taisg, iSgirsite fiksavimo garsa, kai rankena uzsifik-
Suos.

4. Jrenginio rankena turi tvirtai jsitvirtinti prietaise.
Paveikslas B
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Grindy valymo Sluostés montavimas
1. Pritvirtinkite grindy valymo Sluoste prie grindims

skirto antgalio.

a Padékite ant grindy valymo Sluoste taip, kad ka-
bliuky ir kilpy juostelés baty nukreiptos j virsy.

b Padékite grindims skirtg antgalj ant grindy valy-
mo Sluostés ir Siek tiek paspauskite.
Paveikslas G

Grindy valymo $luosté savaime prisitvirtins prie grin-

dims skirto antgalio dél kabliuko ir kilpos pavidalo

tvirtinimo elemento.

Pradinis paleidimas
DEMESIO
Prietaiso pazeidimai dél susikaupusiy kalkiy
Dirbdami visada naudokite kalkiy Salinimo kasete.
1. Paspauskite vandens rezervuaro fiksavimo kabliukg
i vir8y ir iStraukite vandens rezervuara.
Paveikslas C
2. ISpakuokite nukalkinimo kasete.
3. Antjspéjamosios etiketés uzrasykite nukalkinimo
kasetés pirminio naudojimo datag.
Pastaba
Rasykite vandeniui atspariu rasalu.
4. |dékite nukalkinimo kasete j prietaisg ir jg uzfiksuo-
kite.
Pastaba
Pakeiskite nukalkinimo kasete po 4 ménesiy arba kai
sunaudosite mazdaug 15 | vandens.

Vandens pripildymas
Vandens rezervuarg galima uzpildyti bet kuriuo metu.

DEMESIO

Turtinés Zalos pavojus, jeigu bako dangtelis neuz-

darytas arba vandens bakas laikosi netvirtai

Jeigu bako dangtelis tinkamai neuzdarytas arba van-

dens bakas netinkamai jstatytas j prietaisg, skystis gali

iStekeéti ir sugadinti grindy dangg.

Atkreipkite démesj, kad pripildZius vandens bakg baty

saugiai uzdarytas bako dangtelis ir bakas tvirtai laikytysi

prie_taise.

DEMESIO

Prietaiso sugadinimas

Naudojant netinkamg vandenj, gali uzsikimsti purkstu-

kai.

Nepilkite kondensato vandens i§ skalbiniy dZiovyklés.

Nepilkite surinkto lietaus vandens.

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pvz.,

aromatiniy medziagy).

Vandens rezervuaro pripildymas kai Sis uzdétas ant

prietaiso

1. Tvirtai laikykite prietaisa.

2. Atidarykite rezervuaro dangtj ir pasukite jj j Sona.

3. |pilkite ne daugiau kaip 0,2 | vandentiekio vandens.
Paveikslas D

4. UZdarykite rezervuaro dangtj.
Vandens rezervuaro nuémimas ir pildymas

1. Paspauskite vandens rezervuaro fiksavimo kabliukg
i vir8y ir iStraukite vandens rezervuara.

2. Atidarykite rezervuaro dangtj ir pasukite jj j Sona.

3. |pilkite ne daugiau kaip 0,2 | vandentiekio vandens.
Paveikslas E

4. UZdarykite rezervuaro dangtj.

5. Pritvirtinkite vandens rezervuarg ir jsitikinkite, ar jis
uzfiksuotas.

Maitinimo kabelio iSvyniojimas

AN JSPEJIMAS

Elektros smigio pavojus

Maitinimo laido neiSvyniojus iki galo, kyla pavojus nej-

vertinti pasiekiamo atstumo ir dél to paZeisti maitinimo

laidg.

Maitinimo laidg visada iSvyniokite iki galo.

Pastaba

Norint iSimti laidg, apatinj laido laikiklj galima pasukti

360°. VirSutinio laido kablio pasukti negalima.

1. Apatinj kabelio laikiklj pasukite j virsy.

2. VisiSkai nuimkite maitinimo laidg nuo kabelio kabliu-
ko.

3. Pritvirtinkite kabelj virSutinio kablio tvirtinimo ele-
mente, kad jo nepervaziuotuméte atliekant valymo
darbus.

Paveikslas F

Prietaiso jjungimas

Montavimo nurodymai
Pirmg kartg purSkiant garus iSémus ir vél jdéjus nukalki-
nimo kasete, gary srové gali bati silpna arba nepastovi,
arba gali iSsiskirti pavieniai vandens laSeliai. Prietaisas
turi trumpg laikg pradirbti, tuomet nukalkinimo kaseté
uzpildoma vandeniu. PurSkiamy gary tdris nuolat didée-
ja, kol mazdaug po 20 sekundziy pasiekiamas maksi-
malus gary tdris.
1. Padékite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.
Paveikslas H
2. |kiSkite maitinimo kabelj j elektros lizda.
3. Maitinimo jjungimo indikatoriaus lemputé nuolat
Sviecia zaliai.
Paveikslas |
Palaukus mazdaug 30 sekundZiy, prietaisas yra pa-
ruoStas naudoti.
4. Koja paspauskite gary jjungimo / iSjungimo jungiklj.
PurSkiami garai.
Paveikslas J

Vandens pripildymas
Pastaba
Jei troksta vandens, siurblio veikimo garsas padidéja ir
nesimato purSkiamy gary.
Jpylus vandens, nukalkinimo kaseté lieka pritvirtinta
prietaise.

DEMESIO
Prietaisas turi siurblio apsaugg nuo sausosios eigos. Jei
siurblys ilgesnj laikg veikia be vandens, pvz., dél netin-
kamai jdétos nukalkinimo kasetés ir vandens rezervua-
ro, siurblys perkaista ir iSsijungia. Kad prietaisg vél baty
galima naudoti, jj reikia iSjungti ir palaukti mazdaug 10
minuciy, kol siurblys atvés. Proceso metu turite jsitikinti,
kad kaseté ir vandens rezervuaras buvo tinkamai jdéti ir
kad vandens rezervuare yra pakankamai vandens.
® Koja paspauskite gary jjungimo / iSjungimo jungiklj.
Garai nustojami purksti po keliy sekundziy.
® Atidarykite rezervuaro dangtj ir |pilkite ne daugiau
kaip 0,2 | vandentiekio vandens.
Paveikslas D
arba
Nuimkite rezervuarg, atidarykite jo dangtj ir Jpilkite
ne daugiau kaip 0,2 | vandentiekio vandens, Zr. sky-
riy Vandens pripildymas.
Paveikslas E
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Eksploatavimo nutraukimas

DEMESIO
Materialiné Zala dél kondensato / drégmés
Grindy dangg gali paZeisti dréegmé, likusi po valymo ant
grindy valymo Sluostés ar prietaiso.
Baige valymo darbus, nuimkite grindy valymo Sluoste ir
nusausinkite prietaisg.
Nedékite ir nelaikykite prietaiso ant karsciui jautriy pa-
virsiy.
DEMESIO
MedZiagos ir prietaiso pazeidimas
Grindy dangg ir prietaisg gali paZeisti pastoviai j tg pacig
vietg purskiami garai, kai prietaisas nejuda.
Kiekvieng kartg iSeidami iSjunkite prietaisg.
Koja paspauskite gary jjungimo / iSjungimo jungiklj. Ga-
rai nustojami purksti po keliy sekundziy.
Siekiant taupyti energija, rekomenduojame iSjungti prie-
taisg per pertraukas, jei jos trunka ilgiau nei 20 minuciy.
1. Koja paspauskite gary jjungimo / iSjungimo jungiklj.
Garai nustojami purksti po keliy sekundziy.
2. IStraukite maitinimo kiStuka i$ lizdo.
Paveikslas K
3. Pastatykite prietaisg.
Paveikslas H
Prietaiso iSjungimas
1. Koja paspauskite gary jjungimo / i§jungimo jungiklj.
Garai nustojami purksti po keliy sekundziy.
2. IStraukite maitinimo kistuka i$ lizdo.
Paveikslas K
3. Kaip iSleisti vandenj i$ vandens rezervuaro, zr. sky-
riuje Vandens rezervuaro iStustinimas.
Paveikslas L

Prietaiso laikymas

1. Kaip nuimti grindy valymo $luoste, Zr. skyriuje Prie-
dy naudojimas.
Paveikslas G
Nuvalykite prietaise susikaupusig drégme.
Suvyniokite maitinimo laidg ant virSutinio ir apatinio
kabelio kabliuky.
Paveikslas M
4. Laikykite prietaisg sausoje, nuo al€io apsaugotoje

vietoje.

Svarbus naudojimo nurodymai

Grindy ploty valymas
Prie$ naudojant prietaisg rekomenduojame pasluoti ar-
ba i8siurbti grindis. Tokiu badu pries$ atliekant drégng
valyma grindys bus iSvalytos nuo neSvarumy ir biriy da-
leliy.
Prietaisas tinka plaunamoms grindy dangoms, pvz.,
akmeninéms grindims, plyteléms ir PVC grindims, taip
pat sandarioms medinéms grindims, pvz., parketui ir la-
min_atui, valyti.
DEMESIO
Pazeidimas dél gary poveikio
Karstis ir gary poveikis gali sukelti Zalg. Prie$ prietaiso
naudojimg, jjunkite minimaly gary purSkimg ir nuoSalio-
je vietoje patikrinkite pavirSiaus atsparumg kars¢iui ir
gary poveikiui.
Nepurkskite gary per ilgai toje pacioje vietoje ant sanda-
riy mediniy grindy.

wn

Pastaba

Valymo priemoneés likuciai arba prieziaros emulsijos ant
valomo pavirSiaus valant garais gali palikti démiy, taciau
nuvalius kelis kartus, jie dingsta.

&N ATSARGIAI

Nenusideginkite pédy

Grindims skirtas antgalis / grindy valymo Sluosté jkaista
garavimo metu.

Nuimant grindy Sluoste gali iStekéti karStas vanduo.
Grindims skirtg antgalj / grindy valymo $luoste naudoki-
te arba nuimkite dévédami tinkamg avalyne.

Norédami suzinoti, kaip tvirtinti grindy valymo Sluoste
prie grindims skirto antgalio, Zr. skyriy Priedy naudoji-
mas

Priedy naudojimas

Grindy Sluostée
Grindy Sluosté tinka akmeninéms grindims, plyteléms ir
PVC grindims, taip pat sandarioms medinéms grindims,
pvz., parketui ir laminatui, valyti.

Grindy valymo Sluostés nuémimas

Pastaba

Prie$ nuimdami grindy valymo Sluoste jsitikinkite, kad

prietaisas isjungtas.

1. Padékite kojg ant apatinio grindy valymo Sluostés
kampo ir pakelkite grindims skirtg antgalj.
Paveikslas G

Pastaba

Pradzioje grindy valymo Sluostés kabliukas ir kilpos pa-

vidalo tvirtinimo elemento juosta labai tvirtai laikosi ir jy

negalima lengvai nuimti nuo grindims skirto antgalio. Po
to, kai grindy valymo Sluosté bus panaudota kelis kartus
ir iSplauta, jg bus galima lengviau nuimti nuo grindims
skirto antgalio ir ji pasieks optimaly sukibimg.

Techniné prieZiara ir

eksploatacinés parengties
uzZtikrinimas

Vandens rezervuaro iStustinimas

DEMESIO
Jrenginio pazeidimai dél sugedusio vandens
Jeigu jrenginys nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,
vanduo talpykloje gali sugesti.
Prie$ naudojimo pertraukas iStustinkite vandens talpy-
klg.
1. Nuimkite vandens rezervuarg ir atidarykite rezervu-
aro dangtj.
2. IStustinkite vandens rezervuara.
Paveikslas L

Nukalkinimo kasetés keitimas

DEMESIO

Prietaiso paZeidimas ir sutrumpintas tarnavimo lai-
kas

Pakeiskite nukalkinimo kasete po 4 ménesiy arba su-
naudojus mazdaug 15 | vandens. Jei nukalkinimo kase-
té nebus laiku pakeista, prietaisas gali sugesti, arba jo
tarnavimo laikas sutrumpéti.

Pastaba

Ant jspéjamosios etiketés uzraSykite nukalkinimo kase-
tés pirminio naudojimo datg. UZraSykite su vandeniui at-
spariu rasalu.

Pastaba

Kalkiy Salinimo kasetés poveikis prie$ kalkes aktyvina-
mas tada, kai j bakg jpilama vandens ir prietaisas pra-
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dedamas naudoti. Kalkés vandenyje surenkamos kalkiy
Salinimo kasetés granulése. Papildomai 3alinti kalkiy
nebdatina.

Pastaba

Kalkiy Salinimo kasetéje esancios granulés gali pakeisti
spalvg, susilietusios su vandeniu. Tai susije su mineraly
kiekiu vandenyje. Sis spalvos pasikeitimas yra ne-
kenksmingas ir neturi neigiamos jtakos prietaisui, valy-
mo darbams ar kalkiy Salinimo kasetés funkcionalumui.

Nukalkinimo kasetés jdéjimas

DEMESIO

Jrenginio pazeidimai

Pakartotinai naudojant panaudotg kalkiy Salinimo kase-

te, galima paZzeisti jrenginj.

Dirbkite kruop3ciai, kad nesupainiotuméte kaseciy.

Montavimo nurodymai

Pirma kartg purskiant garus iSémus ir vél jdéjus nukalki-

nimo kasete, gary srové gali bati silpna arba nepastovi,

arba gali iSsiskirti pavieniai vandens laSeliai. Prietaisas
turi trumpg laikg pradirbti, tuomet nukalkinimo kaseté
uzpildoma vandeniu. PurSkiamy gary tdris nuolat dide-
ja, kol mazdaug po 20 sekundziy pasiekiamas maksi-
malus gary taris.

Pastaba

Prie$ nuimdami ir jdédami nukalkinimo kasete, nuimkite

vandens rezervuarg.

1. Koja paspauskite gary jjungimo / iSjungimo jungiklj.
Garai nustojami purksti po keliy sekundziy.

2. IStraukite maitinimo kiStuka i$ lizdo.

Paveikslas K

3. Nuimkite vandens rezervuarg ir atidarykite rezervu-
aro dangtj.

4. 1Simkite nukalkinimo kasete.

5. Ant jspéjamosios etiketés uzrasykite nukalkinimo
kasetés pirminio naudojimo data.

Pastaba

Rasykite vandeniui atspariu rasalu.

6. ]dékite naujg nukalkinimo kasetg ir tvirtai jg uzfik-
suokite.

Paveikslas N

7. |kiSkite maitinimo kabelj j elektros lizda.

8. Paspauskite gary jjungimo / ijungimo jungiklj ir pa-
laukite mazdaug 20 sekundziy, kol prasivédins kal-
kiy Salinimo kaseté.

Priedy prieziara

(Priedai — priklausomai nuo pristatymo komplekto)

Pastaba

Sluostés netinkamos dziovinti dziovykléje.

Pastaba

Nurodymus, kaip plauti Sluostes, skaitykite ant jy etike-

¢iy. Nenaudokite minkstiklio, kad Sluostés gerai sugerty

nesSvarumus.

1. Skalbkite grindy valymo Sluostes skalbimo masinoje
naudojant ne auk3tesne kaip 60 °C temperatarg.

Triké&iy Salinimo ir registravimo
vadovas

Gedimy prieZastys daznai blina paprastos ir jas galite
paSalinti patys, naudodamiesi Sia apzvalga. Kilus abejo-
néms arba ¢ia nepaminétiems gedimams, susisiekite su
savo jgaliotu klienty aptarnavimo skyriumi.

AN JSPEJIMAS

Elektros smagio ir nudegimy pavojus

Visada pavojinga bandyti paSalinti gedimus, kai prietai-

sas yra prijungtas prie elektros tinklo arba dar neatve-

ses.

I1Straukite maitinimo kiStukg.

Leiskite prietaisui atvésti.

Siurblys skleidZia didelj garsa ir néra gary.

Vandens rezervuare néra vandens.

® |pilkite vandens j vandens rezervuarg.

Néra gary / mazai gary, nors rezervuare yra pakan-

kamai vandens

Nukalkinimo kaseté nejdéta arba jdéta netinkamai.

® |dékite nukalkinimo kasete ir (arba) patikrinkite, ar
nukalkinimo kaseté tvirtai jstatyta j prietaisa, ir, jei
reikia, spustelékite jg, kad 3i uzZsifiksuoty.

Sumontuota nauja nukalkinimo kaseteé.

® Paspauskite gary jjungimo / iSjungimo jungiklj ir pa-
gal skleidZiamg siurblio garsa jsitikinkite, ar siurblys
veikia.
Pilna gary iSeiga pasiekiama mazdaug po 20 sekun-
dziy.

Vandens rezervuaras nebuvo pritvirtintas.

® Patikrinkite, ar vandens rezervuaras pritvirtintas, ir,
jei reikia, spustelékite jj, kad Sis uZsifiksuoty.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puseéje)

Techniniai duomenys

SC1
Upright
KST1
Upright
Elektros jungtis
Jtampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Irenginio galios duomenys
Sildymo galia w 1300
|Silimo trukmé Sekun- 30
dés
UZpildymo kiekis
Vandens talpykla | 0,2
Matmenys ir svoriai
Svoris (be priedy) kg 2,0
ligis mm 314
Plotis mm 147
Aukstis mm 1197

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Wskazéwki ogbine

Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
& || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowacd
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do stosowania wytgcznie
w gospodarstwach domowych w celu czyszczenia row-
nych i twardych podtég (np. posadzek kamiennych, pty-
tek ceramicznych i podtég z PCV, a takze powlekanych
podtég drewnianych, takich jak parkiety i podtogi lami-
nowane), ktére sg odporne na wysokg temperature, ci-
$nienie i wilgo¢ wytwarzane przez urzadzenie.
Urzadzenia nie nalezy uzywa¢ do czyszczenia podtog
z materiatéw wrazliwych na dziatanie wody, np. niepow-
lekanych podtég korkowych (wilgo¢ moze przenikngé
do podtogi i uszkodzi¢ jg).

Nie jest konieczne uzywanie $rodkéw czyszczacych.

Ochrona $rodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikoéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoriai czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwré-
ci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajgce

&N OSTROZNIE

Brak urzgdzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzgdzenia zabezpieczajgce sfuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmieniac¢ ani pomijac urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu
(W zaleznosci od typu urzadzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia, po-
wierzchnia urzgdzenia nagrzewa sie
podczas pracy urzgdzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia parg

Przeczyta¢ instrukcje obstugi
[l

Zawor bezpieczenstwa
Jezeli w przypadku usterki powstanie zbyt wysokie ci-
$nienie, zawor bezpieczenstwa powoduje jego spusz-
czenie do otoczenia.

Bezpiecznik topikowy
Bezpiecznik topikowy zapobiega przegrzewaniu si¢
urzgdzenia. Jesli urzadzenie sie przegrzeje, bezpiecz-
nik topikowy odtaczy je od sieci.
Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy
skontaktowac sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia

Maksymalna liczba wyposazenia jest opisana w niniej-
szej instrukcji obstugi. W zaleznosci od zastosowanego
modelu wystepuijg réznice w zakresie dostawy (patrz
opakowanie).

llustracje znajduja sie na stronie z grafikami.
Rysunek A

(@ Raczka

@ Hak kablowy z mocowaniem kabla

(3 Wkiad odwapniajacy

@ Przytacze sieciowe z wtyczka sieciowg

(&) Wiacznik pary

(6) Gtowica podiogowa

(@ Zzapigcie na rzep

Wskaznik wtgczenia

(® Zbiornik na wode

Przycisk odblokowujacy uchwyt urzadzenia
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@D Sciereczka podiogowa

Instalowanie uchwytu urzadzenia

1. Dopasuj do siebie trzy czesci uchwytu urzadzenia,
az styszalnie si¢ zatrzasna.

2. Mocno trzymaj urzadzenie podstawowe.

3. Wiz uchwyt urzadzenia do oporu w urzgdzenie
podstawowe, az styszalnie sie zatrzasnie.

4. Uchwyt urzadzenia musi by¢é mocno osadzony w
urzadzeniu.
Rysunek B

Mocowanie $ciereczki do czyszczenia
podtogi
1. Przymocuj Sciereczke do czyszczenia podtogi do

gtowicy podtogowe;j.

a Umiesc¢ Sciereczke do czyszczenia podtogi tak,
aby rzepy byly skierowane na podtodze do gory.

b Umies$¢ glowice podtogowa na $ciereczce do
czyszczenia podtog, lekko dociskajgc.
Rysunek G

Sciereczka do czyszczenia podtogi sama przyklei

sie do gtowicy podtogowej dzigki zapieciu na rzep.

Pierwsze uruchomienie

UWAGA

Uszkodzenie urzgdzenia wskutek powstania osadu

Zawsze eksploatowac urzgdzenie z wkfadem odkamie-

niajgcym.

1. Naciénij zaczep zatrzasku zbiornika wody w gére i
wyciggnij zbiornik.
Rysunek C

2. Rozpakuj wktad odwapniajgcy.

3. Zapisz date pierwszego uzycia wktadu odwapniaja-
cego na etykiecie ostrzegawczej.

Wskazéwka

Oznacz wodoodpornym pisakiem.

4. W16z wkiad odwapniajacy do urzadzenia i mocno
docisnij.

Wskazoéwka

Wkfad odwapniajgcy nalezy wymieni¢ po 4 miesigcach

lub po przepfywie ok. 15 | wody.

Napemianie woda
Zbiornik na wode mozna napetnié w dowolnym momen-
cie.
UWAGA
Szkody materialne z powodu nieprawidfowego za-
mkniecia pokrywy albo niewfasciwego zamocowa-
nia zbiornika wody
Jesli pokrywa zbiornika nie zostanie prawidfowo za-
mknieta albo zbiornik wody nie zostanie wfasciwie zafo-
zony do urzgdzenia, moze dojs$¢ do wycieku cieczy
i uszkodzenia podfogi.
Gdy zbiornik wody jest napefniony, zwracac¢ uwage na
prawidfowe zamknigcie pokrywy i wfasciwe zamocowa-
nie zbiornika wody w urzgdzeniu.

UWAGA

Uszkodzenie urzgdzenia

Nieodpowiednia woda moze spowodowac zatkanie
dysz.

Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszarki.

Nie stosowac zebranej wody deszczowej.

Nie wlewac¢ $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-
kéw (np. $rodkéw zapachowych).
Napetnianie zbiornika wody bezposrednio na
urzadzeniu

Mocno trzymaj urzgdzenie.

Otworz pokrywe zbiornika i obré¢ jg na bok.
Napetnij maksymalnie 0,2 | wody z kranu bezpo-
Srednio przy urzadzeniu.

Rysunek D

4. Zamknij pokrywe zbiornika.

Wyjmowanie zbiornika na wode w celu napetnienia

1. Naciénij zaczep zatrzasku zbiornika wody w goére i
wyciagnij zbiornik.

2. Otworz pokrywe zbiornika i obré¢ jg na bok.

3. Napetnij maksymalnie 0,2 | wody z kranu.
Rysunek E

4. Zamknij pokrywe zbiornika.

5. W16z zbiornik i mocno wci$nij go na miejsce.

wN e

Odwijanie kabla zasilajgcego

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem

Jedli kabel zasilajgcy nie zostanie cafkowicie odwinigty,

istnieje ryzyko przeszacowania zasiegu urzgdzenia

i w efekcie uszkodzenia kabla zasilajgcego.

Zawsze cafkowicie odwija¢ kabel zasilajgcy.

Wskazdéwka

W celu wyciggniecia kabla dolny uchwyt kabla mozna

obracac o 360°. Gérny hak na kabel nie jest obrotowy.

1. Obré¢ dolny uchwyt kabla do gory.

2. Zdejmij kabel zasilajgcy z haka kabla.

3. Zamocyj linke w uchwycie zaczepu gérnego, aby
nie dopusci¢ do jej przejechania podczas prac po-
rzgdkowych.

Rysunek F

Wiaczanie urzadzenia

Wskazéwka montazowa
Podczas parowania pierwszy raz po wyjeciu i ponow-
nym wfozeniu wkfadu odwapniajgcego strumien pary
moze by¢ sfaby lub nieregularny, a pojedyncze krople
wody mogg wydostawac sig na zewnatrz. Urzgdzenie
wymaga krétkiego okresu docierania, podczas ktérego
wkfad odwapniajgcy napefnia sie¢ wodg. llo$¢ wydoby-
wajgcej sie pary stale wzrasta, az do osiggnigcia mak-
symalnej ilosci po ok. 20 sekundach.
Ustaw urzadzenie na twardej powierzchni.
Rysunek H
2. Podtacz wtyczke sieciowg do gniazdka elektryczne-
go.
3. Kontrolka zasilania zaswieci sie na zielono w spo-
sob ciggty.
Rysunek |
Po ok. 30 sekundach urzadzenie bedzie gotowe do
uzycia.
4. Nacisnij stopg wigcznik pary. Wydobywa sie para.
Rysunek J

Uzupetnianie wody
Wskazéwka
W przypadku braku wody pompa gfos$no pracuje i nie
widac pary.
Po uzupefnieniu wody wkfad odwapniajgcy pozostaje
zamocowany W urzgdzeniu.
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UWAGA
Urzgdzenie wyposazone jest w zabezpieczenie pompy
przed pracg na sucho. Jedli pompa pracuje na sucho
przez dfuzszy czas — np. z powodu nieprawidfowego
wifozenia wkfadu odwapniajgcego i zbiornika na wode —
pompa przegrzeje sie i wyfgczy. Aby ponownie méc ko-
rzystac z urzgdzenia nalezy je wyfgczyc¢ i odczekac ok.
10 minut. Nalezy przy tym upewni¢ sie, ze wkfad i zbior-
nik na wode zostafy prawidfowo wfozone oraz ze w
zbiorniku na wode jest wystarczajgca ilos¢ wody.
® Nacisnij stopg wigcznik pary. Para przestanie sie
wydobywac¢ w ciggu kilku sekund.
® Otworz pokrywe zbiornika i napetnij zbiornik woda
maks. 0,2 | wody z kranu bezposrednio przy urza-
dzeniu.
Rysunek D
lub
® Wyjmij zbiornik na wode, otw6rz pokrywe zbiornika
i napetnij maks. 0,2 | wody z kranu, patrz rozdz. Na-
pefnianie wodg.
Rysunek E

Przerywanie pracy
UWAGA

Szkody materialne spowodowane przez kondensat/
wilgoé

Wykfadzina podfogowa moze zostac uszkodzona przez
wilgo¢ pozostafg na Sciereczce lub urzgdzeniu do
czyszczenia podfdg po czyszczeniu.

Zdejmij Sciereczke do czyszczenia podfogi i 0susz urzg-
dzenie po zakoriczeniu czyszczenia.

Nie umieszczaj ani nie przechowuj urzgdzenia na po-
wierzchniach wrazliwych na ciepfo.

UWAGA
Uszkodzenie materiafu i urzgdzenia
Wykfadzina podfogowa i urzgdzenie mogg zostac
uszkodzone przez ciggtg produkcje pary, gdy urzgdze-
nie stoi nieruchomo.
Wyfgczaj urzgdzenie za kazdym razem, gdy odchodzisz
od niego.
Nacisnij stopg wiacznik pary. Para przestanie sie wydo-
bywaé w ciggu kilku sekund.
W celu oszczedzania energii zalecamy wytgczanie
urzgdzenia w przypadku przerw w pracy przekraczajg-
cych 20 minut.
1. Nacisnij stopg wigcznik pary. Para przestanie sie
wydobywac¢ w ciggu kilku sekund.
2. Wyciagnij wtyczke sieciowg z gniazdka.
Rysunek K
3. Odstaw urzadzenie.
Rysunek H

Wytaczanie urzadzenia
1. Nacisnij stopg wigcznik pary. Para przestanie sie
wydobywaé w ciggu kilku sekund.
2. Wyciagnij wtyczke sieciowg z gniazdka.
Rysunek K
3. Oproéznianie zbiornika wody — patrz rozdziat Opréz-
nianie zbiornika wody.
Rysunek L

Przechowywanie urzadzenia
1. Zdejmowanie $ciereczki do czyszczenia podtogi —
patrz rozdziat Zastosowanie wyposazenia.
Rysunek G
2. Whytrzyj urzadzenie do sucha.

3. Owin kabel zasilajgcy wokét hakéw kabla.
Rysunek M

4. Przechowuj urzadzenie w suchym miejscu, chronio-
nym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni podtogi
Zalecamy zamiecenie podtogi lub odkurzenie jej przed
uzyciem urzgdzenia. W ten spos6b podtoga zostanie
oczyszczona z piasku i luznych czastek przed czysz-
czeniem na mokro.

Urzgdzenie nadaje sie do czyszczenia zmywalnych wy-
ktadzin podtogowych, np. podtogi z kamienia, terakoty

czy paneli PCV, a takze lakierowanych paneli drewnia-
nych, takich jak parkiet czy laminat.

UWAGA

Uszkodzenia spowodowane dziafaniem pary
Ciepfo i dziafanie pary mogg prowadzi¢ do uszkodzen.
Przed uzyciem sprawdz odporno$c¢ na ciepfo i dziafanie
pary na mafo widocznym obszarze, uzywajgc minimal-
nej ilosci pary.

Nie pozostawiaj pary zbyt dfugo w tej samej pozycji na
lakierowanych podfogach drewnianych.

Wskazéwka

Pozostafosci $rodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni mogg by¢ pod-
czas Czyszczenia parg przyczyng powstawania smug,
ktore jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.

AN OSTROZNIE

Uwazaj, aby nie poparzy¢ stop

Ssawka podfogowa/sciereczka do czyszczenia podfogi
nagrzewajg sie podczas parowania.

Gorgca woda moze kapac, gdy uniesiesz szmatke po-
nad podfoge.

Gfowice podfogowg/sciereczke do czyszczenia podfogi
obstfuguj lub zdejmuj wyfgcznie w odpowiednim obuwiu.
Informacje na temat mocowania $ciereczki do czysz-
czenia podfogi na gtowicy podtogowej mozna znalez¢ w
rozdziale Zastosowanie wyposazenia

Zastosowanie wyposazenia

Sciereczka podlogowa
Sciereczka do podtogi nadaje sie do czyszczenia pod-
t6g kamiennych, plytek i podiég PCV, a takze lakierowa-
nych podtég drewnianych, takich jak parkiet i laminat.

Zdejmowanie sciereczki do czyszczenia podtogi

Wskazéwka

Przed zdjeciem Sciereczki do czyszczenia podfogi

upewnij sig, Ze urzgdzenie jest wyfgczone.

1. Umiesé¢ jedna stope na dolnym rogu szmatki do
czyszczenia podtogi i podnie$ gtowice podtogowa.
Rysunek G

Wskazéwka

Poczgtkowo pasek na rzep Sciereczki do czyszczenia

podfogi jest bardzo mocny i nie mozna go fatwo zdjgc z

gfowicy podfogowej. Po kilkukrotnym uzyciu oraz wy-

praniu $ciereczki fatwiej jg zdjgc z gfowicy podfogowej i

osiggnefa ona optymalng przyczepnos$é.
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Czyszczenie i konserwacja

Opro6znianie zbiornika wody

UWAGA
Uszkodzenie urzgdzenia z powodu zepsucia sie wo-
dy
Jedli urzgdzenie nie jest uzywane przez dfuzej niz
2 miesigce, woda w zbiorniku moze sie zepsuc.
Opro6znic¢ zbiornik wody przed przerwg w eksploataciji.
1. Wyjmij zbiornik wody i otw6rz pokrywe zbiornika.
2. Oproéznij zbiornik wody.

Rysunek L

Wymiana wktadu odwapniajacego
UWAGA

Uszkodzenie urzgdzenia i skrécenie zywotnosci
Wkfad odwapniajgcy nalezy wymieni¢ po 4 miesigcach
lub po przepfywie ok. 15 | wody. Jesli wkfad odwapnia-
jgcy nie zostanie wymieniony na czas, istnieje ryzyko
uszkodzenia urzgdzenia i skrocenia jego Zywotnosci.
Wskazéwka

Zapisz date pierwszego uzycia wkfadu odwapniajgcego
na etykiecie ostrzegawczej. Oznacz wodoodpornym pi-
sakiem.

Wskazowka

Dziafanie wkfadu odkamieniajgcego aktywuije sie, gdy
zbiornik zostanie napefniony wodg i urzgdzenie zosta-
nie uruchomione. Osad kamienny, ktéry znajduje sie w
wodzie, jest wyfapywany przez granulat we wkfadzie
odkamieniajgcym. Dodatkowe odkamienianie nie jest
konieczne.

Wskazéwka

Granulat we wkfadzie odkamieniajgcym moze zmieni¢
kolor po kontakcie z wodg, co jest zwigzane z zawarto-
$cig minerafow w wodzie. Ta zmiana koloru jest nie-
szkodliwa i nie ma negatywnego wpfywu na urzgdzenie,
czyszczenie ani dziafanie wkfadu odkamieniajgcego.

Umieszczanie wktadu odwapniajgcego

UWAGA
Uszkodzenie urzgdzenia
Ponowne wfozenie zuzytego naboju odkamieniania mo-
ze spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.
Nalezy starannie wykonywac prace, aby zapobiec po-
myleniu nabojéw.
Wskazéwka montazowa
Podczas pierwszego parowania po wyjeciu i ponownym
wifozeniu wkfadu odwapniajgcego strumier pary moze
by¢ sfaby lub nieregularny, a z urzgdzenia mogg kapac
pojedyncze krople wody. Urzgdzenie wymaga krétkiego
okresu docierania, podczas ktérego wkfad odwapniajg-
cy napefnia sie wodg. llo$¢ wypuszczanej pary stale
wzrasta, az do osiggnigcia maksymalnej ilosci pary po
ok. 20 sekund.
Wskazowka
Wyjmij zbiornik wody przed wyjeciem i zamontowaniem
wkfadu odwapniajgcego.
1. Nacis$nij stopg wigcznik pary. Para przestanie sie
wydobywac¢ w ciggu kilku sekund.
2. Wyciagnij wtyczke sieciowg z gniazdka.
Rysunek K
3. Wyjmij zbiornik wody i otwérz pokrywe zbiornika.
4. Wyjmij wkiad odwapniajacy.
5. Zapisz datg pierwszego uzycia nowego wktadu od-
wapniajgcego na etykiecie ostrzegawczej.
Wskazéwka
Oznacz wodoodpornym pisakiem.

6. WI6z nowy wktad odwapniajgcy i mocno go docisnij.
Rysunek N

7. Wi6z wtyczke do gniazdka elektrycznego.

8. Nacisnijwtacznik pary i odczekaj ok. 20 sekund, aby
odpowietrzy¢ wktad odwapniajgcy.

Pielegnacja akcesoriow

(Akcesoria — w zaleznosci od zakresu dostawy)

Wskazéwka

Sciereczki nie nadajg sie do suszenia w suszarce.

Wskazéwka

Nalezy przestrzegac instrukcji prania $cierek, zamiesz-

czonych na etykiecie. Nie nalezy stosowac pfynu do

pfukania tkanin, aby $cierki mogfy dobrze wchfaniac za-

brudzenia.

1. Sciereczki do czyszczenia podtogi pra¢ w pralce w
maks. temperaturze 60°C.

Podrecznik rozwigzywania
problemow

Awarie majg czesto proste przyczyny, ktérym mozna
zaradzi¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego omoé-
wienia. W razie watpliwosci lub w przypadku awarii nie-
wymienionych tutaj, prosimy o kontakt z
autoryzowanym Dziatem Obstugi Klienta.

&N OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia prgdem i oparzen

Préby usunigcia usterek, gdy urzgdzenie jest podfgczo-

ne do sieci lub jeszcze nie ostygfo, jest zawsze niebez-

pieczne.

Wyjmij wtyczke sieciowg.

Poczekadé, az urzgdzenie ostygnie.

Pompa gtosno pracuje i nie ma pary.

Brak wody w zbiorniku wody.

® Napehij zbiornik woda.

Brak pary/ mato pary, chociaz w zbiorniku jest wy-

starczajaca ilo§¢ wody

Wktad odwapniajacy nie zostat wiozony lub zostat wio-

zony nieprawidtowo.

® Zamontuj wktad odwapniajacy i/lub sprawdz, czy
wkiad odwapniajacy jest dobrze osadzony w urza-
dzeniu, a w razie potrzeby doci$nij ponownie.

Zatozono nowy wkfad odwapniajacy.

® Nacisnij wigcznik pary i upewnij sie, ze pompa pra-
cuje — powinno by¢ jg stychac.
Petng wydajnosc¢ pary uzyskuje sig po okoto 20 se-
kundach.

Zbiornik wody nie zostat zainstalowany na swoim miej-

scu.

® Sprawdz, czy zbiornik wody jest zainstalowany na
swoim miejscu, a w razie potrzeby docisnij go po-
nownie.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Dane techniczne

SC1
Upright
KST 1
Upright
Przylacze elektryczne
Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwosé Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Wydajnos$¢ urzadzenia
Moc grzewcza W 1300
Czas rozgrzewania Sekundy 30
llo$¢€ napetnienia
Zbiornik wody 0,2
Wymiary i masa
Ciezar (bez akcesoriow) kg 2,0
Diugos¢ mm 314
Szerokosé mm 147
Wysokos$é mm 1197

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
Akészilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési Utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznélatra

vagy a koévetkez6 tulajdonos szamara.

endeltetésszeri alkalmazas

A készulék kizarélag maganhaztartdsban hasznéalhaté
egyenletes fellletl, kemény padl6 (példaul képadlo,
csempe- és PVC-padl6, valamint szigetelt fa padlo, pél-
daul parketta és laminalt padld) tisztitasara, amely el-
lendll a késziilék magas hémérsékletének,
nyomasanak és paratartalmanak. Ne tisztitson vizre ér-
zékeny fellleteket, példaul kezeletlen parafa padlét (a
nedvesség bejuthat, és karosithatja a padi6t).

Tisztitdszer nem szikséges.

Koérnyezetvédele

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készilékek érté-

kes Ujrahasznosithat6é anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-

mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer( tizemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimb6lummal jeldlt készilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készulék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és poétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAZAT
Hianyz6 vagy modositott biztonsagi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznélatukat.

Szimbdlumok a késziiléken
(készuléktipustdl figgéen)

Egési sériilés veszélye, a késziilék feli-
lete tizem kdzben felforrésodik

G6z altali leforrazéas veszélye

Olvassa el a hasznalati utasitast

Biztonsagi szelep
Ha meghibasodéas soran tilnyomas keletkezik, akkor
egy biztonsagi szelep gondoskodik a nyomas kérnye-
zetbe torténd leadasarol.

Olvadébiztosito
Az olvadobiztositd6 megakadalyozza a készulék talme-
legedését. Ha a készilék tulmelegszik, akkor az olv-
adobiztosito levalasztja a készuléket a halozatrdl.
Akészilék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.
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A készilék leirasa

Ajelen kezelési Utmutaté a berendezés maximalis fel-
szereltségi szintjét ismerteti. Modelltél figgéen kulénb-
ségek vannak a szallitasi terjedelemben (lasd a
csomagolast).

Az illusztraciokat lasd az abrakat tartalmazé olda-
lon.

Abra A

(@) Fogantyu

(2) Kébelakaszto kabelrogzitével

(®) Vizkémentesitd patron

@ Hal6zati csatlakozas a halézati csatlakozéval
(5) Go6z BE/KI kapcsol6

(&) Padiofej

(7) Tépozaras rogzits

Bekapcsolt allapot jelzéje

(9) Viztartaly

A készilék nyelének kioldbgombja
@D Padidtisztito kendd

Szerelés

A késziilék nyelének felszerelése

1. lllessze a késziilék nyelének harom részét egymas-
ba, amig hallhatéan a helyiikre nem kattannak.

2. Tartsa szilardan az alapkészuléket.

3. Vezesse be a készilék nyelét teljesen a végutkdzo-
ig az alapkészulékbe, amig hallhatéan a helyére
nem Kattan.

4. Akészilék nyelének szorosan kell illeszkednie a ké-
sziilékbe.

Abra B

A padlotisztité kendo felszerelése
1. Csatlakoztassa a padl6tisztitd kend6t a padlotisztitd
fejhez.
a Helyezze el a padlétisztité kendét Ggy, hogy a té-
pézaras csikok felfelé mutassanak a padlon.
b Helyezze a padlétisztito fejet a padlétisztitd ken-
dére, enyhe nyomast alkalmazva.
Abra G
Atépbzaras rogzités miatt ekkor a padlétisztitd ken-
dé magatél a padlotisztité fejhez tapad.

Els6é izembe helyezés

FIGYELEM

A késziilék karosodasa vizkdvesedés miatt

Egyszerre mindig csak egy vizk6mentesitd patronnal

dolgozzon.

1. Nyomja felfelé a viztartaly reteszel6 horgat, és hiz-
za ki a viztartalyt.
AbraC

2. Csomagolja ki a vizkémentesitd patront.

3. irjafel a vizkémentesitd patron elsé hasznalatanak
datumat a figyelmeztetd cimkére.

Megjegyzés

Jeldlje meg egy vizallé tollal.

4. Helyezze be avizkémentesité patront a késziilékbe,
és hatarozottan nyomja a helyére.

Megjegyzés
Kérjik, a vizkémentesité patront 4 hénapon belil, vagy
kb. 15 | viz atfolyasat kdvetéen cserélje.

Uzemeltetés

Viz feltéltése
A viztartaly barmikor felt6lthetd.

FIGYELEM

A nem lezart tartalyfedél vagy nem rogzitett viztar-
taly miatti anyagi karok keletkezhetnek.

Ha a tartalyfedél nincs rendesen lezarva, vagy a viztar-
taly nincs megfeleléen behelyezve a készulékbe, akkor
a folyadék kifolyhat, ami a padléburkolat karosodasat
okozhatja.

Gydz6djon meg arrél, hogy teli viztartaly esetén a tar-
taly fedele megfelel6en zarva van és a viztartaly szilar-
dan van a késziilékben.

FIGYELEM

A készilékben keletkezett kar

A nem megfeleld viz miatt eldugulhatnak a favokak.

Ne toltson bele kondenzvizet a szaritdgéphdl.

Ne t6ltsdn bele 6sszegydijtott esévizet.

Ne toltson be tisztitdszert vagy méas adalékot (pl. illato-

Sitot).

A viztartaly feltdltése kdzvetlenil a késziiléken
Tartsa erésen a késziiléket.
Nyissa ki a viztartaly fedelét, és forditsa oldalra.
Toltse fel max. 0,2 | vezetékes vizzel kozvetlenil a
készuléken.
Abra D

4. Zérja le a viztartaly fedelét.

A viztartdly eltavolitasa a feltoltéshez

1. Nyomija felfelé a viztartaly reteszel6 horgat, és hiz-
za ki a viztartalyt.

2. Nyissa ki a viztartaly fedelét, és forditsa oldalra.

3. Toltse fel max. 0,2 | vezetékes vizzel.
Abra E

4. Zérja le a viztartaly fedelét.

5. Helyezze be a viztartalyt, és erésen nyomja a helyé-
re.

wN e

A hélézati kabel lecsévélése
A\ FIGYELMEZTETES

Aramitésveszély

Ha a halézati tapkabel nincs teljesen letekerve, fennall

annak a veszélye, hogy tllbecstilik a hosszat és meg-

sérdl.

Mindig tekerje le teljesen a halézati tapkabelt.

Megjegyzés

Alsé kabeltarté 360°-ban elforgathat6 a kabel levételé-

hez. A felsé kabeltarté6 nem forgathat6 el.

1. Forgassa az als6 kabeltartot felfelé.

2. Tekercselje le teliesen a halézati kdbelt a kabela-
kasztorol.

3. Rogzitse a kabelt a felsé akaszt6 rogzitéjébe: ez
megakadalyozza, hogy a tisztitdsi munka soran ra-
Iépjen.

AbraF

A késziilék bekapcsolasa

Beszerelési utasitas

Amikor a vizkémentesité patron eltavolitasa és vissza-
helyezése utan elészor g6zol, a gézsugar gyenge vagy
szabdlytalan lehet, és kulonall6 vizcseppek is tavozhat-
nak. A készuléknek rovid bejaratasi idére van sziksé-
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ge, amely alatt a vizkémentesité patron feltdlt6dik
vizzel. A kibocsatott g6zmennyiség folyamatosan né-
vekszik, amig kb. 20 masodperc utan el nem éri a ma-
ximdlis g6zmennyiséget.
1. Helyezze a késziléket szilard feluletre.
Abra H
2. Csatlakoztassa a halézati csatlakoz6dugot egy ha-
16zati aljzatba.
3. Abekapcsolt allapot jelz6je ekkor folyamatosan z6l-
den kezd vilagitani.
Abral
Korilbeltl 30 masodperc varakozas utan a készilék
készen &ll a hasznalatra.
4. Nyomja meg a g6z be/ki kapcsolojat a labaval. Ek-
kor g6z kezd tavozni.

Abra J
Viz utantoltése
Megjegyzés
Vizhiany esetén a szivattyd hangosan szdl, és nincs lat-
hat6 g6z.

A viz Ujratoltése utan a vizkémentesité patron rogzitve
marad a készulékben.

FIGYELEM
Akészilék szarazonfutas elleni védelemmel van felsze-
relve a szivattyl szamara. Ha a szivattyd hosszabb ide-
ig szarazon fut, pl. mert a vizk6mentesitd patron és a
viztartaly nincs megfeleléen behelyezve, akkor tilme-
legszik és kikapcsol. A készulék Gjboli mikodtetéséhez
ki kell kapcsolni azt, és kb. 10 percig kell varni, amig a
szivatty lehdl. A folyamat soran meg kell gyézédnie ar-
rél, hogy a patront és a viztartalyt megfelelen helyezte-
e be, és elegendd viz van-e a viztartalyban.
® Nyomja meg a g6z be/ki kapcsoléjat a labaval. A
g6z néhany masodpercen beldl ledll.
® Nyissa ki a viztartaly fedelét, és toltse fel a viztar-
talyt max. 0,2 | vezetékes vizzel kdzvetlenil a ké-
sziiléken.
Abra D
vagy
® Tavolitsa el a viztartalyt, nyissa ki a viztartaly fede-
1ét, és toltse fel max. 0,2 | vezetékes vizzel, lasd a
kovetkez6 fejezetet: Viz feltoltése.
Abra E

Az lizemeltetés megszakitasa
FIGYELEM

Kondenzatum/nedvesség okozta anyagi kar

A padléburkolatot karosithatja a padlétisztitd kendén
vagy a készuléken a tisztitds utan megmaradt nedves-
ség.

Tavolitsa el a padl6tisztité kendét, és szaritsa meg a ké-
szuléket a tisztitdsi munka befejezése utan.

Ne tarolja a késziléket héérzékeny feliileteken.

FIGYELEM

Az anyag és a készulék karosodasa

A padléburkolat és a készllék is karosodhat, ha a ké-

szllék folyamatosan gézol, mikdzben mozdulatlanul all.

Minden tavozéaskor kapcsolja ki a készuléket.

Nyomja meg a g6z be/ki kapcsoléjat a labaval. A g6z

néhany méasodpercen belll leall.

Az energiatakarékossag érdekében javasoljuk, hogy

kapcsolja ki a késziiléket 20 percnél hosszabb Gizem-

sziinetek esetén.

1. Nyomja meg a g6z be/ki kapcsoldjat a labaval. A
g6z néhany masodpercen belul leall.

2. Hulzza ki a halézati csatlakozédug6t az aljzatbol.
Abra K

3. Parkolja le a készuléket.
AbraH

A késziilék kikapcsolasa

1. Nyomja meg a g6z be/ki kapcsoléjat a labaval. A
g6z néhany masodpercen belul leall.

2. Huazza ki a hal6zati csatlakoz6dugo6t az aljzatbol.
Abra K

3. Aviztartaly leeresztéséhez lasd a kovetkezé fejeze-
tet: A viztartaly leeresztése.
Abra L

A készilék tarolasa
1. Apadlotisztito kendd eltavolitdsahoz lasd a kovet-
kezd fejezetet: A tartozékok hasznélata.
Abra G
2. Tévolitsa el a nedvességet a készllékrol.
3. Tekercselje a halozati kabelt a felsé és alsé kabela-
kasztok koré.
AbraM
4. Tarolja a készlléket szaraz, fagytol védett helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

Padlofeluletek tisztitasa

Javasoljuk, hogy a késziilék hasznalata el6tt soporje fel
vagy porszivozza fel a padlét. Ily médon a nedves tisz-
titas el6tt a padlét megtisztithatja a szennyez6édésekto!
és a laza részecskéktdl.

Akészilék moshaté padléburkolatok, példaul képadlok,
csempék és PVC padldk, valamint vizallé fapadlok, pél-
daul parketta és laminalt padlok tisztitasara alkalmas.

FIGYELEM

Gézhatas miatti karosodas

A hé és a g6z hatasai karosodashoz vezethetnek.
Hasznalat elétt minimalis mennyiségli g6z hasznalata-
val ellendrizze a héallésagot és a g6z hatasat egy nem
szembet(inG teruleten.

Ne hagyja a g6zt til sokaig ugyanabban a helyzetben a
vizallé fapadion.

Megjegyzés

A tisztitand6 feluleten |évé tisztitbszermaradvanyok
vagy apolészerek a géztisztitds soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tébbszori alkalmazas soran eltdin-
nek.

AN VIGYAZAT

Vigyazzon, nehogy megégesse a labat

A padlétisztito fej/padlotisztitd kendé felmelegszik gé-

zblés kozben.

A padlétisztité kendd lehtzésakor forr6 viz csdpoghet

ki.

Csak megfeleld labbelivel mikddtesse vagy tavolitsa el
a padldtisztito fejet/padiotisztité kendét.

A padlétisztité kend6 padlétisztit6 fejhez rogzitéséhez

lasd a fejezetet A tartozékok hasznéalata

A tartozékok hasznalata

Padlotisztitéo kend6

A padlétisztité kendd alkalmas képadlék, csempék és
PVC padl6k tisztitdsara, valamint vizallo fapadlék, pél-
daul parketta és laminalt padl6 tisztitasara.

A padlétisztité kendé eltavolitasa
Megjegyzés
Mieldtt eltavolitana a padlotisztitd kendét, gy6z6djon
meg rola, hogy a készilék ki van-e kapcsolva.
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1. Helyezze az egyik labat a padl6tiszité kend6 also
sarkara, és emelje fel a padléfejet.
Abra G
Megjegyzés
Kezdetben a padlo6tisztité kendd tépdbzaras rogzitéesik-
ja nagyon erds, és nem tavolithat6 el konnyen a padl6-
fejrél. Miutan a padl6tisztité kendét tébbszér hasznélta
és kimosta, kdnnyebb eltavolitani a padlofejrél: ekkor éri
el az optimalis tapadast.

Apolés és karbantartas

A viztartaly leeresztése

FIGYELEM

A késziilék karosodasa romlott viz miatt

Ha a készuléket 2 hénapnal hosszabb ideig nem hasz-

ndlja, akkor a tartalyban Iévé viz megromolhat.

A viztartalyt mindig Uritse ki izemszunetek elétt.

1. Tavolitsa el a viztartalyt, és nyissa ki a viztartaly fe-
delét.

2. Engedje le a viztartalyt.
Abra L

A vizkémentesité patron cseréje

FIGYELEM
A késziilék karosodésa és rovidebb élettartama
Keérjuk, a vizkémentesité patront 4 hénapon bell, vagy
kb. 15 | viz tfolyaséat kovetden cserélje. Ha a vizké-
mentesité patront nem cseréli ki idében, fennall a ké-
szulék karosodasanak veszélye, és a készulék
élettartama lerdvidilhet.
Megjegyzés
irja fel a vizkémentesité patron elsé hasznalatanak da-
tumat a figyelmezteté cimkeére vizallé tollal.
Megjegyzés
A vizkémentesitd patron vizk6mentesitd hatasa akkor
aktivalodik, amint a tartalyt feltolti vizzel és a késziléket
Uizembe helyezi. A vizkémentesité patronban talalhat6é
granulatum felveszi a vizben talalhaté mészkovet. Kie-
gészité vizkdtelenités nem szilkséges.
Megjegyzés
A vizkémentesité patronban talalhaté granulatum a viz-
zel érintkezve elszinezédhet, amit a viz 4svanyianyag-
tartalma okoz. Az elszinez6dés artalmatlan jelenség, és
nem befolyasolja hatranyosan a késziiléket, a tisztitasi
munkalatokat, vagy a vizkémentesité patron mdkodé-
sének modjat.

A vizkémentesité patron behelyezése

FIGYELEM

Késziilékkarosodas

A készulék karosodhat, ha visszahelyezi az elhasznalt
vizkételenits patront.

A patronok 6sszekeverésének elkerilése érdekében
korultekintéen kell dolgozni.

Beszerelési utasitas

Amikor a vizkémentesitd patron eltavolitasa és vissza-
helyezése utan el6szor gézél, a gézsugar gyenge vagy
szabalytalan lehet, és kulonallé vizcseppek is tavozhat-
nak. A késziléknek rovid bejaratasi idére van sziksé-
ge, amely alatt a vizkémentesité patron feltdltédik
vizzel. A kibocséatott g6zmennyiség folyamatosan né-
vekszik, amig kb. 20 masodperc utén el nem éri a ma-
ximalis gézmennyiséget.

Megjegyzés

Tavolitsa el a viztartalyt a vizkémentesité patron eltavo-
lithsa és beszerelése eldtt.

1. Nyomja meg a g6z be/ki kapcsol6jat a labaval. A
g6z néhany masodpercen belul leall.

2. Huazza ki a hal6zati csatlakoz6dugo6t az aljzatbol.
Abra K

3. Téavolitsa el a viztartalyt, és nyissa ki a viztartaly fe-
delét.

4. Tavolitsa el a vizkémentesité patront.

5. lIrja fel az Gj vizkémentesité patron elsé hasznélata-
nak datumat a figyelmeztet6é cimkére.

Megjegyzés

Jeldlje meg egy vizallé tollal.

6. Helyezze be az (j vizkémentesitd patront, és nyom-
ja erésen a helyére.
AbraN

7. Csatlakoztassa a halézati csatlakoz6dug6t az al-
jzatba.

8. Nyomja meg a géz be/ki kapcsoléjat, és varjon kb.
20 mésodpercet a vizkételenitd patron légtelenité-
séhez.

A tartozékok apolasa
(Tartozékok - a szallitas terjedelmétd| fuggéen)
Megjegyzés
A padlétistzité kendék nem alkalmasak szaritogéphez.
Megjegyzés
A kenddék mosasahoz vegye figyelembe a mosasi cim-
kén lévé Utmutatét. Ne hasznaljon dblitészert, hogy a
kenddk jol felvehessék a szennyezddést.
1. Apadiétisztité kendéket mos6gépben, max. 60 °C

hémérsékleten mossa ki.

Hibaelharitasi Gtmutaté

Az Uizemzavaroknak gyakran egyszer(i okokra vezethe-
ték vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével
a kezelé maga is kénnyen elharithat. Kétség esetén
vagy az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kér-
juk, forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

AN FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sérillések veszélye

Ahibaelhéaritas mindig veszélyes, ha kdzben a készilék

csatlakoztatva van a hal6zathoz, vagy még nem hilt le.

Hulzza ki a halézati csatlakozédugo6t.

Hagyja lehdini a késziléket.

A szivattyl hangosan sz6l, és nincs go6z.

A viztartalyban nincs viz.

® Toltse fel vizzel a viztartalyt.

Nincs g6éz/kevés g6z, bar elegend6 viz van atartaly-

ban

A vizkémentesitd patron nincs vagy helytelendl van be-

helyezve.

® Helyezze fel a vizkémentesité patront, és/vagy elle-
nérizze, hogy az szorosan illeszkedik-e a késziilék-
be; sziikség esetén nyomja be Ujra.

Uj vizkémentesité patront szereltek be.

® Nyomja meg a g6z be/ki kapcsol6jat, és a szivattyl
hangja alapjan gy6z6djon meg arrél, hogy a miko-
dik.
Ateljes g6zteljesitmény koriilbelil 20 masodperc el-
teltével érhetd el.

A viztartaly nincs a helyén.

® Ellendrizze, hogy a viztartaly a helyén van-e, és
szlilkség esetén nyomja be Ujra.

Garancia

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaid6n belul a készuléknél hibak meriilnek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
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anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egydtt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkozelebbi, arra jogosult tigyfélszolgélati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

Miszaki adatok

SC1
Upright
KST 1
Upright
Elektromos csatlakozas
Fesziiltség \% 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4

Erintésvédelmi osztaly |
A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai

Flt6teljesitmény W 1300

Felftitési id6 Masod- 30
perc

Toéltési mennyiség

Viztartaly 0,2

Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkul) kg 2,0

Hosszlsag mm 314

Szélesség mm 147

Magassag mm 1197

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny
Pred prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezped&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé priruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho viastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj pouzivejte vyhradné pro soukromou doméacnost
pro ¢isténi rovinnych tvrdych podlah (napf. kamenné

podlahy, dlazba a PVC podlahy, jakoZ i utésnénych
drevénych podlah, jako jsou parketové a laminatové
podlahy), které odolaji vysoké teploté, tlaku a vihkosti
pistroje. Necistéte povrchy choulostivé na vodu, jako
jsou neopracované korkové podlahy (vihkost mize
proniknout dovniti a podlahu poskodit).

Cistici prostfedky nejsou nutné.

Ochrana Zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zplGsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktudlni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a ndhradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni mechanismy

&N UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpeénostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouzi pro vasi ochranu.
Bezpecénostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepfemostujte.

Symboly na pfistroji
(V zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpeci popéleni, povrch pfistroje se
béhem provozu silné zahfiva

Nebezpeci opareni parou

Ctéte navod k pouZiti
[l

Pojistny ventil
Pokud by v pfipadé poruchy vznikl nadmeérné velky tlak,
zajisti bezpec¢nostni ventil jeho vypusténi do okoli.

Tavné pojistka
Tavna pojistka brani prehrati pristroje. KdyZ se pfistroj
prehteje, odpoji ho tavna pojistka od sité.
Pred opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se
obratte na pfislusny zakaznicky servis KARCHER.
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Popis pfFistroje

V tomto navodu k obsluze je popsano veSkeré mozné
vybaveni. V zavislosti na pouzitém modelu se rozsah
dodavky lisi (viz baleni).

Pro ilustraci se podivejte na stranku s grafikou.
llustrace A

(@ Rukojet

(2) Kabelovy hak s fixaci

(3) Odvépiiovaci kartuse

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrékou
@ Spinac pro zapnuti/vypnuti pary

(8) Podlahova hubice

(@) Upinani na suchy zip

Kontrolka zapnuti

(® Nadrz na vodu

Tlacitko pro odjisténi rukojeti pfistroje
@@ Utérka na podiahu

Montaz rukojeti pfistroje

1. Zasurite do sebe postupné vSechny tfi ¢asti rukojeti
pfistroje, dokud slysitelné nezapadnou na své
misto.

2. ZA&kladni pristroj pevné uchopte.

3. Zasuiite rukojet pfistroje az na doraz do zakladniho
pfistroje, dokud slySitelné nezapadne na misto.

4. Rukojet pfistroje musi v pfistroji drzet pevné.
llustrace B

Pfipevnéni utérky na €iSténi podlahy
1. Pfipevnéte utérku na ¢isténi podlahy k podlahové
hubici.
a Umistéte utérku na cisténi podlahy tak, aby
péasky se suchymi zipy smérovaly nahoru.
b Umistéte podlahovou hubici na utérku na ¢isténi
podlahy a jemné pritlacte.
llustrace G
Utérka na ¢isténi podlahy se diky upinani na suchy
zip k podlahové hubici sama pfichyti.

Prvni uvedeni do provozu

POZOR

Poskozeni pristroje zavapnénim

VZzdy pracujte s odvapriovaci kartusi.

1. Stisknéte zajiStovaci ha¢ek nadrze na vodu smérem
nahoru a nadrz na vodu vytahnéte.
llustrace C

2. Rozbalte odvapriovaci kartusi.

3. Na Stitek s upozornénim zapiste datum prvniho
pouZiti odvapriovaci kartuse.

Upozornéni

K popisu pouZzijte vodéodolné pero.

4. VloZte odvapriovaci kartusi do pfistroje a zatlacte ji
pevné na misto.

Upozornéni

Odvapriovaci kartusi vymérite po 4 mésicich nebo po

prutoku pfiblizné 15 | vody.

Provoz

Naplnéni vodou
Nadrz na vodu Ize naplnit kdykoli.

POZOR

Vécné skody v dusledku neuzavreného vika nadrze
nebo nedostate¢né pevné usazené nadrze navodu
Pokud neni viko nadrze spravné uzavieno nebo nadrz
na vodu neni spravné vloZena do pfistroje, mdze dojit k
Uniku kapaliny a k poSkozeni podlahové krytiny.

Kdyz je nadrz na vodu naplnénd, dbejte na to, aby bylo
viko nadrze bezpecné uzavreno a nadrz na vodu byla
pevné usazena v pfistroji.

POZOR
Poskozeni pFistroje
Kvdli nevhodné vodé se mohou trysky ucpat.
Nedoplriujte kondenzaéni vodou ze suSicky pradla.
Nedoplriujte zachycenou deStovou vodou.
Nedoplriujte do pfistroje Cistici prostfedky ani jiné
pfisady (napr. viné).

Naplnéni nadrze na vodu pfimo na pfistroji
Pfistroj pevné uchopte.
Oteviete kryt nadrZe a otocte jej na stranu.
Pfimo na pfistroji dopliite do nadrze max. 0,2 | vody
z vodovodu.

llustrace D
4. Zaviete kryt nadrze.

Vyjmuti nadrze na vodu za G€elem jejiho naplnéni

1. Stisknéte zajiStovaci ha¢ek nadrze na vodu smérem
nahoru a nadrz na vodu vytadhnéte.

Otevrete kryt nadrze a otocte jej na stranu.
Doplrite do nadrze maximalné 0,2 | vody

z vodovodu.

llustrace E

4. Zaviete kryt nadrze.

5. VloZte nadrz na vodu a zatlacte ji pevné na misto.

wN e

2.
3.

Odvinuti napéjeciho kabelu
A VAROVANI

Nebezpeéi Grazu elektrickym proudem

Pokud neni sitovy kabel zcela odvinut, existuje riziko,

Ze dosah bude nadhodnocen a sitovy kabel tak bude

naméahan a poskozen.

Sitovy kabel vzdy GpIné odvirite.

Upozornéni

Spodni drzék kabelu Ize otocit o 360° pro vyjmuti

kabelu. Horni kabelovy hak neni otocny.

1. Otocte spodni drzak kabelu nahoru.

2. Napéjeci kabel zcela vyjméte z kabelového haku.

3. Kabel upevnéte v Gchytu horniho haku, abyste
béhem uklidovych praci zabranili jeho prejeti.
llustrace F

Zapnuti pFistroje

Pokyn k montazi
P#i prvnim spusténi pary po vyjmuti a opétovném
vloZeni odvapriovaci kartuse mdze byt proud pary slaby
nebo nepravidelny a mohou unikat kapky vody. Pfistroj
vyZaduje kratky nabéh, béhem kterého se odvapriovaci
kartuSe naplni vodou. Objem vypousténé pary se
neustale zvySuje, dokud neni po priblizné
20 sekundach dosazeno maximalniho objemu pary.
1. Umistéte pfistroj na pevny povrch.

llustrace H
2. Zapojte sitovou zastréku do sitové zasuvky.
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3. Kontrolka zapnuti se rozsviti zelené.
llustrace |
Po pfiblizné 30 sekundach ¢ekani je zafizeni
pfipraveno k pouziti.

4. Nohou stisknéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti pary.
Z pristroje za¢ne vychazet para.
llustrace J

Doplnéni vody
Upozornéni
P#i nedostatku vody se ozve hlasity zvuk cerpadla
a neni vidét Zzadna para.
P# doplriovani vody zustava odvapriovaci kartuse
upevnéna v pfistroji.
POZOR
Pristroj je vybaven ochranou ¢erpadla proti chodu
nasucho. Pokud &erpadlo bézi delSi dobu nasucho,
napfiklad proto, Ze odvapriovaci kartuSe a nadrz na
vodu nejsou spravné vlozeny, ¢erpadlo se prehreje
a vypne se. Aby bylo moZzné pfistroj znovu uvést do
provozu, je tfeba jej vypnout a p/iblizné 10 minut
pockat, az cerpadlo vychladne. Mezitim se ujistéte, Ze
jsou kartuSe a nadrz na vodu spravné zasunuty a Ze je
v nadrzi dostatek vody.
® Nohou stisknéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti pary.
Péara béhem nékolika sekund prestane z pfistroje
vychazet.
® Otevrete kryt nadrze a naplnite ji max. 0,2 | vody
z vodovodu pfimo na pfistroji.
llustrace D
nebo
® \yjméte nadrz na vodu, oteviete kryt nadrze
a naplnte ji max. 0,2 | vody z vodovodu. Viz kapitola
NaplInéni vodou.
llustrace E

PreruSeni provozu

POZOR

Poskozeni materidlu kondenzatem/vlihkosti
Podlahovou krytinu méze poskodit vihkost, kterd po
Uklidu zdastane na éistici utérce nebo zarizeni.

Po skonceni Gklidu sundejte utérku na cisténi podlahy
a pristroj osuste.

Pristroj neumistujte ani neukladejte na povrchy citlivé
na teplo.

POZOR

Poskozeni materiélu a pristroje

Kdyz pristroj stoji na misté, podlahova krytina a pfistroj

se mohou soustavnym pusobenim pary poskodit.

Pii odchodu zarizeni vzdy vypnéte.

Nohou stisknéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti pary. Para

béhem nékolika sekund prestane z pfistroje vychazet.

Nebudete-li pfistroj déle nez 20 minut pouZivat,

doporuéujeme ho vypnout, abyste Setfili energii.

1. Nohou stisknéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti pary.
Para béhem nékolika sekund prestane z pfistroje
vychazet.

2. Vytéhnéte sitovou zastrc¢ku ze zasuvky.
llustrace K

3. Odstavte pfistroj.
llustrace H

Vypnuti pfFistroje
1. Nohou stisknéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti pary.
Péara béhem nékolika sekund prestane z pfistroje
vychéazet.

2. Vytéhnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
llustrace K

3. Postup pro vypusténi nadrze na vodu najdete
v kapitole Vypousténi nadrze na vodu.
llustrace L

UloZeni zafizeni

1. Postup pro sundani utérky na ¢isténi podlahy
najdete v kapitole Pouzivani prislusenstvi.
llustrace G

2. Odstrarite z pfistroje vihkost.

3. Navirite napéjeci kabel kolem horniho a spodniho
kabelového haku.
llustrace M

4. PFistroj uloZte na suchém misté chranéném pred
mrazem.

Dulezité pokyny k pouziti pFistroje
Cisténi podlahovych ploch
PFed pouzitim spotiebice doporucujeme podlahu
zamést nebo vyséat. Takto bude podlaha pfed mokrym
¢isténim zbavena necistot a volnych ¢astic.
PFistroj je vhodny pro ¢isténi omyvatelnych
podlahovych krytin, napf. kamennych podlah, dlazdic

a podlah z PVC, lakovanych dfevénych podlah, jako
jsou parkety, a laminatovych podlah.

POZOR

Poskozeni zpusobené péarou

Teplo a Gc¢inky pary mohou vést k poSkozeni. Pred
pouzitim zkontrolujte tepelnou odolnost a ucinek pary
na nendpadném misté s pouZitim minimalniho
mnozstvi pary.

Na lakované drevéné podlaze nenechavejte paru p/ilis
dlouho pdsobit na jedno misto.

Upozornéni

Zbytky cisticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
Cisténé ploSe mohou p/i parnim ¢isténi zpdsobit
Smouhy, které vSak p/i opakovaném pouZziti zmizi.

AN UPOZORNENI

Davejte si pozor na opareni nohou

Podlahové hubice a utérka na cisténi podlahy se
béhem naparovani zahrivaji.

P sundavani utérky na podlahu z ni mdze odkapavat
horka voda.

Podlahovou hubici a utérku na ¢isténi podlahy
pouZivejte nebo sundavejte pouze ve vhodné obuvi.
Postup pro pfipevnéni utérky na ¢isténi podlahy

k podlahové hubici najdete v kapitole PouZivani
pfislusenstvi

PouZivani pfislusenstvi

Utérka na podlahu

Utérka na podlahu je vhodna na ¢isténi kamennych

podlah, dlazby a PVC podlah, lakovanych dfevénych

podlah, jako jsou parkety, a laminatovych podlah.
Sundani utérky na €iSténi podlahy

Upozornéni

Pred sundanim utérky na cisténi podlahy se ujistéte, ze

je pfistroj vypnuty.

1. PoloZzte jednu nohu na spodni roh utérky na ¢isténi
podlahy a zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace G

Upozornéni

Zpocétku je pasek upinani na suchy zip na utérce na

¢isténi podlahy velmi pevny a nelze jej z podlahové

hubice sundat snadno. Po nékolikandsobném pouziti
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a vyprani se utérka na ¢isténi podlahy odstrariuje
z podlahové hubice snadnéji a dosahuje optimalni
pfilnavosti.

Péce a udrzba
Vypousténi nadrze na vodu

POZOR
PosSkozeni pFistroje zkazenou vodou
Pokud neni pristroj déle nez 2 mésice pouzivan, mize
se voda v nadrzi zkazit.
Pred prestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz na
vodu.
1. Vyjméte nadrz na vodu a otevrete kryt nadrze.
2. Vypustte nadrz na vodu.
llustrace L

Vymeéna odvapnovaci kartuSe

POZOR
PosSkozeni pFistroje a zkraceni Zivotnosti
Odvapriovaci kartusi vymérite po 4 mésicich nebo po
pratoku priblizné 15 | vody. Pokud neni odvapriovaci
kartuSe véas vyménéna, hrozi posSkozeni pristroje
a méze dojit ke zkraceni jeho Zivotnosti.
Upozornéni
Na Stitek s upozornénim napiste datum prvniho pouZziti
odvapriovaci kartuSe. K popisu pouZijte vodéodolné
pero.
Upozornéni
Odvapriovaci ucinek kartuSe se aktivuje, jakmile se
pristroj naplni vodou a spusti. Vodni kamen se
zachycuje granulatem v odvéapriovaci kartusi. DalSi
odstrariovani vodniho kamene neni potreba.
Upozornéni
Granulat v odvéapriovaci kartusi mize zménit barvu po
kontaktu s vodou, coz souvisi s obsahem minerald ve
vodé. Toto zabarveni je neSkodné a nemé zadny
negativni vliv na pristroj, ¢isténi nebo zpdsob ¢innosti
odvapriovaci kartuse.

VloZeni odvapnovaci kartuse

POZOR

PoSkozeni pristroje

P/i opétném pouziti spotfebované odvapriovaci kartuse

se mize pfistroj poSkodit.

Pracuijte peclivé, abyste predesli zaméné kartusi.

Pokyn k montéazi

P7i prvnim spusténi pary po vyjmuti a opétovném

vloZeni odvéapriovaci kartu§e mdze byt proud pary slaby

nebo nepravidelny a mohou unikat kapky vody. Zafizeni
vyZzaduje kratkou dobu nabéhu, béhem niz se
odvapriovaci kartuse naplini vodou. Objem vypousténé
pary se neustale zvySuje, dokud nenfi po pfiblizné

20 sekundach dosazeno maximalniho objemu pary.

Upozornéni

Pred vyjmutim a instalaci odvapriovaci kartuSe vyjméte

nadrz na vodu.

1. Nohou stisknéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti pary.
Péara béhem nékolika sekund prestane z pfistroje
vychazet.

2. Vytéhnéte sitovou zastr¢ku ze zasuvky.

llustrace K

Vyjméte nadrz na vodu a otevrete kryt nadrze.

Vyjméte odvapriovaci kartusi.

Na Stitek s upozornénim zapiste datum prvniho

pouziti nové odvapriovaci kartuse.

ahw

Upozornéni
K popisu pouZijte vodéodolné pero.
6. VloZte novou odvapriovaci kartusi a zatlacte ji
pevné na misto.
llustrace N
7. Vlozte sitovou zastréku do zasuvky.
8. Stisknéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti pary
a pockejte pfiblizné 20 sekund, aby se odvapriovaci
kartuse provzdusnila.
Péce o pfisluSenstvi
(Pislusenstvi — v zavislosti na rozsahu dodavky)
Upozornéni
Utérky nejsou vhodné do susicky.
Upozornéni
P/ prani se fidte pokyny na etiketé. NepouZzivejte
avivaz, aby utérky mohly snadno pohlcovat necistotu.
1. Utérky na cisténi podlahy perte v pracce pfi
maximalni teploté 60 °C.

Privodce odstranovanim poruch

Poruchy maji ¢asto nezavazné pficiny, které muzete
s pomoci nasledujiciho pfehledu sami odstranit.

V pfipadé pochybnosti nebo v pfipadé poruch, které
zde nejsou uvedeny, se obrat'te na autorizovany
zéakaznicky servis.

&N VAROVANI

Nebezpeéi Grazu elektrickym proudem a popaleni

Pokusy o odstranéni zavady, kdyz je spotrebic pfipojen

k siti nebo jesté nevychladl, jsou vzdy nebezpecné.

Odpojte sitovou zastréku.

Nechte zafizeni vychladnout.

Cerpadlo vydava hlasité zvuky a netvofi se para.

V néadrzi na vodu neni voda.

® Naplrite nadrz vodou.

zadny nebo slaby proud péry, pfestoZe je v nadrzi

dostatek vody

Odvapriovaci kartuSe nebyla vloZzena nebo byla vioZzena

nespravné.

® VloZte odvapriovaci kartusi anebo zkontrolujte, zda
je odvapriovaci kartuSe v pfistroji umisténa pevné.
V pripadé potfeby ji znovu zatladte.

Byla vloZena nova odvapnovaci kartuse.

® Stisknéte spinac pro zapnuti/vypnuti pary a podle
zvuku Cerpadla se ujistéte, Ze €erpadlo pracuje.
PIného vykonu pary je dosazeno pfiblizné po
20 sekundéach.

Nadrz na vodu neni nainstalovana na svém misté.

® Zkontrolujte, zda je nadrz na vodu nainstalovana na
svém misté, a v pfipadé potieby ji znovu pfitlacte.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi
pFislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokul ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)
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Technické udaje

SC1
Upright
KST 1
Upright
Elektrické pFipojeni
Napéti \% 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Kryti IPX4
Tida kryti |
Vykonnostni Udaje pfistroje
Topny vykon W 1300
Doba ohfevu Sekundy 30
MnoZstvi naplné
Nadrz na vodu 0,2
Rozméry a hmotnosti
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 2,0
Délka mm 314
Sitka mm 147
Vyska mm 1197

Technické zmény vyhrazeny.
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VSeobecné upozornenia
f Il Pred prvym pouzitim pristroja si preci-

tajte tento originalny navod na obsluhu a

priloZzené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informéaciami a pokynmi, ktoré si v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujiceho majitela.

Pouzivanie v stlade s iéelom

Pristroj pouzivajte vyhradne v sukromnych doméacnos-
tiach na Cistenie rovnych tvrdych podlah (napr. kamen-
nych podlah, dlazieb a PVC podlah, ako aj lakovanych
drevenych podlah, akymi st parkety a laminat), ktoré su
odolné voci vysokej teplote, tlaku a vihkosti pristroja.
Pomocou tohto pristroja necistite podlahové krytiny,
ktoré su citlivé na vodu, napr. neoSetrené korkové

podlahy (m6ze dojst k vniknutiu vihkosti a poSkodeniu
podlahy).
Cistiace prostriedky nie su potrebné.

Ochrana zZivotného prostredia

&y Obalové materialy si recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mdzu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznac¢ené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informéacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informéacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnl a bezporuchovl prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chéadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajiceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpeénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Chybajuce alebo zmenené bezpeénostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia slUzia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Symboly na zariadeni
(V zéavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popélenia, povrch pri-
stroja sa pocas prevadzky zahrieva

Nebezpecenstvo obarenia parou

Precitajte si navod na obsluhu
L

Bezpeénostny ventil
Ak by v pripade chyby vznikol prili$ vysoky tlak, tak bez-
pecnostny ventil sa odvedenim do okolia postara o jeho
znizenie.

Tavna poistka
Tavna poistka zabrani prehriatiu pristroja. Ak dojde k
prehriatiu pristroja, tavna poistka odpoji pristroj od sie-
te.
Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zékaznicky servis spolo¢nosti
KARCHER.
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Opis pristroja

V tomto navode na obsluhu je opisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely

v rozsahu dodavky (pozrite si obal).

Obréazky st uvedené na strane s grafikami.
Obréazok A

(@ Rukovat

@ Hak na kabel s upevnenim kéabla

@ KartuSa na odstrariovanie vodného kamera
@ Sietovy pripojovaci kébel so sietovou zastrékou
@ Spina¢ ZAPNUTIA/VYPNUTIA pary

(8) Podlahova hlavica

(@) Upevnenie na suchy zips

Kontrolka zapnutia

(® Nadrz na vodu

Tlacidlo na odistenie rukovate pristroja

@@ Podlahova handra

Montéaz rukovate pristroja

1. Vlozte tri Casti rukovate pristroja do seba
v spravnom poradi tak, aby doSlo k poc¢utefnému
zacvaknutiu.

2. Z&kladny pristroj pevne drzte.

3. VloZte rukovat pristroja az po koncovi zardzku do
zéakladného pristroja tak, aby doslo k pocutelnému
zacvaknutiu.

4. Rukovat pristroja musi pevne sediet v pristroji.
Obrazok B

Upevnenie podlahovej handry
1. Podlahovi handru pripevnite k podlahovej hlavici.
a Podlahovu handru poloZte na podlahu tak, aby
pésiky suchého zipsu smerovali nahor.
b Podlahovu hlavicu mierne pritlaéte na podlahovu
handru.
Obrazok G
Podlahovéa handra sama drzi na podlahovej hlavici
prostrednictvom upevnenia na suchy zips.

Prvé uvedenie do prevadzky

POZOR

Poskodenie pristroja spdsobené tvorbou vodného

kamerna

Pracu vzdy vykonavajte s nasadenou kartuSou na od-

strariovanie vodného kameria.

1. Stlacte zaistovaci hak nadrze na vodu smerom na-
hor a vytiahnite nadrz na vodu.
Obréazok C

2. Vybalte kartuSu na odstrariovanie vodného kame-
na.

3. ZapiSte si datum prvého pouzitia kartuSe na odstra-
fiovanie vodného kamena na vystrazny Stitok.

Upozornenie

Oznacte perom odolnym voci vode.

4. KartuSu na odstrariovanie vodného kamena vioZte
do pristroja a pritlacte ju tak, aby bola spravne upev-
nena.

Upozornenie
KartuSu na odstrariovanie vodného kameria vymerite
0 4 mesiace alebo po prietoku priblizne 15 | vody.

Plnenie vodou
N&drz na vodu mozete kedykolvek naplnit.

POZOR

Vecné Skody v dosledku neuzatvoreného veka

néadrze alebo nespravne upevnenej nadrze na vodu

V pripade nespravne zatvoreného veka nadrze alebo

nespravneho vloZenia nadrze na vodu do pristroja mo-

Ze dojst’k uniku kvapaliny a poskodeniu podlahovej kry-

tiny.

Dbajte na to, aby bolo veko naplnenej nadrze spofahlivo

zatvorené a aby bola nadrz na vodu spravne upevnena

Vv pristroji.

POZOR

Poskodenie pristroja

V doésledku pouzivania nevhodnej vody moze dojst k

upchatiu dyz.

N&drZ na vodu nenaplriajte kondenzovanou vodou zo

susicky na pradlo.

N&drZ na vodu nenaplfiajte nahromadenou dazdovou

vodou.

N&drz na vodu nenaplfiajte Ziadnymi istiacimi pro-

striedkami alebo inymi prisadami (napr. vone).
Naplnenie nadrze na vodu priamo na pristroji

Pristroj pevne podrzte.

Otvorte veko nadrze a otocte ho na stranu.
Naplrite priamo na pristroji max. 0,2 | vody
z vodovodu.

Obrézok D

4. Zatvorte veko nadrze.

Vybratie nadrze na vodu na naplnenie

1. Stlaéte zaistovaci hak nadrze na vodu smerom na-
hor a vytiahnite nadrz na vodu.

2. Otvorte veko nadrZe a otocéte ho na stranu.

3. Naplrite max. 0,2 | vody z vodovodu.
Obréazok E

4. Zatvorte veko nadrze.

5. Vlozte nadrz na vodu a pritlacte ju tak, aby bola
spravne upevnena.

QOdvinutie sietového kabla
AN VYSTRAHA

Nebezpeéenstvo zasiahnutia elektrickym pradom

V pripade nelplne odvinutého sietového kabla hrozi

nebezpecdenstvo neodhadnutia dosahu a nasledného

naméahania a poskodenia siefového kabla.

Sietovy kabel vzdy Uplne odvirite.

Upozornenie

Dolny drziak ké&bla je mozné na ucely odvijania kabla

otacat’ o 360°. Horny hak na kabel nemozno otacat.

1. Dolny drziak kabla oto¢te smerom nahor.

2. Cely sietovy kabel odstrarite z haku na kabel.

3. Kabel umiestnite do upevnenia horného haku, aby
ste po fom pri vykonavani Cistiacich prac nepresli.
Obréazok F

wN e

Zapnutie pristroja

Upozornenie tykajuce sa montaze

Pri 1. parnom cisteni po vybrati a po opatovnom viozZeni
kartuSe na odstrariovanie vodného kameria moze byt
tvorba pary slabéa alebo nepravidelna a mézu vytekat
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ojedinelé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku dobu
nabehu, pocas ktorej sa kartuSa na odstrariovanie vod-
ného kameria naplni vodou. MnoZstvo unikajlcej pary
postupne rastie, az kym sa po priblizne 20 sekundach
nedosiahne maximalne mnozstvo pary.
1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.
Obrazok H
2. Sietovl zastréku zasurite do zasuvky.
3. Kontrolka zapnutia svieti konStantne na zeleno.
Obrazok |
Po priblizne 30-sekundovom ¢akanti je pristroj pri-
praveny na pouZitie.
4. Nohou stla¢te spina¢ zapnutia/vypnutia pary. Vy-
chéadza para.
Obrazok J

Doplnenie vody
Upozornenie
Ak je nedostatok vody, ¢erpadlo znie hlasno a nie je vi-
dite/na para.
Pri doplriani vody zostava kartu$a na odstrariovanie
vodného kameria zafixovana v pristroji.

POZOR
Pristroj je vybaveny ochranou ¢erpadla proti chodu na-
sucho. Ak ¢erpadlo bezi dihSie na sucho, napr. preto, ze
kartuSa na odstrariovanie vodného kameria a nadrz na
vodu nie su spravne vlozené, ¢erpadlo sa prehrieva
a vypne sa. Aby bolo mozné pristroj opéat spustit, je po-
trebné ho vypnut a pockat priblizne 10 minat, kym sa
c¢erpadlo ochladi. Po¢as procesu sa musite uistit, ze
kartuSa a nadrz na vodu boli vioZzené spravne a v nadrzi
na vodu je dostatok vody.
® Nohou stlacte spina¢ zapnutia/vypnutia pary. Para
sa zastavi o niekolko sekuind.
® Otvorte veko nadrze a nadrz na vodu napliite pria-
mo na pristroji max. 0,2 | vody z vodovodu.
Obréazok D
alebo
® Vyberte nadrz na vodu, otvorte veko nadrze
a naplrite ju max. 0,2 | vody z vodovodu, pozrite si
kapitolu PInenie vodou.
Obréazok E

PreruSenie prevadzky

POZOR

Vecné Skody vplyvom kondenzatu/vlihkosti

Po cisteni mdze vihkost nachadzajlica sa na podlaho-
vej handre alebo pristroji poskodit' podlahovu krytinu.
Po vykonani ¢istiacich prac odstrarite podlahovu han-
dru a osuste pristroj.

Pristroj neumiestriujte ani neskladujte na povrchoch cit-
livych na teplo.

POZOR
Vecné Skody a poSkodenie pristroja
Podlahova krytina a pristroj sa mézu poskodit neusta-
lym posobenim pary, ked’ pristroj stoji.
Vypnite pristroj vzdy, ked’ odchadzate.
Nohou stla¢te spina¢ zapnutia/vypnutia pary. Para sa
zastavi o niekolko sekund.
Na Usporu energie odpori¢ame vypnut pristroj
v pripade prestavok v prevadzke dihSich ako 20 minat.
1. Nohou stlaéte spina¢ zapnutia/vypnutia pary. Para
sa zastavi o niekolko sekind.
2. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Obréazok K
3. Zaparkuijte pristroj.
Obrazok H

Vypnutie pristroja
1. Nohou stlacte spina¢ zapnutia/vypnutia pary. Para
sa zastavi o niekolko sekdnd.
2. Vytiahnite sietova zastréku zo zasuvky.
Obréazok K
3. Ak chcete vyprazdnit nadrz na vodu, pozrite si kapi-
tolu Vyprazdnenie nadrze na vodu.
Obréazok L

Uschovanie pristroja

1. Ak chcete odstranit podlahovd handru, pozrite si ka-
pitolu PouZitie prisluSenstva.
Obrazok G

2. Z pristroja odstrarite vlhkost.

3. Sietovy kabel ovirite okolo dolného a horného haku
na kabel.
Obrazok M

4. Pristroj skladujte na suchom mieste chranenom
pred mrazom.

DélezZité pokyny pre pouZitie

Cistenie podlahovych pléch
Pred pouZitim pristroja odpori¢ame podlahu pozame-
tat alebo povyséavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistdt a volnych Castic.
Pristroj je vhodny na Cistenie umyvatelnych podlaho-
vych krytin, napr. kamennych podlah, dlazieb, PVC
podlah, ako aj lakovanych drevenych podlah, akymi st
parkety a laminat.

POZOR

Skody v désledku pésobenia pary

Teplo a pdsobenie pary mézu sposobit’ Skody. Pred po-
uzitim skontrolujte odolnost'voci teplu a pésobeniu pary
na nenapadnom mieste s malym mnozstvom pary.
Nenechavajte paru na tom istom mieste na utesnenych
drevenych podlahéach prilis diho.

Upozornenie

Zvysky cistiaceho prostriedku alebo oSetrujuce emulzie
mozu na ¢istenom povrchu pri ¢isteni parou zanechavat
Smubhy, ktoré vSak pri viacnasobnom pouziti zmiznu.

AN UPOZORNENIE

Déavajte si pozor na popéleniny néh

Pri aplikacii pary dochadza k zohrievaniu podlahovej
hlavice/podlahovej handry na vysoku teplotu.

Pri odnimani podlahovej handry méze dojst’

k odkvapkavaniu hortcej vody.

Podlahovu hlavicu/podlahovi handru pouZivajte

a odoberajte len vo vhodnej obuvi.

Upevnenie podlahovej handry k podlahovej hlavici naj-
dete v kapitole PouZzitie prisluSenstva

Pouzitie prisluSenstva

Podlahova handra
Podlahova handra je vhodna na ¢istenie kamennych
podlah, dlazieb, PVC podlah, ako aj lakovanych dreve-
nych podlah, akymi su parkety a laminat.
Odobratie podlahovej handry

Upozornenie
Pred odobratim podlahovej handry sa uistite, Ze je pri-
stroj vypnuty.
1. PoloZte jednu nohu na spodny roh podlahovej han-
dry a podlahovu hlavicu zdvihnite nahor.
Obrazok G
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Upozornenie

Na zaciatku je pasik upevnenia na suchy zips podlaho-
vej handry eSte velmi silny a da sa len tazko odstranit’
z podlahovej hlavice. Po nieko/konasobnom pouziti

a po vyprati podlahovej handry sa da /ahSie odstranit’
z podlahovej hlavice a dosiahol optimalnu pri/havost.

OSetrovanie a udrzba

Vyprazdnenie nadrze na vodu

POZOR
PoSkodenie pristroja spésobené hnilobnymi pro-
cesmi vo vode
Ak sa pristroj nepouziva dihSie nez 2 mesiace, mdze
dojst’ k hnilobnym procesom vo vode v nadrzi.
Vyprazdnite nadrz na vodu pred prestavkami v prevadz-
ke.
1. Vyberte nadrz na vodu a otvorte veko nadrze.
2. Vyprazdnite nadrZ na vodu.

Obrazok L

Vymena kartuSe na odstranovanie vodného
kamena

POZOR
Poskodenie pristroja a skratend zZivotnost’
KartuSu na odstrariovanie vodného kameria vymerite
0 4 mesiace alebo po prietoku priblizne 15 | vody. Ak sa
kartuSa na odstrariovanie vodného kameria nevymeni
véas, existuje riziko poSkodenia pristroja a skratenia je-
ho Zivotnosti.
Upozornenie
ZapiSte si datum prvého pouzitia kartuSe na odstrario-
vanie vodného kameria na vystrazny Stitok. Oznacte
perom odolnym voci vode.
Upozornenie
Uéinok kartuSe na odstrariovanie vodného kameria sa
aktivuje ihned’po naplneni nadrze vodou a uvedeni pri-
stroja do prevadzky. Vodny kameri, ktory sa nachadza
vo vode, je pohicovany granulatom v kartusi na odstra-
fiovanie vodného kameria. DalSie odstrariovanie vodné-
ho kameria nie je potrebné.
Upozornenie
Granulat v kartusi na odstrariovanie vodného kameria
moze po kontakte s vodou zmenit farbu, ¢o suvisi s ob-
sahom mineralnych latok vo vode. Tato zmena farby je
nepodstatna a nema ziadny negativny vplyv na pristroj,
Cistiace prace alebo funkénost kartuSe na odstrariova-
nie vodného kameria.

Nasadenie kartuSe na odstranovanie vodného

kamena

POZOR

Poskodenie pristroja

Opatovné nasadenie opotrebovanej kartuSe na odstra-
nenie vodného kameria moze viest k poskodeniu pri-
stroja.

Pracujte opatrne, aby ste zabranili zamene kartusi.

Upozornenie tykajlice sa montaze

Pri 1. parnom éisteni po vybrati a po opatovnom vlozeni
kartuSe na odstrariovanie vodného kameria moze byt
tvorba pary slaba alebo nepravidelna a moézu vytekat
ojedinelé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku dobu
nabehu, pocas ktorej sa kartuSa na odstrariovanie vod-
ného kameria naplni vodou. MnoZstvo unikajlcej pary
postupne rastie, az kym sa po priblizne 20 sekundach
nedosiahne maximalne mnozstvo pary.

Upozornenie

Pred vybratim a montazou kartu$e na odstrariovanie

vodného kameria vyberte nadrz na vodu.

1. Nohou stlacte spina¢ zapnutia/vypnutia pary. Para
sa zastavi o niekolko sekund.

2. Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Obréazok K

3. Vyberte nadrz na vodu a otvorte veko nadrze.

4. Vyberte kartuSu na odstrafiovanie vodného kame-
fa.

5. ZapiSte si datum prvého pouzitia novej kartuSe na
odstrafiovanie vodného kamena na vystrazny Sti-
tok.

Upozornenie

Oznacte perom odolnym voci vode.

6. VloZte novu kartuSu na odstrarfiovanie vodného ka-
mena a pritlacte ju tak, aby bola spravne upevnena.
Obréazok N

7. Sietovl zéastréku zasunte do zasuvky.

8. Stlacte spina¢ zapnutia/vypnutia pary a pockajte pri-
blizne 20 sekdnd na odvzdu$nenie kartuSe na od-
strafiovanie vodného kamenia.

OsSetrovanie prislusenstva

(Prislusenstvo — podfa rozsahu dodavky)
Upozornenie
Handry nie st vhodné do susicky.
Upozornenie
Pri prani handier dodrziavajte pokyny uvedené na vi-
sacke pre pranie. NepouZzivajte avivaz, aby handry do-
kazali dobre zachytavat necistoty.
1. Podlahové handry perte v pracke pri teplote maxi-

malne 60 °C.

Pomoc pri poruchéch

Poruchy maju ¢asto jednoduché priciny, ktoré dokazete
odstranit sami pomocou nasledujiceho prehladu.

V pripade pochybnosti alebo pri poruchéach, ktoré tu nie
sU uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky
servis.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom

a popalenia

Pokial je pristroj pripojeny k elektrickej sieti alebo este

nie je vychladnuty, snaha o odstranenie porich je vzdy

nebezpecna.

Vytiahnite sietovl zastrcku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

Cerpadlo znie hlasno a nie je pritomné Ziadna para.

V nadrzi na vodu nie je Ziadna voda.

® Napliite vodu do nadrze na vodu.

Ziadna para/mélo pary napriek dostatoénému

mnozstvu vody v nadrzi

KartuSa na odstrariovanie vodného kamena nebola vlo-

Zena alebo bola vlozena nespravne.

® VloZte kartuSu na odstrafiovanie vodného kameria
a/alebo skontrolujte, ¢i je kartuSa na odstrafiovanie
vodného kamera spravne upevnena v pristroji, pri-
padne ju eSte raz pritlacte.

Bola vloZen4 nové kartuSa na odstrariovanie vodného

kamenia.

® Stlacte spina¢ zapnutia/vypnutia pary a uistite sa,
Ze ¢erpadlo funguje podla jeho zvuku.
Po priblizne 20 sekundéch sa dosiahne pIny parny
vykon.

N&drz na vodu nebola namontovana na svoje miesto.

® Skontrolujte, ¢i je nddrz na vodu namontovana na
svojom mieste, pripadne ju eSte raz pritlacte.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prisludnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v rdmci zarué¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

SC1
Upright
KST 1
Upright
Elektricka pripojka
Napatie \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové Gdaje pristroja
Vykon ohrevu w 1300
Doba zohrievania Sekundy 30
Objem néplne
Nadrz na vodu 0,2
Rozmery a hmotnosti
Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 2,0
Dizka mm 314
Sirka mm 147
Vyska mm 1197

Technické zmeny vyhradené.
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SploSna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-

vajte.
Obe knijiZici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo za ¢iS€enje ravnih trdih tal v
zasebnem gospodinjstvu (npr. kamnitih tal, plos¢ic, tal-
nih oblog iz PVC-ja in lakiranih lesenih tal, kot sta parket
in laminat), ki prenesejo visoko temperaturo, tlak in via-
go naprave. Z napravo ne Cistite talnih oblog, obéutljivih
na vodo, kot so talne obloge iz neobdelane plute (po-
Skodbe tal zaradi vdora vlage).

Cistil ne potrebuijete.

ZasSdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

& odstranite na okolju varen nagin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm (0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napac¢nem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

AN PREVIDNOST

Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Simboli na napravi
(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povrSina naprave se
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

Preberite navodila za uporabo

Varnostni ventil
Ce pri okvari nastane previsok tlak, ga bo varnostni ven-
til spustil v okolje.

Varovalka
Varovalka prepreéuje pregrevanje naprave. Ce se na-
prava pregreje, varovalka izklopi aparat iz omreZzja.
Preden napravo ponovno uporabite, se obrnite na
pristojno servisno sluzbo KARCHER.
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V teh navodilih za uporabo je opisana najvecja koli¢ina
opreme. Glede na model, ki ga uporabljate, obstajajo
razlike v obsegu dobave (glejte embalazo).

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

@ Rocaj

@ Kavelj za kabel z uSesom za pritrditev

@ Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna
@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em
@ Stikalo za vklop/izklop pare

(6) Glava zatla

@ Pritrdilo s kavljem in zanko

Indikator vklopa
(® Posoda za vodo
Gumb za sprostitev ro¢aja naprave

@ Krpa zatla

Namestitev ro€aja naprave

1. Tridele ro¢aja naprave vstavite drug v drugega,
dokler ne zasliSite, da se zaskogijo.

2. Trdno drzite osnovno napravo.

3. Rocaj naprave popolnoma namestite v osnovno na-
pravo, dokler ne zasliSite, da se zaskoci.

4. Rocaj naprave mora biti dobro pritrjen v napravi.
Slika B

Namestitev krpe za €iS€enje tal
1. Pritrdite krpo za ¢iS€enje tal na glavo za tla.
a Postavite krpo za ¢iS¢enje tal tako, da so trakovi
s kavljem in zanko obrnjeni navzgor.
b Glavo za tla rahlo potisnite na krpo za ¢is¢enje
tal.
Slika G
Krpa za ¢iS¢enje tal se bo s pritrdilom s kavljem in
zanko sama pritrdila na glavo za tla.

POZOR

Poskodbe naprave zaradi nalaganja vodnega kam-

na

Pri delu vedno uporabljajte kartu§o za odstranjevanje

vodnega kamna.

1. Zaskocéni kavelj posode za vodo pritisnite navzgor in
izvlecite posodo za vodo.
Slika C

2. Razpakirajte kartuSo za odstranjevanje vodnega
kamna.

3. Naopozorilno nalepko zapiSite datum prve uporabe
kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna.

Napotek

Oznacite z vodoodpornim flomastrom.

4. KartuSo za odstranjevanje vodnega kamna vstavite
v posodo za vodo in jo pritisnite, da se zaskogi.

Napotek

KartuSo za odstranjevanje vodnega kamna zamenijajte

¢ez 4 mesece ali s pretokom priblizno 15 | vode.

Obratovanje

Polnjenje z vodo
Posodo za vodo lahko kadar koli napolnite.

POZOR

Materialna Skoda zaradi nepravilno zaprtega pokro-
va posode za vodo ali neustrezno names$éene poso-
de zavodo

Ce pokrov posode za vodo ni pravilno zaprt ali posoda
za vodo ni pravilno vstavljena v napravo, lahko tekocina
iztece in po3koduje talno oblogo.

Zagotovite, da je polna posoda za vodo vedno varno za-
prta in vstavljena v napravo.

POZOR

PosSkodbe naprave

Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe.

Ne uporabljajte kondenzne vode iz suSilnega stroja.
Ne uporabljajte deZevnice.

Ne dodajajte cistil ali drugih dodatkov (npr. diSav).
Polnjenje posode za vodo neposredno na napravi

1. Napravo trdno drzite.
2. Odprite pokrov posode in ga obrnite na stran.
3. Napolnite z najve¢ 0,2 | vode iz pipe neposredno na
napravi.
Slika D
4. Zaprite pokrov posode.
Odstranitev posode za vodo za polnjenje
1. Zaskocni kavelj posode za vodo pritisnite navzgor in
izvlecite posodo za vodo.
2. Odprite pokrov posode in ga obrnite na stran.
3. Napolnite z najve¢ 0,2 | vode iz pipe.
Slika E
4., Zaprite pokrov posode.
5. Vstavite posodo za vodo in jo pritisnite, da se zasko-
¢i.
Odvijanje napajalnega kabla

AN OPOZORILO
Nevarnost elektriénega Soka
Ce kabel ni v celoti odvit, obstaja nevarnost, da prece-
nite doseg in zaradi tega preobremenite ter poskodujete
omrezZni kabel.
Omrezni kabel vedno odvijte v celoti.
Napotek
Spodnje drzalo za kabel lahko zavrtite za 360°. Zgornji
kavelj za kabel ni vrtljiv.
1. Spodnji nosilec kabla obrnite navzgor.
2. Napajalni kabel povsem odstranite s kavlja za kabel.
3. Kabel pritrdite v pritrdilo zgornjega kavlja, da prepre-
¢ite, da bi se med ¢is¢enjem prevrnil.
Slika F

Vklop naprave

Napotek za vgradnjo
Ob prvem ¢iSéenju s paro po odstranitvi in ponovni vsta-
vitvi kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna je lahko
koli¢ina pare majhna ali neenakomerno porazdeljena,
uhajajo pa lahko tudi posamezne kapljice vode. Potreb-
no je kratko utekanje naprave, med katerim se kartusa
za odstranjevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli-
¢ina pare, ki izstopa, se stalno povecuje, dokler po prib-
lizno 20 sekundah ni dosezena najvedja kolicina.
1. Napravo postavite na trdno povrsino.

Slika H
2. Elektri¢ni vti¢ vtaknite v omrezno vti¢nico.
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3. Lucka indikatorja vklopa stalno sveti zeleno.
Slika |
Po priblizno 30 sekundah je naprava pripravljena za
uporabo.

4. Z nogo pritisnite stikalo za vklop/izklop pare. Para
zacne izstopati.
Slika J

Ponovno polnjenje z vodo
Napotek
Ce pride do pomanjkanja vode, ¢rpalka glasno zazveni
in ni vidne pare.
Ko ponovno napolnite vodo, je kartuSa za odstranjeva-
nje vodnega kamna Se vedno pritrjena v napravi.

POZOR
Naprava je opremljena z za3¢ito pred suhim tekom za
érpalko. Ce érpalka dlje ¢asa deluje na suho, npr. ker
kartuSa za odstranjevanje vodnega kamna in posoda za
vodo nista pravilno vstavljeni, se ¢rpalka pregreje in
izklopi. Ce Zelite ponovno upravljati napravo, jo morate
izklopiti in pocakati priblizno 10 minut, da se c¢rpalka oh-
ladi. Pri tem se morate prepricati, da sta kartusa in po-
soda za vodo pravilno vstavljeni in da je v posodi za
vodo dovolj vode.
® Z nogo pritisnite stikalo za vklop/izklop pare. Dova-
janje pare se zaustavi v nekaj sekundah.
® Odprite pokrov posode za vodo in ga napolnite z
najve¢ 0,2 | vode iz pipe neposredno na napravi.
Slika D
ali
® Odstranite posodo za vodo, odprite pokrov posode
in posodo napolnite z najve¢ 0,2 | vode iz pipe; glej-
te poglavje Polnjenje z vodo.
Slika E

Prekinitev delovanja
POZOR

Materialna Skoda zaradi kondenzacije/vlage
Talna obloga se lahko poskoduje zaradi vlage, ki ostane
na krpi ali napravi za ciS¢enje tal po ciScenju.
Po konc¢anem ciSc¢enju odstranite krpo za ciSc¢enje tal in
pustite, da se naprava posusi.
Naprave ne postavljajte ali shranjujte na toplotno obc¢u-
tljivih povrsinah.
POZOR
PoSkodba materiala in naprave
Neprekinjeno dovajanje pare lahko poskoduje talno
oblogo in napravo, medtem ko naprava miruje.
Napravo izklopite vsaki¢, ko odidete.
Z nogo pritisnite stikalo za vklop/izklop pare. Dovajanje
pare se zaustavi v nekaj sekundah.
Za varcevanje z energijo priporoéamo, da napravo
izklopite v primeru prekinitev delovanja, daljSih od 20
minut.
1. Z nogo pritisnite stikalo za vklop/izklop pare. Dova-
janje pare se zaustavi v nekaj sekundah.
2. Elektriéni vti¢ iztaknite iz omrezne vti¢nice.
Slika K
3. Napravo postavite na svoje mesto.
Slika H

I1zklop naprave
1. Z nogo pritisnite stikalo za vklop/izklop pare. Dova-
janje pare se zaustavi v nekaj sekundah.
2. Elektri¢ni vti¢ iztaknite iz omreZne vti¢nice.
Slika K

3. Ce Zelite izprazniti posodo za vodo, glejte poglavje
Izpraznitev posode za vodo.
Slika L

Shranjevanje naprave

1. Ce Zelite odstraniti krpo za ¢iséenje tal, glejte pog-
lavje Uporaba pribora.
Slika G

2. Iz naprave odstranite vlago.

3. Napajalni kabel navijte okoli spodnjega in zgornjega
kavlja za kabel.
Slika M

4. Napravo shranjujte na suhem mestu, ki je zas¢iteno
pred zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo
Ciséenje talnih povrsin

Pred uporabo naprave priporo€éamo pometanje ali sesa-
nje tal. Na ta nacin bodo tla pred mokrim ¢iS¢enjem
ocis¢ena umazanije in razsutih delcev.
Naprava je primerna za ¢€iS¢enje pralnih talnih oblog,
npr. kamnitih tal, plo¢&ic in tal iz PVC-ja ter premazanih
lesenih tal, kot sta parket in laminat.

POZOR

Poskodbe zaradi uéinka pare

Toplota in ucinki pare lahko povzrocijo poSkodbe. Pred
uporabo preverite toplotno odpornost in u¢inek pare na
neopaznem obmodju z uporabo minimalne kolicine pa-
re.

Ne zadrZujte pare predolgo v istem poloZaju na prema-
zanih lesenih tleh.

Napotek

Zaradi ostankov cistilnih sredstev ali ¢istilne emulzije na
povrsini, ki jo je treba odistiti, lahko pri ¢iS¢enju s paro
nastanejo sledi, ki pa pri veckratni uporabi izginejo.

A PREVIDNOST

Bodite pozorni na opekline stopal

Glava za tla/krpa za ¢iS¢enje tal se med ciScenjem s pa-
ro segreje.

Pri odstranjevanju krpe za tla lahko ven kaplja vroca vo-
da.

Glavo za tla’krpo za ¢iS¢enje tal uporabljajte ali odstra-
njujte samo s primerno obutvijo.

Za pritrditev krpe za ¢iS¢enje tal na glavo za tla glejte
poglavje Uporaba pribora

Uporaba pribora

Krpa za tla
Krpa za tla je primerna za ¢is¢enje kamnitih tal, plos¢ic
in tal iz PVC-ja, pa tudi premazanih lesenih tal, kot sta
parket in laminat.
Odstranjevanje krpe za ¢iS¢enje tal

Napotek
Preden odstranite krpo za ¢iS¢enje tal, se prepricajte, da
je naprava izklopljena.
1. Eno nogo postavite na spodnji rob krpe za ¢is¢enje

tal in dvignite glavo za tla.

Slika G
Napotek
Na zacetku je pritrdilni trak s kavljem in zanko krpe za
¢iScenje tal zelo mocan in ga ni mogoce enostavno
odstraniti z glave za tla. Po veckratni uporabi in pranju
krpe za c¢iSc¢enje tal ga je laZje odstraniti z glave za tla in
doseze optimalno oprijemljivost.
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Nega in vzdrZevanje

Izpraznitev posode za vodo

POZOR
Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate vec kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred prenehanjem uporabe rezervoar za vodo izprazni-
te.
1. Odstranite posodo za vodo in odprite pokrov poso-
de.
2. lIzpraznite posodo za vodo.
Slika L

Zamenjava kartuSe za odstranjevanje
vodnega kamna

POZOR

PoSkodovana napravain skrajSana zZivljenjska doba
Kartuo za odstranjevanje vodnega kamna zamenijajte
dez 4 mesece ali s pretokom priblizno 15 | vode. Ce kar-
tuSe za odstranjevanje vodnega kamna ne zamenjate
pravocasno, obstaja nevarnost poskodb naprave in Zi-
vljenjska doba naprave se lahko skrajsa.

Napotek

Na opozorilno nalepko zapiSite datum prve uporabe
kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna. Oznacite z
vodoodpornim flomastrom.

Napotek

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna za¢ne ucin-
kovati takoj, ko posodo napolnite z vodo in za¢nete upo-
rabljati napravo. Zrnca v kartusi za odstranjevanje
vodnega kamna absorbirajo vodni kamen v vodi. Dodat-
no odstranjevanje vodnega kamna ni potrebno.
Napotek

Barva zrnc v kartusi za odstranjevanje vodnega kamna
se lahko po stiku z vodo spremeni, kar je odvisno od
vsebnosti mineralov v vodi. Ta sprememba barve je ne-
Skodljiva in nima negativnega vpliva na napravo, ¢iSce-
nje ali nacin delovanja kartuSe za odstranjevanje
vodnega kamna.

Vstavljanje kartuSe za odstranjevanje vodnega
kamna

POZOR

PosSkodbe naprave

Naprava se lahko poskoduje, ¢e ponovno vstavite ze
obrabljeno kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna.
Pazite, da kartus pri delu ne zamenjate.

Napotek za vgradnjo
Ob prvem ciSc¢enju s paro po odstranitvi in ponovni vsta-
vitvi kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna je lahko
koli¢ina pare majhna ali neenakomerno porazdeljena,
uhajajo pa lahko tudi posamezne kapljice vode. Potreb-
no je kratko utekanje naprave, med katerim se kartuSa
za odstranjevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli-
¢ina pare, ki izstopa, se stalno povecuje, dokler po prib-
lizno 20 sekundah ni doseZena najvecja koli¢ina.
Napotek
Pred odstranitvijo in namestitvijo kartuSe za odstranje-
vanje vodnega kamna odstranite posodo za vodo.
1. Z nogo pritisnite stikalo za vklop/izklop pare. Dova-
janje pare se zaustavi v nekaj sekundah.
2. Elektriéni vti¢ iztaknite iz omreZne vti¢nice.
Slika K
3. Odstranite posodo za vodo in odprite pokrov poso-
de.

4. Odstranite kartuSo za odstranjevanje vodnega kam-
na.

5. Na opozorilno nalepko zapiSite datum prve uporabe
nove kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna.

Napotek

Oznacdite z vodoodpornim flomastrom.

6. Vstavite novo kartuSo za odstranjevanje vodnega
kamna in jo pritisnite, da se trdno namesti.

Slika N

7. OmreZni vti¢ vtaknite v omreZno vti¢nico.

8. Pritisnite stikalo za vklop/izklop pare in pocakajte
priblizno 20 sekund, da odzradite kartuSo za odstra-
njevanje vodnega kamna.

Nega pribora

(Pribor — odvisno od dobave)

Napote

Krpe niso primerne za susilni stroj.

Napotek

Pri pranju krp upoStevajte napotke na etiketi. Ne upo-

rabljajte mehéalca, da krpe lahko dobro vpijajo umaza-

nijo.

1. Krpe za ¢iS€enje tal operite v pralnem stroju pri naj-
vi§ji temperaturi 60 °C.

Vodnik za odpravljanje tezav

Napake imajo pogosto preproste vzroke, ki jih lahko
odpravite sami s pomogjo naslednjega pregleda. Ce ste
v dvomih ali v primeru napak, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblaséeno sluzbo za pomo¢ strankam.

AN OPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara in opeklin

Poskus odpravljanja napak, medtem ko je naprava pri-

klju¢ena na elektricno omrezje ali se Se ni ohladila, je

vedno nevaren.

Odstranite omrezni vtic¢.

Pocakajte, da se naprava ohladi.

Crpalka glasno zazveni in ni izpusta pare.

V posodi za vodo ni vode.

® Napolnite vodo v posodo za vodo.

Ni pare/malo pare, éeprav je v posodi dovolj vode

KartuSa za odstranjevanje vodnega kamna ni bila vsta-

vljena ali je bila nepravilno vstavljena.

® Namestite kartuSo za odstranjevanje vodnega kam-
na in/ali preverite, ali je kartuSa za odstranjevanje
vodnega kamna tesno namescena v napravi, in jo
po potrebi ponovno vstavite.

NamesSéena je bila nova kartuSa za odstranjevanje vo-

dnega kamna.

® Pritisnite stikalo za vklop/izklop pare in se po zvoku
¢rpalke prepricajte, ali érpalka deluje.
Polna zmogljivost pare je doseZena po priblizno 20
sekundah.

Posoda za vodo ni nameS¢ena.

® Preverite, ali je posoda za vodo nameS¢ena, in jo po
potrebi ponovno vstavite.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, €e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.
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Tehni€ni podatki

SC1
Upright
KST 1
Upright
Elektriéni prikljuéek
Napetost \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Stopnja zascite IPX4
Razred zascite |
Podatki o zmogljivosti naprave
Grelna mo¢ w 1300
Cas segrevanja Sekunde 30
Koli€ina polnjenja
Posoda za vodo 0,2
Mere in mase
Teza (brez pribora) kg 2,0
Dolzina mm 314
Sirina mm 147
Visina mm 1197

PridrZzujemo si pravico do tehniénih sprememb.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati aparatul exclusiv in gospodaria personala, pen-
tru curatarea pardoselilor rigide plane (de exemplu, par-
doseli din piatra, din placi ceramice si pardoseli PVC,
precum si pardoseli din lemn etanse, precum parchetul
si suprafetele laminate), care sunt rezistente la tempe-
ratura ridicata, presiunea si umiditatea generate de apa-
rat. Nu curatati suprafete sensibile la apa, ca de

exemplu pardoselile din pluta netratate (umiditatea poa-
te patrunde si poate deteriora pardoseala).
Nu este necesara folosirea substantelor de curatare.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sénatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

ccesorii gi piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea n siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate Tn timpul transpor-
tului.

Dispozitive de sig fa
&N PRECAUTIE

Dispozitive de sigurantd care lipsesc sau care au
fost modificate

Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificafi si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Simboluri pe aparat
(in functie de tipul aparatului)

Pericol de arsuri, suprafata aparatului se
ncalzeste Tn timpul functionarii

Pericol de oparire cu aburi

Citire instructjuni de utilizare
L]

Supapa de siguranta
Daca, in caz de defectiune, apare o presiune excesiv de
ridicata, o supapa de siguranta asigura eliminarea
acesteia in mediul exterior.

Siguranta fuzibila
Siguranta fuzibila Tmpiedica supraincalzirea aparatului.
n cazul in care aparatul se supraincélzeste, siguranta
fuzibila deconecteaza aparatul de la retea.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresatj-
vé serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.
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Descrierea aparatului

Aceste instructiuni de utilizare contin descrierea detali-
ata a aparatului si a eventualelor accesorii. Continutul
pachetului de livrare poate diferi in functie de modelul
utilizat (consultati ambalajul).

Pentru imagini consultati paginile cu grafice.
Figura A

@ Maner

@ Caérlig de cablu cu element de fixare a cablului
(® Cartus de decalcifiere

@ Cablu de conectare cu fisa de retea

@ Comutatorul PORNIRE/OPRIRE abur

() Cap de pardoseal

@ Element de fixare céarlig si bucla

Indicator de stare activa

(9 Rezervor de apa

Butonul de deblocare a manerului aparatului

@ Laveta de pardoseald

Montarea méanerului aparatului

1. Montati prin Tmbinare cele trei parti ale manerului
aparatului n ordine, pana auziti un zgomot de fixa-
re.

2. Tineti cu fermitate structura de baza a aparatului.

3. Introduceti manerul aparatului pana la capatul struc-
turii de baza a aparatului, pana auziti zgomotul de fi-
xare.

4. Asigurati-va de fixarea manerului aparatului.
FiguraB

Montarea lavetei de pardoseala
1. Montati laveta de curatat pardoseala pe capul de
pardoseala.

a Montati laveta de curatat pardoseala cu carligul si
cu benzile Velcro pozitionate in sus pe pardosea-
1a.

b Montati capul de pardoseala pe laveta de pardo-
seald, aplicand o usoara presiune.

Figura G

Laveta de curatat pardoseala se lipeste de capul de

pardoseald, datorita elementului de fixare cu carlig

si bucla.

Prima pornire

ATENTIE

Daune ale aparatului din cauza calcifierii

Lucrafi intotdeauna cu un cartus de decalcifiere.

1. Apasati carligul de blocare al rezervorului de apa in
sus si extrageti rezervorul de apa.
FiguraC

2. Despachetati cartusul de decalcifiere.

3. Retineti data primei utilizari a cartusului de decalci-
fiere pe eticheta de avertizare.

Indicatie

V& rugdm, folosifi un stilou cu cerneald rezistenta la

apa.

4. Introduceti cartusul de decalcifiere in aparat si fixati-
I1n pozitie.

Indicatie
V& rugdm, Tnlocuifi cartusul de decalcifiere odatd la 4
luni sau in caz de debit de apa de aproximativ 15 I.

Umplerea cu apa
Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

ATENTIE
Pagube materiale din cauza neinchiderii capacului
rezervorului sau a nefixarii rezervorului de apa
Dacé capacul rezervorului nu este corect inchis sau da-
cd rezervorul de apa nu este corect montat h aparat, li-
chidul se poate scurge, deteriorand astfel acoperitoarea
de podea.
Avefi grija ca, dacd rezervorul de apd este plin, capacul
rezervorului sd fie inchis n siguranta si rezervorul de
apa sé fie fixat in aparat.
ATENTIE
Defecfiuni ale aparatului
Duzele se pot infunda dacé se utilizeazad apd neadecva-
ta.
Nu folosifi apd de condensare din uscatorul de rufe.
Nu folositi apa de ploaie colectata.
Nu umpleti cu solufii de curatare sau alfi aditivi (de
exemplu, substante parfumate).

Umplerea rezervorului de apa direct pe aparat

Tineti aparatul ferm.

Deschideti capacul rezervorului si rotiti-l intr-o parte.
Umpleti cu maxim 0,2 | de apa de la robinet direct la
aparat.

Figura D

4. Tnchideti capacul rezervorului.

Indepértarea rezervorului de apa in scop de
umplere

1. Apasati carligul de blocare al rezervorului de apa in
sus si extrageti rezervorul de apa.

2. Deschideti capacul rezervorului si rotiti-l intr-o parte.

3. Umpleti cu maxim 0,2 | de apa de la robinet.
Figura E

4. Tnchideti capacul rezervorului.

5. Montati rezervorul de apa si fixati-l in pozitie.

whN e

Desfasurarea cablului de alimentare

AN AVERTIZARE

Pericol de electrocutare

n cazul in care cablul de alimentare de la refea nu este

complet derulat, existd pericolul ca distanfa s& fie supra-

estimatd si cablul de alimentare de la retea s& fie astfel
tensionat si deteriorat.

ntotdeauna derulafi complet cablul de alimentare de la

retea.

Indicatie

Suportul inferior al cablului poate fi rotit la 360°, pentru

indepértarea cablului. Carligul superior al cablului nu se

poate roti.

1. Intoarceti suportul de cablu inferior in sus.

2. Indepértati complet cablul de alimentare din carligul
de cablu.

3. Fixati cablul in elementul de fixare al carligului supe-
rior, pentru a preveni calcarea cablului pe durata
efectuarii lucrarilor de curatare.

Figura F
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Pornirea aparatului

Indrumdtor de montare
La prima utilizare a aburului dupé scoaterea si reintro-
ducerea cartusului de decalcifiere, este posibil ca jetul
de abur sé fie slab sau neregulat, si apare posibilitatea
scurgerii de apd. Aparatul necesitd o scurtad perioada de
rodaj, pe durata céreia cartusul de decalcifiere se umple
cu apd. Cantitatea de abur evacuatd creste constant,
pand cand cantitatea de abur maximd este atinsa dupa
aproximativ 20 de secunde.
1. Asezati aparatul pe o suprafata ferma.
FiguraH
2. Conectati stecherul la priza.
3. Mecul martor de pornire lumineaza continuu cu lu-
mina verde.
Figural
Aparatul este gata de utilizare dupa aproximativ 30
de secunde.
4. Apasati cu piciorul pedala de pornire/oprire a aburu-
lui. Aburul este evacuat.
FiguraJ

Reumplerea rezervorului de apa
Indicatie
in caz de lipsa de apd, pompa prezintd zgomote puter-
nice si | aparat nu apare abur in mod vizibil.
Pe durata reumplerii rezervorului de apd cartusul de de-
calcifiere rdmane fixat in aparat.

ATENTIE
Aparatul este dotat cu protectie impotriva functiondrii la
uscat a pompei. Dacd pompa functioneaza la uscat
pentru o perioadd mai lunga de timp, de ex. din cauza
montdrii incorecte a cartusului de decalcifiere si a rezer-
vorului de apd, pompa se supraincélzeste si se opreste.
Pentru a putea utiliza aparatul din nou: oprifi aparatul si
|dsafi pompa s& se rdceascd timp de aproximativ 10 mi-
nute. Pe durata procesului menfionat asigurafi-vé de
montarea corespunzatoare a cartusului si a rezervorului
de apd si faptul c& in rezervorul de apa cantitatea de
apd este suficienta.
® Apasati cu piciorul pedala de pornire/oprire a aburu-
lui. Aburul se opreste in cateva secunde.
® Deschideti capacul rezervorului si umpleti rezervo-
rul de apa cu max. 0,2 | de apa de la robinet direct
la aparat.
Figura D
sau
® Scoateti rezervorul de apa, deschideti capacul re-
zervorului si umpleti-l cu max. 0,2 | de apé de la ro-
binet, consultati capitolul Umplerea cu apa.
FiguraE

Intreruperea functionrii

ATENTIE

Pagube materiale din cauza apei de condens/umidi-
tatii

Umiditatea rdmasd pe laveta de curétfat pardoseala sau
n aparat dupd finalizarea curdtdrii poate cauza deterio-
rarea nvelisului pardoselii.

Dupd finalizarea lucrdrilor de curatare indepartafi laveta
de curdfat pardoseala si uscafi aparatul.

Plasarea sau depozitarea aparatului pe suprafefe sen-
sibile la cdldura este interzisa.

ATENTIE
Deteriorarea materialului gi a aparatului
Scurgerea de abur cand aparatul este oprit poate cauza
deteriorarea nvelisului pardoselii si deteriorarea apara-
tului.
Oprifi aparatul de fiecare datd cand plecafi.
Apasati cu piciorul pedala de pornire/oprire a aburului.
Aburul se opreste in cateva secunde.
n scop de economisire de energie opriti aparatul in ca-
zul neutilizarii timp de mai mult de 20 de minute.
1. Apasati cu piciorul pedala de pornire/oprire a aburu-
lui. Aburul se opreste in cateva secunde.
2. Decuplati fisa de alimentare de la priza.
Figura K
3. Parcati aparatul.
Figura H

Oprirea aparatului

1. Apasati cu piciorul pedala de pornire/oprire a aburu-
lui. Aburul se opreste in cateva secunde.

2. Decuplati fisa de alimentare de la priza.
Figura K

3. Pentru instructiunile privind drenarea rezervorului
de apa consultati capitolul Drenarea rezervorului de
apa.
FiguraL

Depozitarea aparatului

1. Pentru instructiunile privind demontarea lavetei de
curatat pardoseala consultati capitolul Utilizarea ac-
cesoriilor.
Figura G

2. Eliminati umezeala din aparat.

3. Infasurati cablul de alimentare in jurul carligelor de
cablu inferioare si superioare.
FiguraM

4. Depozitati aparatul In spatiu uscat protejat impotriva
inghetului.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea pardoselii
Recomandam maturarea sau aspirarea pardoselii ina-
inte de utilizarea aparatului. Astfel podeaua este curata-
ta de murdarie si de obiecte desprinse, Tnainte de
curatarea umeda.
Aparatul este potrivit pentru curatarea pardoselilor lava-
bile, de ex. a pardoselilor din piatra, din gresie si din
PVC, precum si a pardoselilor din lemn etanse, cum
sunt parchetul si straturile de laminare.

ATENTIE

Pagubele cauzate de abur

Caldura si efectele aburului pot cauza deteriordri. Tnain-
te de utilizarea aparatului verificafi rezistenta la c&ldurd
si efectul aburului pe o suprafatd abia vizibila.

Evitafi expunerea lung4 la abur si in aceeasi pozifie a
suprafefelor de lemn etanse.

Indicatie

in cadrul curatarii cu abur, reziduurile de substante de
curdfare sau emulsiile de Tngrijire aplicate pe suprafafa
de curdfat pot cauza formarea dungilor, care insé& dispar
dupd multiple aplicari.

& PRECAUTIE

Prevenifi leziunile prin arsuri la picioare

Aburul cauzeazd incélzirea capului de pardoseald/lave-
tei de curdtfat pardoseala.

Pe durata scoaterii lavetei de curétfat pardoseala este
posibild scurgerea de apé fierbinte.
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Utilizafi sau scoatefi capul de pardosealéd/laveta de cu-
rdfat pardoseala folosind incaltdminte corespunzétoare.
Pentru instructiuni privind fixarea lavetei de curatat par-
doseala consultati capitolul Utilizarea accesoriilor

Utilizarea accesoriilor

Laveta de pardoseala

Folositi laveta de curatat pardoseala pentru curatarea

pardoselilor din piatra, din gresie si din PVC, precum si

a pardoselilor din lemn etansate, cum ar fi parchetul si

structurile laminate.

indepértarea lavetei de curatat pardoseala

Indicatie

Asigurafi-vd de starea opritd a aparatului inainte de in-

depdrtarea lavetei de curafat pardoseala.

1. Asezati un picior pe coltul inferior al lavetei de cura-
tat pardoseala si ridicati capul de pardoseala.
Figura G

Indicatie
Inifial, carligul si bucla de la banda de fixare a lavetei de
curatat pardoseala sunt foarte rezistente si nu pot fi de-
montate usor de pe capul de pardoseald. Dup4 utilizare
si spélare repetatd laveta de curédfat pardoseala poate fi
demontata cu usurintd de pe capul de pardoseald; astfel
laveta de curdfat pardoseala atinge aderenfa optima.

Ingrijirea gi intretinerea

Drenarea rezervorului de apa

ATENTIE
Deteriorari ale aparatului cauzate de apa degradata
Dacd aparatul nu este pus in functiune mai mult de 2
luni, apa din rezervor se poate degrada.
Golifi rezervorul de ap4d inainte pauzelor de functionare.
1. Indepértati rezervorul de apé si deschideti capacul
rezervorului.
2. Drenati rezervorul de apa.
Figura L

Inlocuirea cartusului de decalcifiere

ATENTIE

Deteriorarea aparatului si scdderea duratei de viatd
V& rugdm, nlocuifi cartusul de decalcifiere odaté la 4
luni sau in caz de debit de apa de aproximativ 15 I. Tn
cazul in care cartusul de decalcifiere nu este Tnlocuit la
timp, apare riscul deteriorarii aparatului si scdderea du-
ratei de viafd a acestuia.

Indicatie

Refinefi in scris pe eticheta de avertizare data primei uti-
lizéri a cartusului de decalcifiere. V& rugdm, scriefi pe
aceastd etichetd cu cerneald rezistentd la apd.
Indicatie

Efectul de anticalcifiere al cartusului de decalcifiere se
activeazd imediat dupd umplerea cu apéa a rezervorului
si dupéd ce aparatul a fost pus n funcfiune. Calcarul din
apd se absoarbe prin granulele din cartusul de decalci-
fiere. Nu este necesara o decalcifiere suplimentara.
Indicatie

Granulatul din cartusul de decalcifiere si poate schimba
culoarea la contactul cu apa, acest lucru este legat de
confinutul de minerale din ap&. Aceastd decolorare este
inofensivd si nu are influentd negativd asupra aparatu-
lui, a lucrdrilor de curétare sau a modului de funcfionare
a cartusului de decalcifiere.

Introducerea cartusului de decalcifiere

ATENTIE

Deteriorari ale aparatului

Reintroducerea cartusului de indepdrtare a calcarului
uzat poate duce la deteriorarea aparatului.

Se va lucra cu atentie pentru a evita confundarea cartu-
selor.

Indrumétor de montare

La prima utilizare a aburului dup& scoaterea si reintro-

ducerea cartusului de decalcifiere, este posibil ca jetul

de abur s4 fie slab sau neregulat, si apare posibilitatea

scurgerii de apd. Aparatul necesité o scurté perioada de

rodaj pe durata cdreia cartusul de decalcifiere se umple

cu apd. Cantitatea de abur evacuat creste constant pa-

nd la atingerea cantitdfii maxime dupd aproximativ 20

de secunde.

Indicatie

Scoatefi rezervorul de ap4 Tnainte de scoaterea si mon-

tarea cartusului de decalcifiere.

1. Apasati cu piciorul pedala de pornire/oprire a aburu-
lui. Aburul se opreste in cateva secunde.

2. Decuplati fisa de alimentare de la priza.
Figura K

3. Indepértati rezervorul de apé si deschideti capacul
rezervorului.

4. Tndepartati cartusul de decalcifiere.

5. Retineti data primei utilizari a noului cartus de decal-
cifiere pe eticheta de avertizare.

Indicatie

Va rugdm, folosifi un stilou cu cerneald rezistentd la

apa.

6. Montati noul cartus de decalcifiere si fixati- in pozi-
tie.
Figura N

7. Conectati stecherul n priza.

8. Apasati comutatorul de pornire/oprire a aburului si
asteptati aproximativ 20 de secunde, in scopul ven-
tilarii cartusului de decalcifiere.

Ingrijirea accesoriilor
(Accesorii - in functie de pachetul de livrare)
Indicatie
Uscarea lavetelor in uscator este interzisa.
Indicatie
Pentru spéalarea lavetelor, respectafi indicafiile de pe eti-
cheta cu instrucfiuni de spélare. Nu utilizafi emolienti,
pentru ca lavetele s& poata absorbi murddria.
1. Spalati lavetele de curatat pardoseala Th masina de
spalat la o temperatura maxima de 60°C.

Ghidul de depanare

De obicei cauzele defectiunilor pot fi remediate si de uti-
lizator, cu folosirea urmatoarei prezentari generale. Da-
ca aveti dubii sau Tn cazul In care cauza defectiunii
survenite nu este mentionata aici, va rugam contactati
cea mai apropiata unitate autorizata.

AN AVERTIZARE

Pericol de electrocutare gi de arsuri

Efectuarea lucrérilor de depanare la aparatul conectat
la prizd sau Incd nerécit constituie pericol.

Decuplafi fisa de alimentare.

L&salfi aparatul sg se rdceasca.

Pompa prezinta zgomote puternice si aburul lipses-
te.

Nu este apa in rezervorul de apa.

® Adaugati apa in rezervorul de apa.
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Lipsa abur/cantitate de abur redusa contrar cantita-

tii de apa suficienta in rezervor

Cartusul de decalcifiere nu este introdus sau este intro-

dus gresit.

® Montati cartusul de decalcifiere si/sau verificati daca
acesta este fixat corespunzator in aparat, apoi apa-
sati din nou daca este cazul.

A fost montat un nou cartus de decalcifiere.

® Apasati comutatorul de pornire/oprire a aburului si
asigurati-va ca pompa prezinta zgomotele de functi-
onare obisnuite.
Puterea maxima de abur este atinsa dupa aproxi-
mativ 20 de secunde.

Rezervorul de apa nu este montat in locul corespunza-

tor.

® Verificati daca rezervorul de apa este montat cores-
punzétor si apasati din nou, daca este cazul.

in fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, Tn limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

SC1
Upright
KST 1
Upright
Conexiune electrica
Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Date privind puterea aparatului
Capacitate de incalzire W 1300
Timp de incalzire Secunde 30
Cantitate de umplere
Rezervor de apa 0,2
Dimensiuni gi greutati
Greutate (fara accesorii) kg 2,0
Lungime mm 314
Latime mm 147
inaltime mm 1197

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Njega i odrzavanje 93
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Tehni¢ki podaci. 94
Opée napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja pro¢i-
A “ll tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvajte obje knjiZzice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Uredaj koristite iskljugivo u privatnom kuéanstvu za &i-
S¢enje ravnih tvrdih podova (npr. kameni podovi, plo¢i-
ce i podovi od PVC-a te zabrtvljeni drveni podovi kao Sto
su parket i laminat), koji podnose visoku temperaturu,

tlak i vlagu uredaja. Nemojte Cistiti obloge osjetljive na
vodu kao $to su, npr. netretirani podovi od pluta (moze
prodrijeti vlaga i oStetiti pod).

Sredstva za pranje nisu potrebna.

Zastita okoliSa

Oy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odloZite ambalaZzu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a ¢esto i sastavne dijelove
= POPUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozZete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

SadrzZaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Simboli na uredaju
(prema tipu uredaja)
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Opasnost od opeklina, povrSina uredaja
postaje vruca tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih pa-
{fﬁ rom

Progitajte upute za uporabu

Sigurnosni ventil
Ako u slucaju greSke dode do nastanka pretjerano viso-
kog tlaka, sigurnosni ventil omogucuje da se tlak smaniji
odvodenjem u okolinu.

Rastalni osiguraé
Rastalni osigura¢ sprje¢ava pregrijavanje uredaja. Ako
se uredaj pregrije, rastalni osigura¢ odvaja uredaj od
mreze.
Prije ponovnog ukljuivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja
Maksimalna koli¢ina opreme opisana je u ovim uputa-
ma za uporabu. Ovisno o koriStenom modelu, postoje
razlike u opsegu isporuke (vidi pakiranje).
Zailustracije pogledajte stranicu s grafiékim prika-
zima.
Slika A

(@ Rugka

@ Kuka za kabel s pri¢vrs¢ivacem kabela
(3) Ulozak za uklanjanje kamenca
(@) Mrezni prikljucak s utikacem

(® Prekida¢ za UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANJE pa-
re

(8 Glava za pod

@ Priévrséivac s kukicama i petliama
Indikator ukljugenja

(® Spremnik za vodu

Tipka za otklju¢avanje ru¢ke uredaja

@ Krpa za pod

MontaZza rucke uredaja

1. Postavite tri dijela ru¢ke uredaja jedan u drugi tako
da se zvuéno zakace na svoje mjesto.

2. Cvrsto drZite osnovni uredaj.

3. Postavite ru¢ku uredaja sve do krajnjeg zaustavlja-
nja u osnovni uredaj dok se zvuéno ne zakaci na
svoje mjesto.

4. Rucka uredaja mora biti ¢vrsto postavljena u ureda;.
Slika B

Postavljanje krpe za €iSéenje poda
1. Priévrstite krpu za ¢iS¢enje poda na glavu za pod.

a Postavite krpu za ¢iS¢enje poda s trakama za
kukicama i petljama usmjerenima prema gore na
pod.

b Stavite glavu za pod na krpu za ¢iS¢éenje poda, la-
gano pritiSéuci.
Slika G

Krpa za ¢iS¢enje poda sama ¢e se zalijepiti za glavu
poda zbog priévrs¢ivaca za kukice i petlje.

Pocetno pokretanje

PAZNJA

OsStecenje uredaja zbog taloZzenja kamenca

Radite uvijek s kartuSom za uklanjanje kamenca.

1. Pritisnite kuku za zaklju¢avanje spremnika za vodu
prema gore i izvucite spremnik za vodu.
Slika C

2. Raspakirajte uloZak za uklanjanje kamenca.

3. ZapiSite datum prve uporabe uloSka za dekalcifika-
ciju na oznaku s upozorenjem.

Napomena

Oznadite vodonepropusnom olovkom.

4. Umetnite uloZak za uklanjanje kamenca u uredaj i
évrsto ga pritisnite na mjesto.

Napomena

Zamijenite uloZak za uklanjanje kamenca za 4 mjeseca

ili protok od oko 15 | vode.

Punjenje vodom

Spremnik za vodu moZe se napuniti u bilo kojem trenut-
ku.

PAZNJA

Materijalne Stete zbog nezatvorenog poklopcaspre-
mnika ili spremnika za vodu koji nema évrsti dosjed
Ako poklopac spremnika nije pravilno zatvoren ili spre-
mnik za vodu nije pravilno umetnut u uredaj, moze dodi
do izlaZenja tekucine i pritom do oStecivanja podne
obloge.

Pazite na to da kod napunjenog spremnika za vodu po-
klopac spremnika bude pravilno zatvoren i da spremnik
za vodu cvrsto sjedi u uredaju.

PAZNJA
OsStecenja uredaja
Zbog koristenja neprikladne vode moze doci do zace-
plienja sapnica.
Nemaojte puniti kondenziranu vodu iz suSilice rublja.
Nemaojte puniti sakupljenu kiSnicu.
Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke
(npr. mirise).

Punjenje spremnika za vodu izravno na uredaju

1. Cvrsto drite uredaj.
2. Otvorite poklopac spremnika i okrenite ga u stranu.
3. Napunite s najviSe 0,2 | vode iz slavine izravno na
uredaju.
Slika D
4. Zatvorite poklopac spremnika.
Uklanjanje spremnika za vodu za punjenje
1. Pritisnite kuku za zaklju¢avanje spremnika za vodu
prema gore i izvucite spremnik za vodu.
2. Otvorite poklopac spremnika i okrenite ga u stranu.
3. Napunite s najviSe 0,2 | vode iz slavine.
Slika E
4. Zatvorite poklopac spremnika.
5. Umetnite spremnik za vodu i ¢vrsto ga pritisnite na
mjesto.
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Odmatanje kabela za napajanje

AN UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara
Kod mreZnog kabla koji nije potpuno odmotan postoji
opasnost od pogreSne procjene dometa i uslijed toga do
naprezanja i oStecenja strujnog kabla.
Uvijek potpuno odmotajte mrezni kabel.
Napomena
Donji drza¢ kabela moZe se radi skidanja kabla zakre-
nuti za 360°. Gornja kuka za kabel ne moZze se zakretati.
1. Okrenite donji drza¢ kabela prema gore.
2. Uklonite mrezni kabel u potpunosti s kuke za kabel.
3. Pricvrstite kabel u pri¢vrséiva¢ gornje kuke kako bi-

ste sprijecili da se prelije tijekom ¢iS¢enja.

Slika F

Uklju€ivanje uredaja

Napomena za montazu
Prilikom prvog ¢iS¢enja parom nakon uklanjanja i po-
novnog umetanja spremnika za uklanjanje kamenca,
mlaz pare moze biti slab ili nepravilan, a mogu se izba-
citi pojedinacne kapi vode. Uredaj zahtijeva kratko raz-
doblje uhodavanja tijekom kojeg se spremnik za
uklanjanje kamenca puni vodom. Izbaceni volumen pa-
re stalno se povecava sve dok se ne postigne maksi-
malni volumen pare nakon priblizno 20 sekundi.
1. Postavite uredaj na évrstu povrsinu.
Slika H
2. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
3. Indikator za ukljucivanje stalno svijetli zeleno.
Slika |
Nakon otprilike 30 sekundi ¢ekanja, uredaj je spre-
man za uporabu.
4. Nogom pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuciva-
nje pare. Para izlazi.
Slika J

Punjenje vodom
Napomena
Ako dode do nestaSice vode, pumpa se oglaSava gla-
sno i nema vidljive pare.
Kad se voda ponovno napuni, uloZzak za uklanjanje ka-
menca ostaje pri¢vrscen u uredaju.

PAZNJA
Uredaj je opremljen zastitom od rada na suho za pum-
pu. Ako pumpa dulje vrijeme radi na suho, npr. zato §to
spremnik za uklanjanje kamenca i spremnik za vodu ni-
su pravilno umetnuti, pumpa se pregrijava i iskljucuje.
Kako biste mogli ponovno upravljati uredajem, uredaj
se mora iskljuciti i pricekati da se pumpa ohladi oko 10
minuta. Tijekom postupka morate se pobrinuti da su ulo-
Zak i spremnik za vodu pravilno umetnuti i da u spremni-
ku za vodu ima dovoljno vode.
® Nogom pritisnite prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢iva-
nje pare. Para se zaustavlja za nekoliko sekundi.
® Otvorite poklopac spremnika i napunite spremnik za
vodu s maks. 0,2 | vode iz slavine izravno na ureda-
ju.
Slika D
ili
® Uklonite spremnik za vodu, otvorite poklopac spre-
mnika i napunite ga s najviSe 0,2 | vode iz slavine,
pogledajte poglavlje Punjenje vodom.
Slika E

Prekid rada
PAZNJA

OStecenje materijala zbog kondenzata/vlage
Podna obloga moZe se oStetiti viagom koja ostaje na kr-
pi za ¢iSc¢enje poda ili uredaju nakon ciscenja.
Uklonite krpu za ¢iSc¢enje poda i osuSite uredaj nakon
zavrSetka ciscenja.
Nemojte stavljati ili skladistiti uredaj na povrsine osjetlji-
ve naltoplinu.
PAZNJA
OsStecenje materijala i uredaja
Podna obloga i uredaj mogu se oStetiti stalnim ciSce-
njem parom dok uredaj miruje.
Iskljucite uredaj svaki put kad odete.
Nogom pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
pare. Para se zaustavlja za nekoliko sekundi.
Kako biste ustedjeli energiju, preporu¢ujemo da iskljuci-
te uredaj radi stanke u radu dulje od 20 minuta.
1. Nogom pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuciva-
nje pare. Para se zaustavlja za nekoliko sekundi.
2. lzvucite utikag iz uti¢nice.
Slika K
3. Parkirajte uredaj.
Slika H

Isklju€ivanje uredaja
1. Nogom pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuciva-
nje pare. Para se zaustavlja za nekoliko sekundi.
2. lzvucite utikag iz utiénice.
Slika K
3. Kako biste ispraznili spremnik za vodu, pogledajte
poglavlje Ispustanje vode iz spremnika.
Slika L

Pohranjivanje uredaja

1. Za uklanjanje krpe za ¢iS¢enje poda pogledajte po-
glavlje Uporaba pribora.
Slika G

2. Uklonite vlagu iz uredaja.

3. Namotajte mrezni kabel oko gornje i donje kuke za
kabel.
Slika M

4. Uredaj pohranite na suhom mjestu koje je zasticeno
od mraza.

Vazne napomene za primjenu

Ciséenje podnih povrsina
Preporucujemo ¢iSéenje poda ili usisavanje prije upora-
be uredaja. Na taj ¢e se nacin pod ogistiti od prljavstine
i rasprSenih Cestica prije mokrog ¢iSéenja.

Uredaj je pogodan za ¢iS¢enje perivih podnih obloga,
npr. kamenih podova, plo¢ica i PVC podova, kao i zape-
¢acenih drvenih podova poput parketa i laminata.

PAZNJA

OStecenja zbog efekta pare

Toplina i u¢inci pare mogu dovesti do oSteéenja. Prije
uporabe provjerite otpornost na toplinu i u¢inak pare na
neprimjetnom podrucju Koriste¢i minimalnu kolic¢inu pa-
re.

Nemojte predugo drzati paru u istom polozaju na zape-
¢acenim drvenim podovima.

Napomena

Ostaci sredstva za ciScenje ili emulzija za njegu na ci-
§¢enim povrSinama mogu prilikom ¢iSc¢enja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon
viSekratne primjene.
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AN OPREZ

Cuvajte se opeklina na stopalima

Krpa za ¢iSc¢enje poda zagrijava se tijekom parenja.

Pri skidanju krpe s poda moZe kapati vruca voda.
Rukuijte ili uklanjajte glavu/krpu za pod samo odgovara-
juc¢om obucom.

Za pri¢vr&¢ivanje krpe za ¢iS¢enje poda na glavu za
pod, pogledajte poglavlje Uporaba pribora

Uporaba pribora

Krpa za pod
Krpa je pogodna za ¢iSéenje kamenih podova, plocica i
PVC podova, kao i zape¢acenih drvenih podova poput
parketa i laminata.
Uklanjanje krpe za €iS€enje poda

Napomena
Prije uklanjanja krpe za ¢iSéenje poda provijerite je li ure-
daj iskljucen.
1. Stavite jednu nogu na donji kut krpe za ciS¢enje po-

da i podignite glavu za pod prema gore.

Slika G
Napomena
U pocetku je traka za pri¢vrscivanje krpe za ciScenje po-
da s kukicama i petljama vrlo ¢vrsta i ne moZe se lako
ukloniti s glave za pod. Nakon 3to je krpa za ciSc¢enje
poda koriStena nekoliko puta i oprana, lakse ju je uklo-
niti s glave za pod jer je postigla optimalno prianjanje.

Njegai odrZzavanje

IspuStanje vode iz spremnika

PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog trule vode
Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, moze do-
¢i do truljenja vode u spremniku.
Prije stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik za
vodu.
1. Uklonite spremnik za vodu i otvorite poklopac spre-
mnika.
2. Ispraznite spremnik za vodu.
Slika L

Zamjena uloSka za uklanjanje kamenca

PAZNJA

OStecenje uredaja i skraceni vijek trajanja
Zamijenite uloZak za uklanjanje kamenca za 4 mjeseca
ili protok od oko 15 | vode. Ako se uloZak za uklanjanje
kamenca ne zamijeni na vrijeme, postoji opasnost od
oStecenja uredaja i moze se skratiti vijek trajanja ureda-
ja.

Napomena

ZapiSite datum prve uporabe uloSka za uklanjanje ka-
menca na oznaku s upozorenjem. Oznacite vodonepro-
pusnom olovkom.

Napomena

Uc¢inak kartuSe za uklanjanje kamenca na sprjec¢avanje
stvaranja kamenca aktivira se ¢im se spremnik napuni
vodom i uredaj stavi u pogon. Kamenac u vodi apsorbira
se putem granulata u kartusi za uklanjanje kamenca.
Dodatno uklanjanje kamenca nije potrebno.
Napomena

Granulat u kartusi za uklanjanje kamenca moze promi-
jeniti boju nakon kontakta s vodom, to je povezano sa
sadrZajem minerala u vodi. Ova promjena boje je bezo-
pasna i nema negativan utjecaj na uredaj, ¢iscenje ili
funkcionalnost kartuSe za uklanjenje kamenca.

Umetanje ulo$ka za uklanjanje kamenca

PAZNJA

OStecenje uredaja

Umetanije istroSene kartuSe za uklanjanje kamenca mo-
Ze prouzrociti oStecenja uredaja.

Postupajte paZljivo kako ne biste pomijesali kartuSe.

Napomena za montazu

Prilikom prvog ciSéenja parom nakon uklanjanja i po-

novnog umetanja spremnika za uklanjanje kamenca,

mlaz pare moze biti slab ili nepravilan, a mogu se izba-
citi pojedinacne kapi vode. Uredaj zahtijeva kratko raz-
doblje uhodavanja u kojem se uloZak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Izbacéeni volumen pare stalno se
povecava dok se ne postigne maksimalni volumen pare
nakon priblizno 20 sekundi.

Napomena

Uklonite spremnik za vodu prije uklanjanja i postavljanja

spremnika za uklanjanje kamenca.

1. Nogom pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuciva-
nje pare. Para se zaustavlja za nekoliko sekundi.

2. lzvucite utika¢ iz uti¢nice.

Slika K

3. Uklonite spremnik za vodu i otvorite poklopac spre-
mnika.

4. lzvadite uloZak za uklanjanje kamenca.

5. ZapiSite datum prve uporabe novog uloSka za ukla-
njanje kamenca na oznaku s upozorenjem.

Napomena

Oznacite vodonepropusnom olovkom.

6. Umetnite novi uloZak za uklanjanje kamenca i ¢vrsto
ga pritisnite na mjesto.

Slika N

7. Umetnite u uti¢nicu.

8. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje pare
i priekajte oko 20 sekundi da se isprazni ulozak za
uklanjanje kamenca.

Odrzavanje pribora

(Dodatna oprema - ovisno o opsegu isporuke)

Napomena

Krpe nisu prikladne za susilicu.

Napomena

Za pranje krpa pridrzavajte se napomena na etiketi za

odrZzavanje. Ne upotrebljavajte omeksivac, kako bi krpe

mogle dobro upijati prljavstinu.

1. Krpe za ¢iS¢enje poda perite u perilici rublja na mak-
simalnoj temperaturi od 60 °C.

Vodi€ za rjeSavanje problema

Kvarovi ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami otkloniti s pomocdu sljedeceg pregleda. Ako ste u
nedoumici ili u slu¢aju kvarova koji ovdje nisu spomenu-
ti, obratite se ovlastenom servisu.

&N UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Pokus$aj uklanjanja kvarova dok je uredaj spojen na na-
pajanije ili se jos nije ohladio uvijek je opasan.
Odspojite utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Pumpa se oglaSava glasno i nema pare.

U spremniku za vodu nema vode.

® Napunite spremnik vodom.

Nema pare / malo pare iako u spremniku ima dovolj-
no vode

UloZak za uklanjanje kamenca nije umetnut ili je nepra-
vilno umetnut.
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® Postavite uloZak za uklanjanje kamenca i/ili provje-
rite nalazi li se uloZak za uklanjanje kamenca ¢vrsto
u uredaju i ponovno ga pritisnite ako je to potrebno.

Postavljen je novi uloZak za uklanjanje kamenca.

® Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje pare
i provjerite radi li pumpa uz zvuk pumpe.
Pun izlaz pare postiZe se nakon priblizno 20 sekun-
di.

Spremnik za vodu nije postavljen na svoje mjesto.

® Provjerite je li spremnik za vodu postavljen na mje-
sto i po potrebi ga ponovno pritisnite.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na VaSem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu¢aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Tehni€ki podaci

SC1
Upright
KST 1
Upright
Elektriéni prikljuéak
Napon \Y 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi uredaja
Ogrjevna snaga W 1300
Vrijeme zagrijavanja Sekunde 30
Koli€ina punjenja
Spremnik za vodu | 0,2
Dimenzije i tezine
Tezina (bez pribora) kg 2,0
Duljina mm 314
Sirina mm 147
Visina mm 1197

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

OpSte napomene 94
Namenska upotreba. 94
Zastita Zivotne sredine 94
Pribor i rezervni delovi 95
Obim isporuke 95
Sigurnosni uredaiji.. 95
Opis uredaja. . 95
Montaza.............. . 95
Prvo pustanje u rad .. 95

95
Vazne instrukcije za primenu 97
Upotreba pribora 97
Nega i odrZzavanje .... 97

Vodi¢ za reSavanje problema.............ccccceeinnnnn. 98
Garancija
Tehni¢ki podaci...

OpSte napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
& |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledec¢e

vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljugivo za privatno domacinstvo za
¢iSéenje ravnih tvrdih podova (npr. kameni podovi,
plogice ili podovi od PVC-a, kao i zape¢acéeni drveni
podovi kao Sto su parket i laminat), koji mogu da izdrze
visoku temperaturu, pritisak i vlaznost uredaja. Nemojte
Cistiti podloge koje su osetljive na vodu kao $to su npr.
netretirani podovi od plute (vlaga moZe da prodre i
dovede do oSteéenja poda).

Nisu potrebni deterdZenti.

ZaStita zivotne sredine

&y Ambalaza moZze da se reciklira. Pakovanja

& odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i

=mm Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogreSnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznac¢eni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima moZete pronadi na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronac¢i na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Simboli na uredaju
(U zavisnosti od tipa uredaja)

A\

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vru¢a tokom rada
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Opasnost od opekotina usled pare

Pro¢itati uputstvo za rad
A\

Sigurnosni ventil
Ako u slucaju greSke dode do nastanka prekomerno
visokog pritiska, onda sigurnosni ventil obezbeduje
njegovu razgradnju u okruZenje.

Osiguraé protiv topljenja
Osigurac protiv topljenja spre¢ava pregrevanje uredaja.
Ako se uredaj suviSe zagreje, osigurac rotiv topljenja
odvaja uredaj sa mreze.
Pre ponovnog pustanja uredaja u rad obratiti se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela koji se
koristi, postoje razlike u obimu isporuke (pogledati
pakovanije).

llustracije moZete pronaéi na stranici sa grafickim
sadrZajem.

Slika A

@ Rugka

@ Drza¢ kabla sa fiksiranjem kabla

(3) Ulozak za uklanjanje kamenca

@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikatem

(®) Prekida¢ za UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANJE
pare

(8) Podna glava

@ Cicak spoj

Indikator napajanja

(9 Rezervoar za vodu

Taster za deblokadu rucke uredaja

@ Krpa za pod

MontaZza rucke uredaja

1. Tridelarucke uredaja postaviti redom jedan u drugi
tako da €ujno nalegnu.

2. Cvrsto drzati osnovni uredaj.

3. Rucku uredaja postaviti u osnovni uredaj sve do
grani¢nika tako da ¢ujno nalegne.

4. Rucka uredaja mora da bude ¢évrsto postavljena u
uredaj.
Slika B

Montiranje krpe za pranje poda
1. Krpu za pranje poda pri¢vrstiti na podnu glavu.

a Krpu za pranje poda staviti na pod sa ¢i¢ak
trakama okrenutim prema gore.

b Uz blago pritiskanje, podnu glavu staviti na krpu
za pranje poda.
Slika G

Krpa za pranje poda samostalno prianja uz podnu

glavu zahvaljujudi ¢icak spoju.

Prvo pustanje u rad

PAZNJA

Ostecéenja uredaja usled naslaga kamenca

Uvek radite sa uloskom za uklanjanje kamenca.

1. Povucite kuku za pri¢vrs¢ivanje rezervoara za vodu
nagore i izvucite rezervoar za vodu.
Slika C

2. Otpakujte uloZak za uklanjanje kamenca.

3. ZapiSite datum prve upotrebe uloSka za uklanjanje
kamenca na nalepnici upozorenja.

Napomena

Obelezite vodootpornom olovkom.

4. Umetnite uloZak za uklanjanje kamenca u ureda;j i
pritisnite ga tako da ¢vrsto nalegne.

Napomena

Zamenite uloZak za uklanjanje kamenca za 4 meseca ili

nakon protoka od oko 15 | vode.

Punjenje vode
Rezervoar za vodu moZe da se napuni bilo kada.

PAZNJA

Materijalna oSteéenja usled otvorenog poklopca
rezervoara ili rezervoara za vodu koji nije évrsto
postavljen

Kada poklopac rezervoara nije pravilno zatvoren
odnosno kada rezervoar za vodu nije postavljen
pravilno u uredaj, moZze da dode do isticanja tecnosti i
oStecenja podne obloge.

Vodite racuna da o tome da kada je napunjen
rezervoaru za vodu poklopac rezervoara treba pravilno
da se zatvori i da rezervoar za vodu bude stabilno
postavljen u uredaj.

PAZNJA

OsStecéenja na uredaju

Mlaznice mogu da se zacepe usled neodgovarajuce

vode.

Nasuti kondezovanu vodu iz suSilice za ves.

Nemojte sipati sakupljenu kiSnicu.

Nemojte sipati deterdzente ili druge dodatke (npr.

mirisi).

Punjenje rezervoara za vodu direktno na uredaju

1. Cvrsto drite uredaj.

2. Otvorite poklopac rezervoara i okrenite ga na
stranu.

3. Napunite sa maks. 0,2 | vode iz slavine direktno na
uredaju.
Slika D

4. Zatvorite poklopac rezervoara.

Skidanje rezervoara za vodu u svrhu punjenja

1. Povucite kuku za pri¢vrSéivanje rezervoara za vodu
nagore i izvucite rezervoar za vodu.

2. Otvorite poklopac rezervoara i okrenite ga na
stranu.

3. Napunite ga sa maks. 0,2 | vode iz slavine.
Slika E

4. Zatvorite poklopac rezervoara.

5. Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite ga tako da
¢vrsto nalegne.
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Odmotavanje strujnog kabla

AN UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara

Ako mrezni kabl nije u potpunosti odmotan, preti

opasnost od pogreSne procene dometa, te se mrezni

kabl na taj nac¢in mozZe preopteretiti i oStetiti.

Uvek u potpunosti odmotajte strujni kabl.

Napomena

Donji drza¢ kabla moZe da se okrene za 360° u svrhu

skidanja kabla. Gornja kuka za kacenje kabla ne moze

da se okrece.

1. Plremote doniji drza¢ kabla nagore.

2. Kabl za napajanje u potpunosti skinite sa drza¢a
kabla.

3. Kabl priévrstite na fiksiranje gornje kuke kako se

preko njega ne bi prelazilo prilikom radova ¢iS¢enja.

Slika F
Uklju€ivanje uredaja

Napomena za ugradnju
Prilikom prvog pustanja pare nakon skidanja i ponovnog
postavljanja uloSka za uklanjanje kamenca, mlaz pare
moze da bude slab ili neravhomeran i mogu da izlaze
pojedinacne kapi vode. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se ulozak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 20 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.
Slika H
2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
3. Indikator napajanja svetli konstantno zeleno.
Slika |
Nakon ¢ekanja od oko 30 sekundi, uredaj je
spreman za upotrebu.
4. Nogom pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje pare. Izlazi para.

Slika J
Dopunjavanje vode
Napomena
U sluéaju nestanka vode, pumpa proizvodi buku i nema
vidljive pare.

Prilikom dopunjavanja vode, uloZzak za uklanjanje
kamenca ostaje fiksiran u uredaju.

PAZNJA
Uredaj je opremljen zastitom od rada pumpe na suvo.
Ako pumpa duZe vreme radi na suvo, npr. zato $to
uloZak za uklanjanje kamenca i rezervoar za vodu nisu
pravilno umetnuti, pumpa se pregreva i isklju¢uje. Da bi
uredajem ponovo moglo da se rukuje, treba ga iskljuciti
i sacekati oko 10 minuta da se pumpa ohladi. Tom
prilikom se treba uveriti da su uloZak i rezervoar za vodu
pravilno umetnuti i da u rezervoaru za vodu ima
dovoljno vode.
® Nogom pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju€ivanje pare. Para prestaje za nekoliko
sekundi.
® Otvorite poklopac rezervoara i napunite rezervoar
za vodu direktno na uredaju sa maks. 0,2 | vode iz
slavine.
Slika D
ili
® Skinite rezervoar za vodu, otvorite poklopac
rezervoara i napunite sa maks. 0,2 | vode iz slavine;
pogledati poglavlje Punjenje vode.
Slika E

Prekid rada
PAZNJA

Materijalna oSteéenja usled kondenzatal/vlage
Nakon ¢iScenja, vlaga koja ostane na krpi za pranje
poda ili uredaju moze da oSteti podnu oblogu.

Po zavrSetku radova na ¢iSéenju, uklonite krpu za
pranje poda i osusite uredaj.

Uredaj nemojte odlagati ni skladistiti na podovima
osetljivim na toplotu.

PAZNJA

OsStecenja materijala i uredaja

Podna obloga i uredaj mogu da se ostete konstantnim

ispuStanjem pare bez pomeranja uredaja.

Iskljucite uredaj prilikom svakog odlaska.

Nogom pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje

pare. Para prestaje za nekoliko sekundi.

Za uStedu energije preporucujemo da se uredaj

iskljucuje kod prekida u radu preko 20 minuta.

1. Nogom pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju€ivanje pare. Para prestaje za nekoliko
sekundi.

2. lzvucite strujni utikag iz uticnice.

Slika K

3. Parkirajte uredaj.

Slika H

Iskljuéivanje uredaja

1. Nogom pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje pare. Para prestaje za nekoliko
sekundi.

2. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Slika K

3. Informacije o praznjenju rezervoara za vodu
dostupne su u poglavlju Praznjenje rezervoara za
vodu.
Slika L

Cuvanje uredaja

1. Informacije o uklanjanju krpe za pranje poda
dostupne su u poglavlju Upotreba pribora.
Slika G

2. Uklonite vlagu sa uredaja.

3. Obmotajte strujni kabl oko donje i gornje kukice za
kabl.
Slika M

4. Skladistite uredaj na suvom mestu zasticenom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu

Ciséenje podnih povrsina
Preporucujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice joS pre pocetka vlaznog ¢iS¢enja.
Uredaj je pogodan za ¢iS¢enje podnih obloga koje mogu
da se peru, npr. kameni podovi, plocice i podovi od
PVC-a, kao i zapecaceni drveni podovi poput parketa i
laminata.

PAZNJA

OsStecéenja usled delovanja pare

Toplota i dejstvo pare mogu da dovedu do oStecenja.
Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa hajmanjom
koli¢inom pare.

Zapecacene drvene podove ne treba izlagati delovanju
pare predugim zadrZzavanjem na istom mestu.
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Napomena

Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu prilikom ¢iScenje
parom na povrsinama koje se ¢iste mogu da dovedu do
pojave mrlja, koje nastaju nakon viSe primena.

AN OPREZ

Opekotine na stopalu

Podna glava/krpa za pranje poda se zagreva prilikom
izlaganja pari.

Prilikom skidanja krpe za pod moze doci do kapanja
vruce vode.

Podnu glavu/krpu za pranje poda Koristite i skidajte
samo uz odgovarajucu obucu.

Informacije o pri¢vSéivanju krpe za pranje poda na
podnu glavu dostupne su u poglavlju Upotreba pribora

Upotreba pribora

Krpa za pod
Krpa za pod od mikrovlakana je pogodna za €iS¢enje
kamenih podova, plo¢ica i PVC podova, kao i
zapecacenih drvenih podova poput parketa i laminata.
Skidanje krpe za pranje poda

Napomena
Pre skidanja krpe za pranje poda uverite se da je uredaj
iskljucen.
1. Stavite nogu na uSicu krpe za pranje poda i

podignite podnu glavu nagore.

Slika G
Napomena
U pocetku cicak traka jo$ uvek veoma snazno drzi krpu
za pranje poda koja se tesko skida sa podne glave.
Nakon viSestruke upotrebe i pranja krpe za pranje poda,
traka moze lako da se skine sa podne glave i dostize
optimalno prianjanje.

Nega i odrZzavanje

Praznjenje rezervoara za vodu

PAZNJA

OsStecéenja uredaja usled trulezi vode

Ako se uredaj ne pusta u pogon duze od 2 meseca,

voda u rezervoaru moZze da trune.

Isprazniti rezervoar za vodu pre prekida u radu.

1. Skinite rezervoar za vodu i otvorite poklopac
rezervoara.

2. Ispraznite rezervoar za vodu.
Slika L

Zamena uloSka za uklanjanje kamenca

PAZNJA

OStecenja uredaja i skraéeni vek trajanja

Zamenite uloZak za uklanjanje kamenca za 4 mesecaiili
nakon protoka od oko 15 | vode. Ako se uloZak za
uklanjanje kamenca ne zameni na vreme, to moze
dovesti do oStecenja uredaja i skracenog veka trajanja
uredaja.

Napomena

ZapiSite datum prve upotrebe uloSka za uklanjanje
kamenca na nalepnici upozorenja. Obelezite
vodootpornom olovkom.

Napomena

Dejstvo uloSka za uklanjanje kamenca se aktivira
odmah kada se rezervoar napuni vodom i pusti u pogon.
Granulat koji se nalazi u uloSku za uklanjanje kamenca
upija kamenac iz vode. Dodatno uklanjanje kamenca
nije potrebno.

Napomena

Granulat u ulosku za uklanjanje kamenca moze da

promeni boju u kontaktu sa vodom, $to je posledica

prisustva minerala u vodi. Ovo obojenje je bezopasno i

nema nikakav negativni uticaj na uredaj, ¢iscenje ili

nacin funkcionisanja patrone za uklanjanje kamenca.
Postavljanje uloSka za uklanjanje kamenca

PAZNJA

OsStecenje uredaja

Ponovnim postavljanjem istroSenog uloska za
uklanjanje kamenca, uredaj moze da se oSteti.
Pazljivo raditi da bi se izbegla zamena uloZaka.

Napomena za ugradnju

Prilikom prvog isparavanja nakon skidanja i ponovnog

postavljanja uloska za uklanjanje kamenca, mlaz pare

moZe da bude slab ili neravnomeran i mogu da izlaze
pojedinacne kapi vode. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Kolic¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 20 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.

Napomena

Skinite rezervoar za vodu pre skidanja i postavljanja

uloSka za uklanjanje kamenca.

1. Nogom pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje pare. Para prestaje za nekoliko
sekundi.

2. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

Slika K

3. Skinite rezervoar za vodu i otvorite poklopac
rezervoara.

4. Skinite uloZzak za uklanjanje kamenca.

5. ZapiSite datum prve upotrebe novog uloSka za
uklanjanje kamenca na nalepnici upozorenja.

Napomena

Obelezite vodootpornom olovkom.

6. Umetnite novi uloZak za uklanjanje kamenca i
pritisnite ga tako da ¢vrsto nalegne.

Slika N

7. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

8. Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje pare
i saCekajte oko 20 sekundi da bi se ispustio vazduh
iz uloSka za uklanjanje kamenca.

Odrzavanje pribora
(Pribor — u zavisnosti od obima isporuke)
Napomena
Krpe nisu pogodne za susilicu.
Napomena
Prilikom pranja krpa obratiti paZznju na napomene na
etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omekSivace da
bi krpe dobro upijale prljavstinu.
1. Krpe za pranje poda prati u masini za pranje na
maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Vodi€ za reSavanje problema

Kvarovi obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U sluéaju nedoumice ili kvarova koji nisu ovde
navedeni, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

AN UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj priklju¢en na strujnu mrezu ili se nije
ohladio, otklanjanje kvarova je opasno.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.
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Pumpa proizvodi buku i nema pare.

Nema vode u rezervoaru za vodu.

® Napuniti rezervoar vodom.

Nema/malo pare uprkos dovoljnoj koli€ini vode u

rezervoaru

UloZak za uklanjanje kamenca nije umetnut ili je

pogre$no umetnut.

® Umetnite uloZak za uklanjanje kamenca i/ili
proverite da li je uloZak za uklanjanje kamenca
¢vrsto nalegao u uredaju odn. naknadno izvrSite
pritisak.

Postavljen je novi uloZak za uklanjanje kamenca.

® Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje pare
i uverite se da pumpa radi po njenom zvuku.
Nakon oko 20 sekundi se dostize puna snaga
parenja.

Rezervoar za vodu nije postavljen na mesto.

® Proverite da li je rezervoar za vodu postavljen na
mesto i po potrebi naknadno izvrSite pritisak.

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala naSa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vaSem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehni€ki podaci

SC1
Upright
KST 1
Upright
Elektriéni prikljuéak
Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zaStite |
Podaci o snazi uredaja
Snaga grejanja W 1300
Vreme zagrevanja Sekunde 30
Koli€ina punjenja
Rezervoar za vodu | 0,2
Dimenzije i tezine
TeZina (bez pribora) kg 2,0
Duzina mm 314
Sirina mm 147
Visina mm 1197

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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Ievikég utTOdEIgEIG

Mpiv atmd TV TPWTN XPHON TNG
& || OUOKEUNG, JIaBACTE QUTEG TIG YVAOIEG
odnyieg xpriong Kabwg Kai Tig
ouvOodEeUTIKEG UTTODEIGEIS agpaleiag. E@apudleTe auTég
TIG 0BNYiEG.
PulagTe Ta dUo BIBAIOPAKIa yia HETAYEVETTEPN XPNON 1
yiO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

MpoBAerouevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUNR ATTOKAEIOTIKA VIO OIKIOKHA
XPAON YIa Tov KaBapIopd eTTITTESWV OKANPWY daTTEdWwV
(11.X. MéTpIva ATTEDQ, TTAaKAKIa Kal daTTeda atmd PVC,
KaBWG kal {UAIVa dATTED O OTTWG TTAPKE Kal AGUIVEIT) TTOU
JTTOpPOUV Va aVTEXOUV TNV UYNAR Beppokpaoia, TNV
TreoN Kal TNV Uypacia TNG CUOKEUNG. Mnv kaBapileTe
€MOTPWOEIG datTédou euaiodnTEG OTO VEPD, OTTWG YIa
Trapddelypa datreda atd akaTépyaoTo GEANS (UTTOPET
va dIEI0dU0El uypaadia Kal va TTPOKAAECE! {nuId OTO
daT1edo).

Aev XpeIGlovTal ATTOPPUTIAVTIKG.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&Yy Ta UNIKG ouokeuaaiog ival avaKUKAWGOIPA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUQTIEG PE
TePIBaAAovTIKG 0pB6 TPATTO.
OI NAEKTPIKEG Kal OF NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWOCIUO UAIKG Kal,
mm  OUXVG, ETTIONG €CQPTAMATA OTTWG ATTAEG KO
€TTAVAPOPTI{OUEVEG PTTATAPIEG ) AAdIA, TTOU O€
TEPITTTWON AavBaopévng Xpriong r ammoppIwng
ptTopoUv va Béoouv o€ KivOuvo Tnv avBpwTTivn uyeia
Kal 1o TePIBAAAov. QaT600, AUTA Ta CUCTATIKA €ival
aTTaPAITNTA YIa TN OWOTH AEIToupyia TNG OUOKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO TO OUHBOAO Bev ETTITPETTETAI
Va aTTopPITITOVTal Hadi ME T OIKIOKA OTTOPPIMpaTA.

Ymodei§eig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKG PE T CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopeva Kal avTAAAOKTIKA

XpnoipoTtrolgite uévo yvola TrapeAKOPEVa Kal yvAoIa
QavTOAAGKTIKG, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV acg@aAr Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

IANPOQOpPiEG OXETIKA PE T TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCHOG

O TmapadoTéog EOTTAICUOG TNG GUOKEUNG OTTEIKOVIETAl
€MAvVW 0Tn ouokeuaaia. Kard tTnv agaipeon atmo tn
ouoKeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y& TEPITITWON TTOU AgiTTouV TTapeAKOUEVA 1) £XOUV
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TIPOKANBEI {NUIEG KATA TN JETAPOPE, EVNUEPWOTE TOV
TTPpOuNBEUTA Oag.

ZuoTHMOTO ao@aAgiag

AN TTPOXOXH
EAAImTA 1 pOomOomOINuéva ouaTiuara aceaisiag
Ta ouoTtnuara ac@aAgiag xpnoiueiouy yia tnv
mpoaoracia oag.
[ToTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl [N TTAPAKAUTITETE TA
ouaThuara acgaAsiag.

ZUpBOAC ETTAVW OTN CUCKEUN
(Avéhoya pe Tov TOTTO CUOKEUNG)

A\
A

AlaBaoTe TIg 0dnyieg Aeitoupyiag
A

BaABida ao@aAgiag
Edv o¢ mepiTTwon o@dApatog dnuioupynOei
utrepBOAIKG uwnAR TTiean, n BaABida acgaAeiag Ba
PpoVTioEl yia TNV EKTOVWOR TNG GTO TTEPIBAAAOV.

Kivduvog eykaupdTtwy, n emedaveia tng
OUOKEUNG BeppaiveTal Kata Tn
AeiToupyia

Kivduvog eykaupdTwy atrod Tov atud

Ac@dAeia TAENG
H aogdAeia TAgNG epTTodidel TNV uTTEPBEPUAvVON TNG
OUOKEUNG. AV N OUOKEUH UTTEPBEPPaVOEi, N ao@AAeIa
TNV amroouvOEel atrd To NAEKTPIKS peUpa.
Mpiv a1d TNV €TTAVEVEPYOTIOINGN TNG CUOKEUNG
atreuBuvBeite 0To apP6dIo TUAHA EEUTTNPETNONG
mehat@v NG KARCHER.

Meprypagn TG CUOKEURG

H péyiotn mogdtnTa ££0TTAICUOU TTEPIYPAPETAI OTIG
Trapouoeg odnyieg Asitoupyiag. AvaAoya Pe To HOVTEAO
TTOU XPNOIUOTIOIEITAI, UTTAPXOUV BIAPOPEG OTO
avTikeipyevo Trapadoong (BA. ouokeuaaia).

MNa TIG €1kOVEG, BA. OEAida ypAPIKWV.

Eikéva A

@ Aapny

@ [avt¢og kKaAwdiou e ouvdeTApa kKaAwdiou

@ Puoiyylo ammoaoBeaToTroinong

@ ZUvdeon NAEKTPIKOU SIKTUOU e BUoua dIKTUOU
(&) AiakoTrng ato’ ON/OFF

(&) Kegpah yia damedo

(@) Zuvdetmpag pe yavio kai Bpoxo

‘Evdeign evepyotroinang

(9) Aoxgio vepou

KoupTri EekAeidwpaTog yia Tn AaBr) TnG CUCKEUNG
@ Navi damédou

ZuvapuoAdynon

EykardoTtaon tng AABng TNG CUGKEUNG

1. TomoBeTraTe Ta Tpia pépn TNG AABNAG TNG CUCKEUNG
T0 éva 0TO GAAO PE TN OEIPA PEXPI VO AOPaAioEl
nxnTik& oTtn Béan Tou.

2. KpatoTe oTtabepd Tn Bacikry GUOKEUN.

3. TomoBeTAOTE TN XEIPOAARK TNG CUCKEURG PEXPI TN
SI10KOTIA AgIToUpyiag oTn BacIk CUCKEUR PEXPI VO
ao@aAioel nxnTIK& oTn B£on TnG.

4. H AaBr) TNG CUOKEUNG TTPETTEI VO EQAPHPOLEI OPIXTA
TN OUOKEUNR.

Eikéva B

EykardoTtaon Tou aviou kabapiopou
damrédou
1. ZuvdéoTe TO Travi KaBapiopou daTrédou aTnv

KEPAAR yia daTTedO.

a TomoBeTAOTE TO TTavi KOBapIoPOU daTrédoU PE TIG
Awpideg yavtlou kal Bpdxou TTPOg Ta TTAvw OTO
ddamedo.

b TomoBetAoTE TNV KEPAAR yIa dGTTEDO TTAVW OTO
Travi kaBapiopou daTrédou, AOKWVTAG EAAPPA
Tigon.

Eikéva G

To mravi kaBapiopou datédou Ba KoAAoel oTnNV

KEPAAT Tou datrédou atd uévo Tou Adyw Tou

ouvdETAPa PE yavTlo kal Bpdxo.

ApPXIKA €EKKivnon

MPOXOXH

ZnuIEG 0T OUOKEUN atro emMKA0Ion aAdrwv

aoBeortiou

Na epyddeore mavra pe éva @uaiyyio apaidrwong.

1. MéoTe 10 YaVT{o ao@AaAiong Tou doxeiou vepoU TTPOG
T TTAVW Kal TPAPAETE To BoxEio vEPOU TTPOG Ta £EW.
Eikéva C

2. ByGAte a1é Tn oUoKEUATia TOU TO QUGTYYIO
aTroaoBeaToTToinong.

3. ZnUEIOTE OTNV TTPOEIBOTIOINTIKA ETIKETA TNV
nUEPOUNVia TTPWTNG XPHoNG Tou QuUOIyyiou
atroaoBeaToTroinong.

Ymoédeién

lMapakaAeiote va BaAete eTikéta pe adiGBpoxo aTuAd.

4. TomoBeTOTE TO PUOIYYIO ATTOAORECTOTIOINGNG OTN
OUOKEUN KaI TMECTE TO 0TaBEPA 0Tn B€an Tou.

Ymédeién

AvTiKaraoTrioTe To QuUOiyyio arroaofearorroinong o 4

pnves n o€ ponj mepitrou 15 | vepod.

MARpwon vepol
To doxeio vepoU PTTopEi va yepioel avé Tadoa oTiyun.

MPOXOXH

ZnuIES aTTo N OPPAYICHEVO KATTAKI Se§auevic i un
orepswpévn de§apevn vepou

Av 10 KamTdki TnG deéauevng Oev gival owoTd KAEIoUEVO
av n deéauevi vepou Oev éxel ToToBeTnOEl owaoTd aTn
OUOKEUN, UTTOPEI va SIappeUTEl UYPO KAl VA KATAOTPEWE!
v emioTpwon Tou darrédou.

BeBaiwbeite 611 TO KQTIAKI TN de€apevig vepou eivai
KaAd kAsiouévo orav eivar yeuarn n deéauevn Kai 611 n
Oeéauevn vepou eival oTabepd TorroBernuévn atn
OUOKEUN.

NMPOXOXH

Znuiég OTn OUOKEUN

A6 akardAAnAo vepd urmmopouv va BouAwoouy Ta
akpoguoia.

Mn xpnoiuoTToIEiTe VEPS CUUTTUKVWUATOS QTTO
OTEYVWTHPIO POUXWV.

Mn xpnoiuotroieite BpdxiIvo VePO.

Mnv mpoo6érete péoa kabapiopou oute GAAES
MPOOOETES OUTiES (TT.X. apwuaTa).
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NARpwon Tou Soxeiou vepou atreubeiag oTn
OUOKEUR

1. KpartAoTe Tn OUOKeUR oTadepd.

2. Avoigte T0 KAAUPPO TOU BOXEiIOU Kal YUpioTe TO GTO
TTAGI.

3. Tepiote pe 0,2 | vepd Bplong kar' avwrtato épio
armeuBeiag TN oUOKeUN.
Eikéva D

4. KAegioTe T0 KGAUPPa Tou doxeiou.
A@aipeon Tou doxeiou vepou yia TTARpwon

1. MéaTe 10 yavilo ao@daAiong Tou doyeiou vepoU TTPog

TQ TTAVW Kl TPABAETE To doxEio vEPOU TTPOG Ta E§w.

2. Avoigte To KAAUPpO TOu BOXEIOU Kal YUPIoTE TO OTO
TTAGI.

3. Tepiote pe 0,2 | vepd Bplong Kar' avwrtato épio.
Eikéva E

4. KAeioTe 10 KGAUPPa Tou doxeiou.

5. TomoBeToTE TO SoXEiIO VEPOU Kal TTIETTE TO OTABEPE
oTn Béon Tou.

ZeTUAIypa Tou KaAwdiou Tpo@odoaoiag

A TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog nAektpomAndiag

Av 10 KaAwdio pedparog dev EETUAIXTET EVIEAWS, UTTAPXEI
KivOUVOS va UTTEPEKTIUNBEI TO UAKOS TOU Kail va
POKANBei pBopd kai {nuid oto kaAwdio.
ZeTuliyete mavra TeAgiwg 10 KaAwdio peuuarog.
Ymédeién

O KaTw ouykpatnTipag KaAwdiou utropei va
mepIoTPEPETal KaTd 360° yia TNV a@aipean Tou
kaAwdiou. To Gvw aykioTpo kaAwdiou dev
TTEPIOTPEPETA.

1.

[upioTe To KaTW OTAPIYUA KOAWSIWY TTPOG Ta TTAVW.

2. AgaipéoTe TeAEiwg To KaAWdIo Tpopodoaiag aTrd
TOUG YAVToUG KaAwdiou.

3. ZTEPEWOTE TO KOAWBIO OTOV OUVOETAPA TOU AvVW
yavTou yia va unv 10 TTapaoUpETE KATA T JIGPKEI
TWV EPYOOIWV Kabapiopou.

Eikéva F

EvepyoTtroiwvTag Tn ouoKeun

Odnyieg eykardoraong
Orav k@vere aruo yia mpwrn eopda UETA TNV apaipean
Kai eravaromoBéTnan Tou ualyyiou
amoacoBearormroinong, n 0éoun aruoU UTTopei va givar
adlvaun f akavovioTn kai uTropei va ekroéevovral
HEpOVWLEVES aTayoves vepou. H ouokeun amaitei pia
ouvroun mepiodo Agitoupyiag Kard Tnv orroia 1o
@uaiyyio arroacBeororroinong yeuiel pe vepd. O dykog
arpoU mmou e€wBeitar auédveral ouVEXWS UéxPI va
emMITEUXOEi 0 LUEYIOTOS OYKOS QTUOU UETE aTTd TTepitrou 20
OeurepdAerra.
1. ToTToBeTAOTE Tn CUOKEUN O€ OTABEPN ETIPAVEIQ.
Eikéva H
2. ZuvdéaTe To BUopa aTnv TIPida Tou pPeUPATOG.
3. H evdeikTikr Auxvia evepyoTroinang avafel guvexwg
ME TTPACIVO XpWHA.
Eikéva |
Metd ammd avapovr) Tepitrou 30 SEUTEPOAETTTWY, N
OUOKEUN gival £ToIun yia Xpron.
4. MatAoTe Tov SI0KOTITN aTpou on/off pe To TedI. O
aTpog Byaivel.
Eikéva J

AvatrAnpwaon vepou
Ymédeién
Eadv utrépxer éAeipn vepou, n aviAia akolyerar duvard
Kai Ogv UTTApXEl 0PATOS ATUOG.
Orav Eavayepitete 10 VEPD, TO PUOTTYYIO
armroaoBeoTormmoinong mapauével oTabspd OTN TUOKEUN).

MPOZOXH
H ouokeun gival eéomAiouévn e mpoortaaia énpng
Aeiroupyiag yia tnv avriia. EGv n avrAia Asiroupyei xwpic
VEPO yia ueyaAlTepo xpoviko SIGoTnuUA, TT.X. EMEION TO
@uaiyyio amoaofeaTorroinang Kai 1o doxeio vepou Oev
£xouv To1T00eTNOEi CWOTE, N avTAia utTEPOpuaiveTal Kal
armrevepyoroieital. [a va umopéaoel va Asitoupynoer éavd
1 OUOKEUN), TIPETTEI VA ATTEVEPYOTTOINGEI 1 CUOKEUN Kai
va TTEPIUEVETE va Kpuwael N avrAia yia mepirou 10
Aemrra. Kard 1 diadikaoia aurry, mpémel va BeBaiwOeire
011 10 QuTiyyIo Kai To doxEio vEPOU Exouv TOTTOOETNOE]
OwOoTd Kal OTI UTTAPXEI QPKETO vEPO OTO OOXEIO VEPOU.
® [latAoTe Tov dIakATITN aTpou on/off pue To édI. O
aTPoG oTapaTd o€ Aiya SeuTeEPOAETTTA.
® AvoigTe To KGAUpPPA TOU SOXEIOU Kal YEYIOTE TO
doxeio vepou pe 0,2 | vepd BpUong KAt avwTaTo 6pIo
aTTeUBEiag OTN CUOKEUN.
Eikéva D
n
® AgaipéoTe To BoxEio VEPOU, AVOigTE TO KAAUPPA TOU
doxeiou kal yepioTe To pe 0,2 | vepd Bpuong kat
avwraro 6pio, BAETTE kepdAaio [MArjpwaon vepodu.
Eikéva E

AiakoTrr) AgiToupyiag

NMPOXOXH

YAikég {nuiéc Adyw ouumikvwongl/uypaoiag

H emiotpwaon tou darmrédou ptropei va utroartei popd
armré TNV uypaaia Tou TTapauével aTo TTavi kaBapiouou
Oarmédou 1 0T OUOKEUN UETA ToV KaBapiouo.
Apaipéare 1o mavi kaBapiopoU dammédou Kal OTEYVWAOTE
TN OUOKEUN UETE TO TEAOG TwV Epyaoii)v KaBapiouou.
Mnyv rorroBerteite ) aTOBNKEUETE TN CUOKEUN O€ BEPUIKA
EUQIOONTES ETTIPAVEIES.

NMPOXOXH
POopd oro UAIKG Kail T OUOKEUR
H emiorpwon Tou darrédoU Kal ) GUOKEUN UTTOPEI va
utTooToUV PO0PG amré aTabepd arud, EVw N OUTKEUN
mapauéver akivntn.
[Mpé€TTel va aITEVEPYOTTOIEITE T CUOKEUR KGBE @opd TTou
QEUYETE.
MatrAoTe Tov diakdTITN atpou on/off ue 1o 6d1. O aTpog
oTapaTé o€ Aiya SEUTEPOAETTTA.
lMa egoikovopnan evépyeiag, ouvIoTOUHE va
QATTEVEPYOTIOIEITE TN CUCKEUN YIa SIaAgiypaTa
)\EIToupwag HEYaAUTEPA TWV 20 AETITWV.
MatroTe Tov dIakATITN aTpoU on/off e To édI. O
aTpog oTapaTa o€ Aiya SeuTEPOAETTTA.
2. TpaBngte To BUopa amod Tnv Tpida.
Eikéva K
3. TomoBetroTe o€ aTaBEP BEDN TN CUCKEUN.
Eikéva H

ATTeEVEPYOTTOIWVTAG TH CUCKEUN

1. MarAoTe Tov diIakdTITN aTpoU on/off e To édI. O
aTPoG oTapaTd o€ Aiya SeuTEPOAETTTA.

2. TpaBngte To Buoua amo Tnv Tpida.
Eikéva K

3. Ta va adeidoeTe 10 SoxEIO VEPOU, aVaTPEETE OTO
Ke@aAaio Arroarpdyyion tou doxeiou vepoU.
Eikéva L
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ATo0rKeuon TNG CUOKEUNG

1. TNa va agaipéoeTe To TTavi kKaBapiopou datrédou,
avatpégte aT1o KePdAaio Xprion Twv eaprnudrwy.
Eikéva G

2. AmopakpUveTe TNV Uypacia atrd Tn GUOKEUN.

3. Tuhigte To KOAWDIO TPOPOBOTIaG YUPW OTTG TOUG
AVWTEPOUG KAl KATWTEPOUG YAVT{OUG KaAWDIOU.
Eikéva M

4. AToBnKeUOTE T OUOKEUN O€ ENPpd UEPOG TTOU
TTpOCTATEVUETAI OTTO TOV TTAYETO.

ZnuavTikég uTrodei§elg yia Tn XxpRon

KaBapiop6g Twv xwpwyv Tou datmédou
ZUVIOTOUE VO OKOUTTICETE TO OATTEDO 1 va TO KaBaPigeTe
HE NAEKTPIKA OKOUTTA TTPIV XPNOIUOTIOINTETE Th
ouokeur). Me auTév Tov TpoTTo To ddaTedo Ba kabapiaTei
a1 pUTTOUG Kal EAeUBepa CwATIOIO TTPIV OTT6 TOV UYPO
Kabapiopod.

H ouokeun gival katdAAnAn yia Tov kaBapiopd
ETMIOTPWHEVWY BATTESWY, TT.X. TTETPIVWYV dATTESWY,
TAOKISIWV Kal datrédwy atd PVC, kabuwg Kal
ag@payliouévwy EUAIVWY BaTTEdWYV OTTWG TTAPKE KAl
TTOAUCTPWHATIKO BATTESO.

rMPOXOXH

®P0opd Adyw emidpaong aruou

H Bepudrnra kai o1 mMOPACEIS TOU ATIOU UTTOPET va
mpokaAéoouv @Bopég. EAEyéTe Tnv avroxn otn
BepudtnTa Kai TIS EMOPATEIS TOU aTUOU O€ I
SUOBIGKPITN TTEPIOXT) XPNOILOTTOILVTAS EAGXIOTN
1To0oTNTA ATOU TIPIV aTTé 11 XPHon.

Mnv agrvere Tov atué otnv idia Oéon ara oppayiouéva
E0Aiva dameda yia ToAAN wpa.

Ymédeién

Ta kard@Aoira Tou amropputTavrikou i Twv
yaAakTwudrwv kabapiopou ornv uté kabapioud
EMIPAVEIQ, UTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV YPAUMNWOEIS KaTd
Tov kaBapioud ue arud, ol omoicg, OpwS, eapavidovial
WE TNV emmaveiAnuuévn epapuoyn.

A MPOXOXH

lpoooxn ora eykavuara ora modia oag

H kepaAn yia damedolto mavi kaBapiouou damédou
Bepuaiveral kard 1n d1GpKEIa ToU aTuol.

Mrmopei va orééer {eot16 vepd 6rav Tpafdre 1o mavi Tou
oarmrédou.

lMpémel va xeipifeoTe ) va aQaipeiTe TNV KeQan yia
ddamedolTo mavi kabapiopou damrédou Povo e
Kar@AAnAa ummodnuara.

Ma Tn oTepéwaon Tou TTaviol kabapiopou datédou oTNV
KEPOAAR yia dATTedO, avaTpégTe aTo KEPAAaIo Xpran Twv
eéaprnudrwv

XpAon Twv e§apTnudATWV

Mavi datrédou
To Travi datrédou gival KatdAAnAo yia Tov kaBapioud
TETPIVWV daTTEdWY, TTAaKISiwy Kal datrédwv PVC,
Kabwg Kal oppaylopévwy EUAIVWY daTTédwy OTTwG
TIOPKE Kal TTOAUOTPWHATIKG BATTEDO.

Ag@aipeon Tou TTaviou kaBapiopou datrédou

Ymédeién

BeBaiwbeite 611 N oUOKEUN €ival aTTEVEPYOTTOINUEV TTPIV

agaipéoere 10 Tavi kaBapiopou damédou.

1. TomoBeTraTE TO éva TTOBI OTNV KATW YWVia Tou
TTavioU KaBapiopoU datrédou Kal avaonKWwaoTe TNV
KEPOAAN yia dETTEdO TTPOG Ta TTAVW.

Eikéva G

Ymédeién

Apxika, n Awpida orepéwang pe yavrlo kai Bpdxo rou
mavioU kabapiopou damédou gival TTOAU Ioxupn Kal Ogv
UTTOPET va a@aipeBei eUkoAa amrd TNV kepaAn damédou.
Aqou 1o ravi kaBapiopou darrédou Exel XxpnoiuoToIndei
APKETES POPES Kal Exel TTAUBE, agaipeital eukoASTEPa
armré TV KEQaAr Tou 0aTTéOOU Kail ExEl ETITUXEN TN
BéAniotn mpéouon.

®povTida Kal cuvTiApnoNn

AtrooTpdyyion Tou doxeiou vepou

NMPOXOXH
Znui€éG OTn OUOKEUN ammo onyn vepou
Edv n ouokeun dev xpnaoiuorroinbei yia mepioaéTepo
arré 2 unveg, 1o vepo aTo SOXEIO UTTOPET va TTapOoUCIAaE!
anyn.
IMpiv a6 diaAeipuara Asitoupyiag adeiGleTe 10 vepo Ao
10 BOXEIO.
1. AgaipéaTe To doyeio vepoU Kal avoigTe To KAAUPPQ
Tou doxeiou.
2. AdeidaTte 10 doyeio vepou.
Eikéva L

AvVTIKOTAOTOON TOU QUOIYYiou
amoaoBeaTOTTOINONG

MPOXOXH
BAaBn tng ouokeung kai pgiwan g didpkeiag {wng
AvTiKaraoTrioTe To QuOiyylo arroaofearormoinong o 4
unveg n og pon mepitrou 15 | vepou. Edv o uaoiyyio
amroaoBearorroinong 6ev aviikaraoTadei eykaipwg,
umrapxel Kivduvog BAGBNS TG oUOKEUNS Kai N dIGpKeIa
{wng TNG CUOKEUNS UTTOPE] va UEIWOEI.
Ymédeién
ZNUEIOTE TNV NUEPOMNVIA TTPWTNS XPRONS TOU
@ualyyiou arroacBeaTiwong aTnV TPOEIGOTTOINTIKA
enkéra. MNMapakaAeiore va BaAete enikéra pe adiGBpoxo
OTUAG.
Ymédeién
H &pdon rou @ualyyiou apaAdrwaong evepyorroigiral
HOAIS n dapevn yeuioer ue vepod Kal n CUOKEU) TEOET o€
Aeiroupyia. Ta dAara Tou vepou deouevovrar armré Toug
KOKKOUG ToU Qualyyiou apaAdatwang. Asv xpeiddovral
TPOCOETA LUETPA agaipeons aAdTwy.
Ymédeién
O1 KOKKOI OTO QUOiyyI0 aQaAdTwong UTTopei va
aAaéouv xpwpa PETG amo emagn e VEPO, autod
g6aprdrar ammod TNV TEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU O€ UETAAAQ.
AUTOS 0 ammoxpwuaTiouos eivar akivouvogs kai Oev Exel
Kauia apvnTikn €Tidpacn aTn GUOKEUN, TIC EPYATIES
KkaBapiouou 1 Tov TPOTTO AEIToupyiag Tou Qualyyiou
agaAdrwong.

TomoB£Tnon Tou Quaolyyiou atroaoBecToTroinong

NMPOXOXH

Znuiég oTn OUOKEUN

A6 TN Xpron VoS UETAXEIPIOUEVOU QUOIYYiou
apaAdrwong prropei va mpokAnBei {nuid otn ouokeun.
EpyaorTeite TPOOEKTIKA yia va ammoQUYETE TUXOV
UTTEPOEUT TWV QPUOIYYiwV.

Odnyieg sykardoraong

Orav kdvere arud yia mpwTn Popa UETA TNV apaipeon
Kal TNV Eavaroroférnaon Tou eualyyiou
amroaoPBearorroinong, n 0éoun aruoU uTropei va givar
aduvaun fj akavovioTn Kai UIropei va armmofdArovrai
HEHOVWLEVES OTayOVES vepoU. H ouokeun amaitei pia
ouvroun mepiodo Asiroupyiag kard tnv orroia 1o
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uaiyyio amoaofearormroinang yepiler pe vepd. O ykog

aruoU 1Tou eKTTEUTTETAI QUEGVETAI CUVEXWS UEXPI VO

emTeUXBEi 0 UEYIOTOS OYKOS QTUOU UETE aTTd TTEpiTrou 20

OeutepdAeTTTa.

Ymédeién

Apaipéarte 10 doxEio veEpOU TTPIV QPAIPETETE Kai

TOTTOBETAOETE TO PUOTYYIO ATTOAOBETTOTTOINTNG.

1. NarAoTe Tov dIakOTITN atpou on/off pe To dI. O
aTHOG OTAPATE O Aiya SeUTEPOAETTTA.

2. TpaBngre To BUoPa atod Tnv Tpila.

Eikéva K

3. Ag@aipéoTe T0 SoxEio vEPOU Kal aVOIETE TO KAAUUUA
Tou doxgiou.

4. Ag@aipéoTe TO PUaiyyIo aTTOOCBETTOTTOINONG.

5. ZnUEILOTE OTNV TTPOEIBOTIOINTIKM ETIKETA TNV
nUEPoUNvVia TTPWTNG XPAONG TOu VEOU QuOlyyiou
atmoaoBeoToToinong.

Ymédeién

lNMapakaAeiote va BAAeTe eTIKETA e adiGBPoxo OTUAG.

6. ToTroBeTAOTE TO VEO QUOiYYIO ATTOACBECTOTIOINGNG
Kal TETTE TO 0TABEPA OTN B€0N ToU.

Eikéva N

7. ZuvdéoTe To KaAwdio auvdeong Ye BUopPa oTnv
Tpida.

8. MMatAoTe 10 SIAKOTITN aTpou on/off kal TTepIpéveTe
TepiTTou 20 SeUTEPOAETTTA yIa TNV £§aéPwan Tou
puolyyiou atroacfeaToToinong.

DpovTida Twv E§APTNUATWV
(E€aptparta - avahoya pe To TTedio eQapuoyng TG TTapadoong)
Ymodeién
Ta mavia dev givar katdAAnAa yia areyvwrripio.
Ymédeién
Ta 10 mAUGIUO TwV TTavIWV TNPEITE TISC UTTOOEIEEIS TTOU
Bpiokovrai atnv eTikéra mAGong. Mn xpnaoiuoroieire
HaAaKTIKG, woTe va diatnpnbei n kaAn
arroppoPNTIKOTNTA TWV TTAVIWV.

1. TaTmavid kaBapiopol datrédou TTPETTEl va TTAEVOVTal
o€ TTAUVTApIO poUXwV o€ PEyIoTn Beppokpaaia 60
°C

0odnyoé¢ emriAuong TpoBAnudTwy

O1 duaAeiToupyieg EXOUV CUXVA ATTAEG QUTIEG TTOU
UTTOPEITE Va BIOPOWOETE POVOI GAG XPNTIHOTIOIVTAG
TNV akdAouBn eTTIOKATINGN. Z€ TIEPITITWON ap@IBoAiag
o€ TEPITITWON SUCAEITOUPYIWY TTOU dev avapépovTal
£0W, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV €§O0UCIOBOTNUEVN UTTNPETIa
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A\ [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvog nAsktpomAndiag kai eykaupdrwv

Eivai mavra emikivéuvo va mpooTabeite va

amokaraaTioere BAGBeS evw n ouokeun eivar

ouvdedeuévn ato OIKTUO 1) OEV EXEI QKON KPUWOEL.

Apaipéare 10 BUoua SIKTUOU.

AQRNOTE TN OUOKEUN VA KPUWOEL.

H avTAia akoUyeTal Suvard kol BV UTTAPXEI ATHOG.

Agv uttdpyel vepo aTto doxeio vepou.

® [cuioTe T0 vePd OTO doXEIO VEPOU.

Agev urdpyel aTpog/Aiyog aTpég TapoAo Tou

UTTAPXEI APKETO VEPO OTO So)Eio

To puaoiyyio atroacBeoToTroinang Sev £xel TOTTOBETNOET

1 €xel TOTTOOETNOEI ETQaAuéva.

® TomroBeTAOTE TO YPUTiYYIO ATTOOCREGTOTTOINONG /KA
eAEyETE OTI TO Puaiyylo atToaoBeaTiwong KABeTal
KaAG OTN GUOKEUN Kal TIECTE TO §avd, €4V gival
atapaitnTo.

TotroBeTrBNKE VEO PUOiyyIo aTTOaCBETTOTTOINONG.

® [lartioTe 10 dlakdTITN aToU on/off kal BeBaiwbeite
671 N avTAia AsiIToupyei aTTd TOV X0 TNG AVTAIOG.
H AApNg amédoon aTUoU ETTITUYXAVETAI UETE ATTO
TePITToU 20 deuTEPOAETTTA.

To doxeio vepou dev €xel eykaTtaaTabei otn B€on Tou.

® EAéyETe OTI TO Doxeio vepoU £xel TOTTOBETNOET OTN
B€on Tou Kal TTEQTE TO §avd, €AV gival aTTapaiTnTO.

Eyyonon

Ye KGBe xwpa IoXUouV ol 6pol eyyUNong Ol OTToo!
ekdidovTal a1rd TNV apuddia eTaipeia SIAVOUAG Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeun oag emMdlIopOwvVovTal aTTd
EPAG XWPIG Xpéwan eviog TnG TTpoBeoiag eyyunang,
£@OooV opeilovTal o€ GPAAPa UNIKOU i KOTOOKEUAG. Z€
TIEPITITWON €yyunong ateubuvBeite oToV TTPOUNBEUTA
0ag i} To TANCIE0TEPO £60UCIODOTNUEVO CUVEPYEIOD,
TTPOCKOWMICOVTaG TO TTAPACTATIKG TNG AyopPds.

(y1a dieubuvaoeig BAETTE TNV TTioW OEAIdA)

Texvikd oTolxeia

SC1
Upright
KST1
Upright
HAekTpIKA 0UVdeOn
Taon \% 220-240
®don ~ 1
Zuxvétnta Hz 50-60
TuTrog TTpooTaaciog IPX4
Katnyopia TpooTtaaciog |
ZToIXEiO I0XUOG CUOKEUNG
OeppavTikn 10X0G w 1300
Xpoévog TTpobépuavang Aeutepd 30
AetrTal
MooétnTa TARPWOnNg
Aetapevr) vepol | 0,2
AlaoTdoeig kai Bdpn
Bdpog (xwpig TapeAkdueva) kg 2,0
Mrkog mm 314
MAd&Tog mm 147
“Yyog mm 1197

Me TnVv em@UAAEN TEXVIKWY OAAQYWV.
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FapaHTus 107
TexHnyeckne xapakTepUCTUKM . 107

O6wMme yKkasaHuA
f Mepen nepBbIM NpYMeHeHnemM

YCTPONCTBA 03HAKOMUTLCA C AAHHON

OpUrMHaNbHOWM MHCTPYKUMEN NO
aKcnnyaTaumum 1 npunaraemMbiMn ykazaHusiMm no
TexHuke 6esonacHocTu. [lecTBOBaTb B COOTBETCTBUM C
HUMW.

CoxpaHsiTb 06e GpoLutopbl ANS AanbHENLWEero
Nonb30BaHWs UK AN CreaytoLwero BnagensLua.

Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

Vcnonb3oBaTh YCTPOMNCTBO UCKIHOYUTENBHO B
[OMalLLHEM XO3AWCTBE [t OYUCTKU POBHBIX, TBEPAbLIX
HanosbHbIX NOKPbLITWIA (HANPUMEP, U3 KaMHs,
kepamuyeckon nnutku, MNBX, a Takke NakMpoBaHHbIX
[ePeBSIHHbIX HANOMbHbIX MOKPLITUIA, TAKMX KaK NapKeT v
NlammHar), KoTopble MOTYT BblAepXaTb BbICOKYHO
Temneparypy, AaBMneHue 1 BNaXHOCTb yCcTpoicTea. He
YMCTUTb YYBCTBUTENbHBIE K BOAE NOKPbLITUSA, Tak1e Kak
HeobpaboTaHHble NPoBKoBbIE NOMbl (BO3MOXHO
NMPOHVKHOBEHWE BRiary 1 nocreaytollee noBpexaeHne
NoKpbITUS).

Motowme cpeactsa He TpebytoTcs.

3awuTa oKkpyxarouien cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansi nogaaTcs
QKQ BTOPWUYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heobxoanumo
yTUnu3npoBaTb 6e3 yuiepba ans okpyxatowen
cpeqpl.
3neKTpuyeckne 1 anekTPoHHble YCTPOoCTBa
4acTo cofepxar LieHHble MaTepuansi,
mmm PUIOJHbIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acCTyto TaKne KOMMOHEHTHI, kak 6aTtapenu,
aKKyMynaTopbl MM Macno, KoTopble npu
HenpasubHOM obpalleHun Unu HeHaanexawuewn
yTURAU3auumn NpeacTaBnsaoT NOTeHUManbHyo
OMacHOCTb AJ1S 3[0POBbS 1 OKpyXatoLLen cpedbl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI HeobXxoaAnMbI ANns
npaBunbHOM paboTbl yCTPONCTBA. YCTPONCTBA,
0603HaYeHHble 9TUM CMMBOIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNU3NPOBaTbL BMECTE C BbITOBBIMM OTXOAAMM.
YkazaHus no komnoHeHTam (REACH,)
[ns nonyyeHusa akTyanbHOW MHGopMaLmm o
KoMmMoHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble

yacTtu

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCTponcTBa.

[insa nony4eHnsa nHopmaumm o NPUHAANEXHOCTAX U
3anyactax cm. www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

Komnnektauus yctpoiicTa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOWNX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHWI, NOMNyYEHHbIX BO BPEMSI
TPaHCNOPTUPOBKM, CriedyeT YBeAOMUTb TOProByHo
opraHv3auuio, NpofaBLLyio YCTPOCTBO.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHbIe
npedoxpaHumesbHbie ycmpolicmea
lNpedoxpaHumerbHble ycmpolicmea npedHa3HaqyeHb!
Onsi eawel 3aujumesl.

BanpeuweHo usmeHsImMb MpedoxpaHumernbHble
ycmpoticmea unu rnpeHebpezams UMu.

CumBoONbI Ha yCTPOUCTBE
(B 3aBMCMMOCTY OT TUNa yCTPOICTBA)

OnacHOCTb 0XOroB, MOBEPXHOCTb
YCTPOICTBa BO Bpemsl paboTbl
Harpesaetcs

OnacHocTb oGBapuBaHUsi Napom

MpounTaTh UHCTPYKLMIO NO
aKcnnyaraumm

> P> B

lMpepoxpaHUTenbHbIN KNanaH
Ecnu B pesynstate HencnpaBHOCTU BO3HWKAET
136bITOYHOE NOBbLILLEHWEe AaBnexHunsa, ana ero cﬁpoca B
OKpY>XaloLLYI0 Cpeay CNyXuT NpeaoxpaHuTenbHbI
KnanaH.

MnaBkui npegoxpaHuTens

MnaBkuii NnpegoxpaHuTenb NPpeaoTBpaLLaeT neperpes
ycTponcTea. B cnyyae neperpesa ycTpovicTBa nnaBKuii
npeaoxpaHuTenl OTCOEANHSIET YCTPOMNCTBO OT CETH.
Mepen BO306GHOBNEHWEM 3KCNIyaTaLmMu yCTpoicTea
cneayeT obpaTuTbCs B 06CMYXUBAOLLYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.

OnucaHue npnbopa

B AaHHON MHCTPYKLMK NO 3KcnyaTaumm npuseaeHo
onucaHue yCcTponcTea B MakCMMarnbHOW
KomnnekTaumm. Komnnekraumsi KOHKPETHOTO
YCTPOWCTBA OT/IMYAETCS B 3aBUCKMOCTM OT MOAENu
(ykasaHa ynakoBky).

PucyHkn npuBogATcA Ha cTpaHuue C
rpacdmyeckuMm n3obpaxeHNAMMN.

PucyHok A

PykosiTka

Kptok ansi kabensi ¢ doukcatopom
KapTpumk Ans 3awwmTbl OT HaKMMu
CeTeBOW LWHYP C BUIKON
Mepekntoyatens nogayv napa
Hacagka ansa nona
CoeamHeHne-nunyyka
MHavkaTop nogaym nutaHus

EMKOCTb Ansi Bogbl

GICICICICICICICICIC)

KHonka pa3bnoknpoBaHuns pykosiTkM yCTPOMUCTBa

MoHTax

YcTaHOBKa pyKOSITKM YCTPOUCTBA
1. BcTaBuUTb TPM YacTU PYKOSITKM YCTPOMCTBA ApYr B
Aapyra o dvKcaumm co LEenyYkom.
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2. Kpenko yaepxwuBaTtb 6a3oBoe yCTPOWCTBO.

3. BcraBuTb pyKkosaTKy B 6a30Boe yCTPOMCTBO A0
yrnopa co LLen4koMm.

4. Pydyka ycTpoicTsa formkHa 6blTb NIOTHO
3adukcupoBaHa B yCTPONCTBE.
PucyHok B

YcTtaHoBKa candeTku gnsa nona
1. TMpukpenuTb candpeTky Ans nona K Hacagke Ans
nona.
a PacnonoxuTb candetky ans nona
coe,qleeHmeM-nmnyqKon BBEpX Ha nony.
b PacnonoxuTb Hacagky Ans nona Ha candgerke,
crerka npwxas.
PucyHok G
CandpeTka Ansa nona npununaet kK Hacagake
6rnarogapsi CoeAnHeHMo Ha NUMyYKe.

MepBbIN 3anyck
BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a o6pa3oeaHusi

Hakunu

Bcezda pabomamb ¢ kapmpudxem 055 3auumsl om

Hakumnu.

1. MopgHSATb KPHOYOK 3aLLenku eMKOCTY Ans BoAbl
BBEPX U CHSATb €MKOCTb C YCTPOWCTBA.
PucyHok C

2. PacnakoBaTb KapTpuax Ans 3aluTbl OT HAKWMK.

3. Banwucatb garty nepBoro NCnonb3oBaHNs
KapTpumxa Ans 3almThl OT HAKUMNW Ha HaKnemnke ¢
npegynpexaeHvem.

MpumevaHue

[ns 3anucu ucronb3o8ams py4Ky ¢ HECMblaeMbIMU

YepHunamu.

4. BcTaBWTb KapTpUAK ANS 3alMTbl OT HAKUMK B
YCTPOWCTBO M NIIOTHO NPUXMKUTE 4O yrnopa.

MpumeyvaHue

BameHsimb kapmpudx 071 3aWUmsl 0m Hakunu

KaxOble 4 mecsiya unu rocne pacxooa

npubnuaumersnsHo 15 11 800kbI.

SkcnnyaTtauus

3anuBkKka Bogbl
EmkocTb Ansa BoAbl MOXXHO HaMoONMHUTL B no6on
MOMEHT.

BHUMAHHWE

MamepuanbHbIl yujep6 u3-3a Hezakpbimol
KPbIWKU Unu Ha3akpensieHHoU eMKocmu 01151 800bl
Ecnu Kpblwka 3aKkpbima HermomHo unu eMKocms O51s
800bI ycmaHoe/ieHa 8 ycmpolicmeo HernpasusibHo,
JKUOKOCMb MOXem 8bimeyb U 108pedumb HarombHoe
roKpbIMue.

Cnedumsb 3a mem, Ymobbl KpbiWKa HarmomIHeHHoU
emKocmu 6binia 3aKkpbima niomHO U eMKOCmb 0115
800b! bblnia Ha0eXHO 3aKpereHa.

BHUMAHUE

IMoepexdeHuss ycmpolicmea

lpu ucrionb306aHuU 800bI HECOOMEEMCMBYWe20
Kayecmea Moxem rpousolimu 3acopeHue corerl.

He 3anueampb KOHOEHCaUUOHHYI0 800y U3 CYyWUbHOU
MawUuHbl.

He 3anueamp cobpaHHyto doxdesyto 800y.

He 3anusams morowjue cpedcmea unu opyaue 0obasku
(Hanpumep, apomamusamopsl).

HanonHeHue eMkocTu ons BoAbl HenocpencTtBeHHO

Ha ycTpoicTBe

Kpenko aepxaTb YCTPOWCTBO.

2. OTKpbITb KPbILLKY EMKOCTW U NOBEPHYTH €€ B
CTOPOHY.

3. 3anuTb He Gonee 0,2 N BOAONPOBOAHOW BOAbI
HenocpeaCTBEHHO B YCTPOWCTBO.
PucyHok D

4. 3aKpbITb KPbILLKY EMKOCTH.

CHsAiITUe eMKOCTM ANA BoAbl ANSA 3anofnHeHust

1. TloaHATb KPIOYOK 3aLLenkv eMKOCTU Ans BoAbl
BBEPX U CHATb €MKOCTb C YCTPOWCTBA.

2. OTKpbITb KPbILLKY EMKOCTW U NOBEPHYTL €€ B
CTOPOHY.

3. 3anutb He Gonee 0,2 N BOAONPOBOAHOW BOAbI.
PucyHok E

4. 3aKpbITb KPbILLKY EMKOCTH.

5. BcTaBWTb €MKOCTb ANs BoAbl U NAOTHO NpuxaTtb
ero.

Lo

PasmaTbiBaHMe ceTeBOro kabens

&N MPEQYTIPEXXOQEHUE
OnacHocmb MopaxeHusi MOKOM
Ecnu cemeeoli kabernb pasmMoman He MosIHoCMbHo, Mo
npu HenpasusibHOU oueHKe ducmaHyuu cywecmesyem
0r1acHOCMb HaMSKEHUST U 108PexOeHUsT Cemesozo
Kabersi.
Bcezda crniedyem pasmamsbigamb cemegol kaberb
MO/THOCMBIO.
lMpumeyaHue
[nsa ydobecmea cHamus kabens HUXHUU depxamerb
rnoeopayusaemcs Ha 360°. BepxHuli kabesbHbIl KPIOK
He rosopayueaemcs.
1. TMoBepHyTb HWXHWI AepxaTenb kabens BBEPX.
2. TonHoCTbio CHATL ceTeBol kaberb C Kproka.
3. 3akpenuTtb kabenb B hmkcaTope BEPXHEro Kproka,
4TOObI OH HE MeLuan Bo Bpemsi ybopku.
PucyHok F

BknroyeHue ycTponcTBa

NHcmpykyusi no MoHmaxy
lMpu nepeoli o6pabomke napom rocne u3eneveHus u
noemopHoU ycmaHoeKu kapmpudxa 0ns 3awumsl om
Hakunu eeHepayusi napa moxem 6bimb craboli unu
HepagHOMepHOU, a MaKkxe 803MOXHO M0sI8IeHUE
omoeribHbIX Karerb 800bl. Ycmpoticmay
rnompebyemcsi HeMHO20 8peMeHU O71s1 3arofHEeHUs
Kapmpudxa 07151 3aWumsl 0m Hakunu eodod.
Konuwyecmeo nodasaemozo napa nocmosiHHO
ysenuyusaemcs, U npubnudumernsHo Yepe3 20 cekyHO
nodaya docmuzaem mMakcumyma.
1. YcTaHOBUTb YCTPOWCTBO HA NPOYHOE OCHOBAHUE.
PucyHok H
2. BcTaBuUTb BUMKY B PO3ETKY.
3. CBeTOBOW MHANKATOP MUTAHWUS NOCTOSIHHO rOPUT
3eneHbIM.
PucyHok |
CnycTsi npubnmantenbHo 30 CekyH YCTPOMCTBO
rOTOBO K UCMOMb30BaHWIO.
4. HaxaTb Ha nepeksntoyatens NoAa4un napa Horow.
HaunHaetcsa nopgaya napa.
PucyHok J

[No6aBneHune BoAbl
lMpumeyaHue
Ecnu 8 emkocmu Hedocmamo4Ho 800kl HacoC
pabomaem ¢ wyMom u Hem 8bixo0a napa.
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IMpu dobasneHuu 800bI kapmpudx 0715 3auumsi om
Hakunu ocmaemcsi Hernod8uUXHbIM 8 ycmpolicmee.

BHUMAHUE

Hacoc ocHaweH 3awumoti om cyxoeo xoda. Ecnu
Hacoc 0numernbHo pabomaem 6e3 800bI, Hanpumep,
88Uy HerpasusibHOU ycmaHo8Ku Kapmpuodxa ons
3awumsl om Hakurnu u emMkocmu 011si 600bl, OH
nepezpesaemcs u 8biknto4yaemcsi. Ymobbl
npodomkums pabomy, ycmpolicmeo Heobxodumo
8bIKITIYUMBb U 1o0oxdamb npumepHo 10 MUuHym, rnoka
Hacoc ocmbiHem. 3a 3Mo 8peMsi HyXHO Mposepumsb,
npasusIbHO JlU 8CMaesseHbl KapmpuodXx U eMKoCmb 0715
800k U 00CMamoYHo 11U 800bI 8 pe3epsyape.
® HaxaTb Ha nepeknioyaTens nogayn napa Horow.
Mopaya napa npekpallaeTcs Yepes HECKOMbKO
CeKyHA,.
® OTKPbITb KPbILLKY EMKOCTU M 3anuTb B Hee He 6onee
0,2 N BOAONPOBOAHON BOAbBI HEMOCPEACTBEHHO Ha
yCTPONCTBE.
PucyHok D
unm
® CHSATb eMKOCTb Ansi BOAbI, OTKPbITh KPbILLKY U
3anuTb He 6onee 0,2 N BOAONPOBOAHON BOAbI Kak
onvcaHo B pasgene 3anuska 800bI.
PucyHok E

MpepbiBaHne paboThbl

BHUMAHUE

3HayumenbHbIl yuwep6 u3-3a KOHOeHcama u enaau
lMocne y6opKu xudKkocmb, Haxodswascs 8 cangpemke
O nona unu ycmpoticmee, Moxem rnospedums
HarorbHoe MoKpbimue.

Mo okoH4YaHuUU y6opKu HEOOXOOUMO CHSIMb canghemky
dns nona u ebicywums ycmpoucmeo.

He cmasumb u He xpaHums ycmpolicmeo Ha
4yscmeumeribHbIX K 8030elicmeuro menna
108EPXHOCMSIX.

BHUMAHUE

IMoepexdeHue Mamepuana u ycmpolicmea
lMpu HenpepbigHoU obpabomke napom Ha 0OHOM U MOM
)Ke Mecme 803HUKaem 8epOsiMHOCMb 08PEX0eHUS
HarobHO20 MOKPbLIMUS.
Kaxobili pas, 3asepwue pabomy, ebiknodatime
ycmpoticmeo.
HaxaTb Ha nepekntoyatens nogayv napa HOrowm.
Mopaya napa npekpalyaeTcsi Yepes HECKONbKO CeKyHA.
C uernblo 3KOHOMUW 3HEPTUI PEKOMEHYEM OTKIoYaTb
YCTPOWCTBO Npwu nepepbiBax B pabote 6onee 20 MUHYT.
1. HaxaTb Ha nepeknioyatens nogayn napa Horow.
Mopaya napa npekpalyaeTcst Yepes HecKoNbKO
ceKyHa.
2. BblIHYTb BUIIKY U3 PO3ETKU.
PucyHok K
3. TNocTaBWTb YCTPOMNCTBO B MECTO ANA XPAHEHNS.
PucyHok H

BbiknovyeHune yCTpOﬁCTBa

1. HaxaTb Ha nepekstoyaTent nogayun napa Horow.
Mopaya napa npekpallaeTcs Yepes HecKoNbKo
CeKyHa,.

2. BbIHYyTb BUMKY 13 PO3ETKU.
PucyHok K

3. TlopsiAok ONOPOXXHEHUSI EMKOCTM [5si BOAI ONncaH
B pasaene OnopoxHeHue emkocmu 05151 800bI.
PucyHok L

XpaHeHue ycTponucTBa

1. TMopspok cHATMA candeTku AN nona onucaH B
pasaen Mcrnonb3oeaHue npuHadnexHocmed.
PucyHok G

2. YpanuTb Bnary u3 ycTponcTsa.

3. HamortaTtb ceTeBoi kabernb BOKPYr HMXHETO U
BEPXHErO KPHOKOB.
PucyHok M

4. XpaHuTb YCTPOWCTBO B CyXOM, 3aLLUULLEHHOM OT
obmep3aHus mecTe.

BaxHble yKasaHuda no npumeHeHuro

Ouunctka nonos
Mepen npyMeHeHVEeM yCTporcTBa Mbl peKOMEHAYEM
noaMecTy Unu nponblnecocuTs non. bnarogaps atomy
yXe [0 BNaXHON 04MCTKW non ByaeT ounileH ot
3arpssHeHuit 1 Mycopa.
YCTPONCTBO NOAXOANUT ANSt O4UCTKMU MOKOLLIMXCS
HanosbHbIX MOKPbITWIA, HAaNPUMepP KaMeHHbIX MOMoB,
NAUTKM 1 NOKpbITUIA 13 MBX, a Takke NakmpoBaHHbIX
[epeBsiHHbIX NOJIOB, HaNpUMep napkeTa U naMuHaTta.

BHUMAHUE

lMoepexdeHus 8 pe3ynbmame go3delicmeusi napa
Bebicokasi memnepamypa u nap Moaym cmamab
npuquHol nospexaoeHul. lNeped npumeHeHuem
HeobxoduMo nposepumMb MepMoCcmoUKocmb U
aghghekm go30elicmeusi napa 8 Maso3aMemHoOM
mMecme, UCMOb308a8 MUHUMAIbHOE KONU4ecmeo
napa.

lNpu oyucmke napom nakupoBaHHbIX AepeesHHBIX
nokpbimuli He 3a0epPxueambCsi C/IUWKOM Q0120 Ha
00HOM mecme.

lMpumeyaHue

Ocmamku yuemsiuux cpedcme unu amynbcuu Onsi
yxo0a Ha oquwaemol nosepxHocmu rpu obpabomke
rapom Mo2ym cmamsb rpu4uHoU rnosierneHusi pazeodos,
Komopble 00HaKO UCYe3HYm r0C/1e HeCKOMbKUX
ceaHcos ybopKu.

AN OCTOPOXHO

Osoau cmonbl

Bo spemsi o6pabomku rnapom Hacadka u canghemka
Ons nona Hazpeeatomcs.

lpu omcoeduHeHuu cangpemxu O71si nonna Moxem
cmekamb 2opsivasi goda.

Ucnons3oeame u cHUMams Hacadkylcangemky ons
rona monbko 8 nodxodswel obysu.

3akpenneHne candeTkm AN nona Ha Hacagke
onucaHo B pasgene Mcrons3oeaHue
npuHadnexHocmeu

Ucnonb3oBaHue I'IpVIHaAﬂe)KHOCTeﬁ

Candpetka ansa nona
Candertka Ans nona us MMKpodundpsl NoAXoaMT ANs
OUNUCTKM HaMomNbHbIX MOKPBITUA U3 KAMHS,
Kkepamuyeckon NnuTkn, MNMBX, a Takke NakMpoBaHHbIX
[epeBsiHHbBIX MOKPbITWIA AN nona, HanpuMep napkeTa un
namuHara.
CHaTue candeTkn ans nona

lMpumeyaHue
lMeped cHssimuem canghemku 07151 YUCMKU rosna
06513ameribHO OMKIIHYUMb yCMpoUcmeo.
1. MocTaBWTb HOry Ha yron candeTkn Ana nona u

NOAHSTb HacaaKy.

PucyHok G
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MpumevaHue

CHavana coeQuHeHue-nuny4ka 0epxumcsi
docmamoyHO KPeriko U casghemky msikesio CHIMb C
Hacalku. [Nocrie MHO20KPamHO20 UCIOoNbL308aHUsT U
cmupkKu canghemxa siesko cCHUMaemcsi ¢ Hacadku u
docmuzaem onmumMarnbHO20 CUErnIeHUsl.

Yxoa n TexHun4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

OnopoXHeHMe eMKOCTU Ans BoAbl

BHUMAHUE
lMoepexdeHue ycmpoliicmea u3-3a 3acmosi 800bI
Ecnu yempoticmeo He ucrionb3dyemcsi 6onee 2
mecsyes, 8oda 8 bake Moxxem ucrnopmumacs.
lMeped nepepbisamu 8 pabome onopoxHums bak ons
800b!.
1. CHATb eMKOCTb AJ1S BOAbI U OTKPbITh KPbILLIKY.
2. CnuTb BOAY U3 €MKOCTH.

PucyHok L

3ameHa KapTpuaxa ana 3awuTbl OT HaKUNu

BHUMAHUE

lMospexdeHue ycmpolicmea u coKpaujeHue cpoka
CcnyX6bl

BameHy kapmpudxa Onsi 3auumsl 0m Hakunu
Heobxo0umo nposodums Kaxoble 4 mecsiya unu npu
pacxode 800bI okoso 15 5. HecobnodeHue
UHMepsarnoe 3ameHbl kKapmpudxa Ors 3awumsl om
HaKunu Moxem rpueecmu K nospexoeHuto
ycmpolicmea u COKpaleHuto cpoka Criyx6b!
ycmpoticmea.

lMpumeyvaHue

Banucame damy nepeoeo ucnonb308aHusi Kapmpuoxa
0N 3awumsl Om HaKunu Ha Haknelike ¢
npedynpexdeHuem. [ns 3anucu ucnonb308amp pyqKy
C HeCMbl8aeMbIMU YepHUnamu.

lMpumevaHue

Kapmpudx 0ns 3awjumsl om Hakunu HaduHaem
BYHKUUOHUPOBaMb 0C/1e HanoIHeHUsi eMKocmu
8000l U 8KMoYeHUs1 ycmpolcmea. V3gecms,
codepxauyasics 8 600e, 3axeambieaemcsi
2paHyn1sImoM, Haxo0suuMcsi 8 Kapmpudxe.
[ononHumensHbix Mep 1o ydaneHuro Hakunu He
mpebyemcs.

lMpumevaHue

IpaHynssm e kapmpudxe 051 3aWumsl 0m Hakunu
MOXem usMeHUmb ygem nocsie KoHmakma c 8000U.
3mo ces3aHo ¢ codepxxaHuem 8 800e MUHepasibHbIX
sewiecms. Takoe uameHeHue ysema 6e38pedHo U He
oKa3sblgaem He2amueHO20 6/TUSIHUS Ha ycmpoulcmeo,
Ka4ecmeo ybopku unu pabomy kapmpuodxa 0515
3awumsi om HaKkurmu.

YcTaHOBKa KapTpuaxa Ans 3almTbl OT HaKUnu

BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpolicmea

IMpu nosmopHoUi ycmaHoeke ompabomaHHO20
Kapmpudxa 01151 3auumsl Om HaKunu Moxem
803HUKHYmMb nospexdeHue ycmpolicmea.

He donyckamsb nepenymsigaHusi kapmpuoxeu.

MHcmpykyusi no MoHmaxy

IMpu nepeoli o6pabomke napom nocrie u3enevyeHus u
108MOopPHOU ycmaHo8KU Kapmpudxa Orsi 3awumsl om
Hakunu 2eHepauyus napa moxem 6bimb crabol unu
HepagHOMepHOU, a makxe 803MOXHO osI6IeHue
omOeribHbIX Kanernb 800bl. Yempolicmey

rnompebyemcsi HeMHO20 8peMeHU 07151 3arofHEeHUs

Kapmpuodxa Orsi 3auumal 0m Hakunu 000U

Konuwyecmeo nodasaemozo napa nocmosiHHo

ysenuyusaemcs, u npubnudumernsHo yepe3 20 cekyHO

nodaya docmuzaem mMakcumyma.

lMpumeyaHue

lMeped cHsimuem u ycmaHosKoUl kapmpuoxa 0nsi

3auumsl om Hakurnu Heobxo0UMO CHIMb eMKOCMb Or1s1

800bl.

1. Haxatb Ha nepekntoyaTens Nogayvn napa Horomn.
Mopava napa npekpatuaeTcs Yepes HeCKOMbKO

CeKyHA.
2. BbIHYTb BUNKY U3 PO3ETKMN.
PucyHok K

3. CHATb eMKOCTb NS BOAb! U OTKPbITb KPbILLKY.

4. CHSITb KapTPUAXK ANs 3aLUMUTbI OT HAKUMW.

5. 3anucaTb gaTy NepBOro UCNosib3oBaHUS HOBOMO
KapTpuaKa Ans 3awwuTbl OT HAKUMKW Ha Haknelke ¢
npeaynpexaeHmem.

lMpumeyaHue

[ina 3anucu ucronb308ameb pydKy ¢ HECMbI8aeMbIMU

yepHuUnamu.

6. BcTaBWTb HOBBIV KapTPMOXK ANs 3aLWMTLI OT HAaKUMMKW
1 NAOTHO NpuXaTb ero.
PucyHok N

7. BcTaBuTb CETEBYIO BUIKY B PO3ETKY.

8. Haxarb nepekntoyarens nogayu napa n nogoxaatb
okono 20 cekyHf, YToObl BbINyCTUTb BO3AYX U3
KapTpyaka Ans 3awuTbl OT Hakunu.

Yxopn 3a NnpuHagneXxHocTsAMun
an/IHaLU'Ie)KHOCTM — B 3aBMCMMOCTN OT KOMMNeKkTa I'IOCTaEKI/I)
lpumeyaHue
Carngbemku He no0xo0am 0115 CywWurnKu.
lMpumeyaHue
[ns cmupku cangemok cobrmodame yKkasaHusl Ha
Apnbike 1o yxoly 3a uddenusmu. Ymobs! cangemxu
XOPOWO 8rMuUMbI8anu 2psidb, He Ucronb308ams
ornonackueameris.
1. CandeTkn ana nona HeobxoaMmo cTupath B
CTMparnbHOM MallMHe Npu TeMnepaTtype He Bbille
60 °C.

Momoub Npu HeUCNpaBHOCTAX

3ayacTyio HeMcrpaBHOCTU UMELOT NMPOCTbIE NPUYUHBI,
KOTOpbl€ MOXHO YCTPaHUTb CaMOCTOSITENbHO Ha
OCHOBaHuK cneaytolero ob3opa. B cnyyae comHeHun
WU NPY BO3HUKHOBEHUN HE OMMUCaHHbIX 34eChb
HevicripaBHOCTe cneayeT obpaluaTtbes B
YMOMHOMOYEHHYI0 crnyx6y cepBUCHOro obcnyxmnBaHus.

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

Puck nopaxeHusi 371eKmpu4ecKuM moKom u

nosy4yeHusi 00208

YempaHsimb HeucnpasHoCcmu Ha rnoOKIOYeHHOM K

ar1lekmpuYecKol cemu unnu pazospemom ycmpoticmee

ornacHo.

BbiHymb cemesyio 8uriKy.

Hamb npubopy ocmbims.

Hacoc cnuwkom rpomko pa6oTaeT u HeT napa.

HeT BoAbI B EMKOCTH.

® 3anuTb BoAdy B eMKOCTb ANt BOAbl.

HeT napa/mano napa, XoTi B eMKOCTU [OCTaTOYHO

BOAbI

KapTpumk Ans 3awmTbl OT HAKUMWU He BCTaBNEH Unn

BCTaBIIeH HenpaBunbHO.

® YCTaHOBWTb KapTPUAX AN 3alyTbl OT HAaKMIu u/
U1 NPOBEPUTb, NMOTHO NN OH BCTaBIEH B eMKOCTb,
npy HeO6XOAMMOCTY elLLe pa3 npukaThb.
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YcTaHOBNEH HOBbIV KapTpUAX AN 3alMTbl OT HAKUNW.

® HaxaTb nepekrntoyaTens nogayu napa v no
Hanuuuio 3Byka Hacoca y6eanTbCs, 4TO OH
paboTaer.
MpumepHo Yepes 20 cekyHA yCTPOWCTBO Habupaet
NOSHY0 MHTEHCMBHOCTbL Napoobpa3oBaHms.

EmkocTb Ans BoAbl He yCTaHOBMEHa.

® [IpoBepuUTb, MPaBUIILHO N YCTAHOBIIEHA EMKOCTb
ANS BOAb! U NpMXaTh ee elle pas npu
HeobXxoaAMMOoCTH.

B kaxgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBUSI rapaHTUW, YCTaHOBIEHHbIE Halleln JoYepHen
cbbITOBOM KOMNaHUen. BoamMoxHble HencnpaBHOCTU
YCTPONCTBA B TE4EHWNE rapaHTUAHOIO Cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv nNpuyrHa 3akrovaercs B
Aedbektax maTepuanos Unu NPoM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NI B TEYEHNE
rapaHTMIHOro cpoka npocbba obpallaTbes ¢ YHeKoM O
MOKyrKe B TOProBYt0 OpraHu3aLmio, NpoAasLLyto
nsaenue, unu B Gnkaniuyro ynonHOMOYEHHYHO Cryxoy
CEPBUCHOro 06CNyXUBaHNS.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

HATA BeETYCEA DTOGRAMREATSA HE AARLNCK0N
rabrese B AANOENEOSRHHT N BATE

s oToRd QTRErTiH e LEHTDDR BRSHOT

IRl yaams B

Mpeeg; RS

3 00 BeimcEa

0 coneree Bumeoes

1 ERCATHIRTHR SedNYCHE

S propan wadips RSCIRIE BRITVCES

O  nNepson ana BEELa NLETyees
Tamem ofpancu, & Bastos pesaie kog 301580
CAHAYAET ATy munpom 08 03

TexHu4eckune XapakKTepucTukun

SC1
Upright
KST 1
Upright
AneKTpuyeckoe NoAKoYeHne
HanpsbkeHve \% 220-240
daza ~ 1
YacroTa Hz 50-60
CTeneHb 3awuThbl IPX4
Knacc 3awuthbl |
PaGouve xapakTepucTUKM ycTponcTBa
MolwHocTb HarpeBa W 1300
Bpemsi Harpesa CekyHpn 30
bl
3anpaBoYHbIit 06EM
Bak ans Bogb! 0,2
Pa3mepbl u Bec
Bec (6e3 npuHaanexHocTen) kg 2,0
OnuHa mm 314
LLinpuHa mm 147

SC1
Upright
KST 1
Upright

BbicoTa mm 1197

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKNX
U3MEHEHUN.

3arasnbHi BKasiBku 108
BukopucTaHHsa 3a NpU3HaYeHHAM 108
OxopoHa JoBKiNns 108
Mpunapas Ta 3anacHi getani 108
KomnnekT noctaskn 108
3anobixHi NpucTpoi.. 108
Onwvc npuctpoto 108

108
Mepwwi 3anyck.. 109

EKCNNYaTaLIst ...ocvveiiiiiciicec s 109

Baxnusi BKa3iBKk/ LLOAO BUKOPUCTAHHS . 110
3acTocyBaHHSI OCHALLEHHSI.. 110
Hornag Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHS . .. 110
[onomora B pasi HECMPABHOCTEM..........ccuveerruenees 111
lapaHTis 111
TexHiYHi XapaKTepUCTUKA . 112

3aranbHi BKa3iBKu
j Mepepn nepLUnMM BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO O3HAMOMUTUCH 3 Lii€t0
OpUriHanNbLHO IHCTPYKLIE 3

ekcnnyarauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6e3neku, Wwo

popatrotbes. [isT BigNOBIAHO A0 HUX.

36epiratv 06vABI GpoLuypu ANs noganbLworo

BMKOPUCTaHHsi abo Ans HAaCTYMHOro BnacHuKa.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

[MpucTpii BUKOPUCTOBYBATW BUKIOYHO B AOMALLHBOMY
rocnoaapcTBi ANS YALLEHHS PIBHUX TBEPAWX
nianoroBMx NOKpUTTIB (HaNpvknag, kaMm'sHoi nianoru,
kaxniB i nignoru 3 MNBX, a TakoX TakMx NakoBaHUX
OepeB’siHMX NiAnor, Sk NapkeT i naMiHar), Wo 3aaTHi
BUTPUMYBATK BUCOKY TeMMepaTypy, TUCK i Bofory,
CTBOpPIOBaHI NpUCTPoeEM. He ouwnLysaTtu 4yTnmei 4o
BOAW NOKPUTTS, Hanpwknaa HeobpobneHi npobkosi
nianoru (Bonora Moxe NMPOHUKHYTV B MOKPUTTS 1
NOLLKOANTK 1AOrO).

MwuiiHi 3acobu He noTpibHi.

OxopoHa goBkKinns

&y [MakyBanbHi maTtepiany npuaatHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobXiAHO yTunisyBaTn
6e3 KoM ANs JOBKINNs.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpMUCTPOi MICTATb

UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
mm  1E€PEPOGKY, | HACTO KOMMOHEHTK, SK-OT GaTapei,

aKymMynaTopu Yu MacTuno, siki y pasi
HenpaBuIIbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpasubHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB's NioAnHU Ta AoBkinnsA. OgHak
Lli KOMMOHEHTN HeoOXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpncTpoi, N03HaYEHi LM CUMBOOM,
3ab0pOHSIETLCA YTUMI3yBaT pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAM.
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Bka3siBku wono komnoHeHTis (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBeAEHiI Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapasa Ta 3anacHi aetani

Cnip BUKOPMCTOBYBAaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHM
rapaHTyloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradio
npucTpoto.

IHopMaLia woao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTbCA Ha cawnTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. [Mig
yac po3nakyBaHHs NPUCTPOI NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMaHMX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTU NPO Lie TOProBesbHil opraHisauii, ika
npogana npucTpin.

3anobixHi npucTpoi
&N OBEPEXHO

BidcymHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
B3anobixHi npucmpoi npu3Ha4eHi 0515 8awo20 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3aMiHrO8amu 3arnobiXHi npUCMpoi yu
Hexmyeamu HUMU.

CuMBONM Ha NpUcTpoi
(3anexHo Bif TUNY NPUCTPOIO)

He6esneka onikis! MoBepxHA NpUCTpoLo
nig Yac poboTH CUMbHO HarpiBaeTbCst

He6e3neka oniky napoto

MpoynTaTy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTtauii

>
E@lé

3anob6ixkHui knanaH
AKLWO B pasi NOMUNKY BUHMKAE 3aHaATO BUCOKUI TUCK,
3anobixkHuin knanaH 3abeanedvye Noro ckuaaHHsa B
HaBKOJMLUHE CepeaoBuLLe.

MnaBKkKMi 3aN06iXKHMK
MnaBkui 3anobixHKK 3anobirae neperpiBaHHIo
npucTpoto. Y pasi neperpisaHHA NPUCTPOO NaBKUi
3anobiXHWK Bia'eQHYE NPUCTPIN Big Mepexi.
Mepen NOBTOPHMM BBOZOM NPUCTPOLO B EKCMIyaTaLiio
cnifa 3BEPHYTUCSI 40 KOMMETEHTHOI CEPBICHOI CIyX6u
KARCHER.

Y uin iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumManbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HSAETbCS
3anexHo Big moaeni (3a3HayeHa Ha ynakosLyj).
306paxeHHs HaBeAeHi Ha CTOpiHUi 3 rpadikoto.
ManioHok A

(@ PykosiTka
@ laykun gns kabento 3 cikcatopamm kabeno
@ KapTpuax ons 3axucty Bif Hakuny

@ MpueaHaHHs [o enekTpoMepexi 3a 4ONOMOrow
BUIKK

(®) Mepemukay noaBaHHs napu

@ Hacapgka ansa nignoru

@ 3’eiHaHHSA-NNNYYKa

TMOKaXUMK KMBIIEHHS!

@ Bak ans Boan

KHomka po36rioKyBaHHs pyKOSITKM NPUCTPOIO

@ Tanuipka ana nignoru

KpinneHHs pyKkosiTku npucTpoto

1. BcTaBWTM TPW YaCTUHM PYKOSITKU MPUCTPOIO OfHa B
ofHy 0o dikcauii 3 knauaHHsM.

2. MiuHo TpumaTtun 6a30BMIN NPUCTPIN.

3. BcTaBuTy pykosiTKy B 6a30BuUI NpUCTpIii Ao ynopa h
hikcauii 3 knawaHHsM.

4. PykosiTka npucTpoto mae 6yTn HagiiHO
3adikcoBaHO B NPUCTPOI.
ManioHok B

YcTaHOBNEHHSA raHyvipku ansa nignoru
1. 3akpinuTu raHdipky Ans nignoru Ha Hacagui aons

nignoru.

a [Moknapite raHdipky Ans nignoru Ha nignory
3'eQHaHHAM-NNNYYKOI0 AOropU.

b MowmicTiTe Hacaaky AN NiANOMM Ha raHYipKy,
3nerka npuTucKawum.
ManioHok G

[anyipka Ans nignorv npucTae 4o Hacaakv 3aBasiku

3'eQHaHHIO-NNYYLI.

YBATA

TMowkodeHHs1 MPUCMPOIO Yepe3 ymeopeHHs

Hakuny

B3aexou npautosamu 3 kapmpudxem 0ns 3axucmy 8id

Hakury.

1. NigHsTv ravok 6aky Ans BOAW Bropy i BUTArHyTH 6ak
ans soaum.
ManioHok C

2. PosnakyBaTu kapTpuox ANs 3axXucTy Bif HaKuny.

3. 3anucaTtu AaTy NepLioro BUKOPUCTaHHA KapTpuaxa
Ha iHbopMaUifHiA Haninui.

Bkasieka

Pobimb Harnuc py4YKkoro 3 YOPHUITOM, WO He

3MUBaEMbCS.

4. YCTaHOBWUTU KapTpuaX ANnst 3axXMCTy Big Hakuny B
NPUCTPIN Ta HATUCHYTK ANSA MiLHOT dikcauii.

Bka3sieka

Kapmpudx dnsi 3axucmy 8i0 Hakury c/1i0 MiHSIMU KOXHI

4 micayji abo nicns eumpamu 6n1usbko 15 11 8odu.

HanuBaHHs Bogn
Bak aAns Boan MoxHa 3anoBHUTY B Byab-sikuid yac.

YBATA

MamepianbHa wkoda Yepe3 He3akpumy Kpuwky
abo HeHaldiliHy ¢hikcayiro 6aka

Skuwio kpuwka baka HenpaesunbHO 3a4uHeHa abo bak
0nsa 8o0u HernpasuibHO 8cmaseHull y npucmpit, ye
Moxe rnpu3secmu 00 susiugaHHs1 600U 3 MPUCMPOK Ma
MowKoOXeHHs nidnoau.
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Iicnisi HanoeHeHHs1 6aka Ans1 600U MOMPI6HO 3a8xou
WinbHO 3aKpusamu KpUWKy ma nepesipsimu HanexHy
pikcauito 6aka y npucmpor.

YBATA

IMowkKodxeHHs1 npucmporo

BukopucmaHHs 800U HeHanexHoi AKocmi Moxe
npussecmu 00 3acMideHHs1 hOPCYHOK.

He 3anueamu koHOeHcauiliHy 800y i3 CywubHOI
MawuHu.

He 3anusamu 3ibpaHy dowo8y 800y.

He 0odasamu y 800y muliHi 3acobu yu iHwi dobasku
(Hanpuknad, apomMamu3amopu).

HanoBHeHHs 6aka ans Boau 6e3nocepegHbO Ha
npucTpoi

MiuHo TpMmaTu npucTpin.
Biakputu kpuLuKy 6aka 11 noBepHyTH ii BOIK.
3anutu He Ginblwe 0,2 N BoAoNpoBiaHOT BoaU
6e3nocepenHbO Ha NPUCTPOI.
MantoHok D

4. 3akputu KpuLLKY Baka.

3HiMaHHA 6aka AnA BoAW 3 METOK HaNOBHEHHSA

1. MigHATu ravok 6aky Ans Boau Bropy i BUTArHyTH 6ak
Ons Boau.

2. Bigkputu KpuLLKy 6aka i1 noBepHyTH ii BBIK.

3. 3anutu He Ginble 0,2 N BOAONPOBIAHOT BOAW.
MantoHok E

4. 3akpuTu KpuLKy Gaka.

5. BctaButu 6ak Ans Boau M NPUTUCHYTU AOMO A0
HafiHoT dikcauii.

wn e

Po3moTyBaHHsA MepexeBoro kaéenio

AN TIOMNEPELXXEHHA
He6e3neka ypaxeHHsi cmpyMom
Skwo mepexesull kabenb pO3MOMaHO He MO8HICMIO,
icHye Hebe3rneka HenpasubHO20 Po3paxyHKy padiyca
diii, wo npussede 0o HaOMiPHO20 HagaHMaXeHHs Ha
mepexesuli kabesb i (1020 MOWKOOKEHHS.
Cnid 3aex0u rnosHicmio posmomysamu mepexesuli
Kaberb.
Bkasieka
[ns 3py4Hocmi 3HiMaHHS kabernto HUXHIlU mpumay
Kabero MoxHa nosepmamu Ha 360°. BepxHili 2a40Kk
Ons Kkabesnto He M08epmMaemaCs.
1. MoBepHyTU HWXHI TpUMaY kabento Bropy.
2. TloBHicTIO po3moTaTh MepexeBuii kabenb 3 rayka.
3. 3akpinuTun kabenb y KpinneHHi BepXHbOro ravka,
Wo6 nig Yac NpubmpaHHs He HaixaTh Ha HbOro
NpUCTPOEM.
MantoHok F

YBiMKHEHHs1 NpUCTpoIo

Bkasieka w000 ecmaHo8s1eHHs1

[1i0 yac nepwoi 06pobku naporo nicss 3HiMaHHsI ma

108MOPHO20 8CMAaHOBEHHS Kapmpudxa 07151 3axucmy

8i0 Hakurny euxio napu moxe 6ymu cnabkum Hu

HEePI8BHOMIPHUM ma MOXymb UCMynamu oKpemi Kpansi

800u. Mpucmpiti nompebye desikuli yac onsi

3arnosHeHHs1 kKapmpuodxa 8000t0. Kinbkicme napu, wo

rnodaemscsi, MocmiliHo 36inbwyemscs, i npubIU3HO

yepes 20 cekyHO nodaya 0ocsizae MakcumMymy.

1. TlocTaBuTK NPUCTPIV Ha TBEPAY NOBEPXHIO.
MantoHok H

2. BcTtaBuT MepexeBy BUIMKY B PO3ETKY.

3. TToKaX4MK XWBMNEHHS MOCTIHO CBITUTLCA 3eNEeHUM.
MantoHok |

MpnbnusHo Yyepes 30 ceKyHA NPUCTPI roToBMIA 4O
BUKOPUCTaHHS.

4. HatucHyTv nepemukay nogaBaHHsA napu HOrot.
BuxogunTb napa.
MantoHok J

[onuBaHHA Boau
Bka3sieka
SKujo 800U HeOoCcmamHbO, HacoC MpPaytoe i3 WymMoMm i
Hemae euOuMoa2o rnodasaHHs napu.
3a donusaHHs1 800U kapmpudx Ons 3axucmy 8id
HaKumny 3anuwaemscsi 3aKpinaeHuM y npucmpoi.

YBATA

lMpucmpiti ocHaweHul 3axucmom 8i0 cyxo20 x0dy
Hacoca. SIkujo Hacoc npautoe 6e3 8o0u Mpomsi2om
mpuearnoeo 4Yacy, Hanpuknad Yyepe3 HerpasusibHO
8cmasrieHi kapmpudx 01 3axucmy 8i0 Hakury U 6ak
051 800U, Hacoc nepeepisaemscs U 8UMUKAEMbCS.
L1Jo6 3HOBY KOpUCMYB8amucs MPUCMPOEM, 1020 Cr1i0
B8UMKHYmU U 3a4ekamu npubnusHo 10 cekyHO, noku
Hacoc oxornoHe. Tum yacom HeobxiOHO nepesipumu, 4yu
npasuibHO 8cmaerneHi kapmpuox i 6ak i yu
docmamHbo 600U 8 baky.
® HaTucHyTV nepemukay NnoaaBaHHsi napy HOrolo.
MopaBaHHs Napy NPUNMUHSIETLCS Yepes Kinbka
CeKyHa,.
® Bigkputu KpuLKy 6aka 1 3anuTu He Ginbwe 0,2 n
BOAOMNPOBiAHOT BoAn 6e3nocepeaHb0o Ha MPUCTPOi.
MantoHok D
abo
® 3HATK 6ak AN BOAW, BIAKPUTY KPULLIKY pe3epByapa
Ta 3anuTu He Ginbwe 0,2 N BOAONPOBIAHOT BoAW SIK
3a3HayveHo B po3aini HanueaHHs 8odu.
MantoHok E

MepepuBaHHsA po6oTu

YBATA

3Ha4yHa wkoda eHacnidok koHOeHcamy/eonoau
icns npubupaHHsi 8o/102a, NMPUCYMHS Ha 2aHYipyi 0nsi
niénoau abo Ha npucmpoi, Moxe npussecmu 00
MOWKOBXKEHHS 110710208020 MOKPUMMSL.

licns 3aeepweHHs MpubupaHHs Crli0 3HAMU 2aHYipKy
0ns nidnoau U sucywumu npucmpit

He 3anuwamu ( He 36epizamu npucmpiti Ha Yymaueux
00 mernna MoeepxHsX.

YBATA

lMowkodxeHHs1 Mamepiany U npucmporo

Skwo npucmpit, wo npayroe, mpusanuli 4yac cmoims

Ha 00HOMY Micui, ye Moxe rpussecmu 00

MOWKOBGXEHHS 11i0710208020 MOKPUMMS.

Lljopasy, npusynuHso4u pobomy, sumukatime

npucmpid.

HaTucHyTM nepemvkay nopgaBaHHs napu HOro.

MopaBaHHA Napy NPUNUHAETLCA Yepes Kiflbka CeKyHA.

3aans 3aolamKeHHs enekTpoeHeprii pekomeHayemo

BMMUKATU NPUCTPIl Mif Yac nepeps y poboTi noHas

20 XBUIUH.

1. HaTucHyTV nepemukay NogaBaHHsS napy HOrolo.
lMopaBaHHS Napy NPUNUHSAETLCA Yepes Kinbka
CeKyHA,.

2. BuUTArHyTM MepexeBy BUMKY 3 PO3ETKM.
MantoHok K

3. TocTtaButu NpUCTpIN y micue 36epiraHHs.
MantoHok H
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BumukaHHA npuctpoto

1. HaTucHyTM nepemukay nogaBaHHSA Napu HOTolo.
[NogaBaHHA Napy NPUNUHAETLCA Yepes Kinbka
CeKyHa,.

2. BWTArHYTW MepexeBy BUIMKY 3 PO3ETKM.
MantoHok K

3. Topsipok cnopoxHeHHs 6aka HaBedeHU y po3aini
CrnopoxxHeHHs1 6aka 05151 800U.
MantoHok L

36epiraHHA NPUCTPOIO

1. TMopsiAoK 3HIMaHHS raHyipKkv Ans nNignorn onucaHun
y po3gini 3acmocysaHHs1 OCHaWeHHS.
MantoHok G

2. BupanuTtu BOnory 3 NnpucTpoto.

3. HamotaTtu mepexeBuit kabenb HaBKOMO BEPXHLOTO
N HWKHBOTO rayKiB.
MantoHok M

4. 3b6epiraTi NPUCTPIN y CYXOMY NMPUMILLIEHHI,
3axu1LLEHOMY Bif, MOPO3Y.

BaxnuBi BKa3iBKu wono

BUKOPUCTAHHA

OuuLeHHsA NoBepxHi nignoru
Mwu pekomeHayeMO neper BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOLD
04MCTUTKM Mignory BiHMkom abo nunococom. Lle
[03BONMUTL BUAANUTY 3 Hei 6pya i BinbHi YacTku
PEYOBMH LUE [0 OYULLEHHS NMapoto.
MpucTpin nigxoguTb ANst OYULLEHHS MiANOrOBUX
MOKPUTTIB, LLIO MUIOTLCS, HANpUKNag kam'sHoi nignoru,
Kaxnto 1 nokputTs 3 MBX, a Takox nakoBaHoi
[epeB'sHOI Nianoru, sik-oT NapkeTy 1 namiHaTy.

YBAlrA

IMowkodxeHHs1 sHacnidok dii napu

Bucoka memnepamypa ma 9isi napu MOXymb
npussecmu 0o nowkodxeHn. [leped sUKOPUCMAHHAM
cnid nepesipumu cmitikicms nidnoau i dito napu Ha
marnonomimuit dinsHyi, 3acmocysaswu MiHiManbHy
KinbKicmb napu.

He 3anuwatime npucmpit, wo 2eHepye napy, 8 momy
caMOoMy 101I0XKeHHI Ha 2epmemuyHili depes'sHil ridnosi
3aHadmo doseo.

Bkasieka

Banuwku mutiHo2o 3acoby abo emyrnbcili Onsi doensdy
Ha ros8epxHi, Wo o4uwaemscs, nid Yac OYUWEHHS
apor MOXymab npu3eodumu 0o ymeopeHHs1 po3godis,
SKi, 8mim, 3HUKaromp ricrisg 6aezamopa3o08o20
8UKOPUCMAaHHSI.

AN OBEPEX>XHO

Oniku Hie

Hacadka dns nidnoauleanyipka 0ns nidnoau nio yac
06pobKU napor Haepisaembcsi.

[1i0 Yac 3HiMaHHs eaHyipKu Ons Midn02u Moxe Kanamu
2apsiya 8ooa.

Bukopucmosysamu U 3Himamu Hacadky 0ns nidnoaul
2aHyipKy 01 nidnoau nuwe y npudamHomy 83ymmi.
MopaaokK KpinneHHs raHvipkv Ans nignoru Ha Hacagui
onucaHuii y po3aini 3acmocyeaHHs1 OCHaWEeHHSI

3aCTocyBaHHﬂ OCHalleHHA

FaH4ipka ansa nianorun
[aHyipka Ansa nignorn NiaxoanTb AN YALWEHHSA
KaM'siHOI nignoru, kaxno 1 nokputTa 3 MNBX, a Takox
NakoBaHOI AepeB'sIHOT Nianoru, Sk-0T NapkeTy 7
namixary.

3HiMaHHA raHvipku ans nignorun

Bka3sieka
[Meped 3HiMaHHAM eaHyipKu 0115 nidnoau
repeKoHamucsl, Wo npucmpiti BUMKHEeHO.
1. TocTaBuUTK HOTYy Ha KYTOK raH4ipku Ans nignoru i
NiAHATX HacagKy Ans nianoru.
MantoHok G
Bka3sieka
Cno4yamky 3'€0HaHHS-uMy4YKka eaHYipku Onsi nidnoau
documb MiyHa, U 2aH4ipKy 8aXKKO 3HSMU 3 HacaoKu.
icns Kinbkox pa3 sUKOpUCMaHHS U MpaHHs 2aHYipKa
6yde nezko 3HiMamucs 3 HacaoKu U 34ersieHHs cmaHe
onmumarsnbHUM.

dornap Ta TexHiyHe
o6cnyrosyBaHHs

CnopoXHeHHA 6aka ans Boau

YBATA
TMowkodxeHHs1 Mpucmpoto Yyepe3 3acmili so0u
SKkwio npucmpili He 8UKOPUCMOBYEMbCS MOHA0 2
micsyie, eoda y b6aui Moxe 3ircysamucsi.
lMeped nepepsamu y pobomi criopoxHumu 6ak ons
80du.
1. 3usTv Bak Anst Boaw i BiAKPUTW KPULLIKY.
2. 3nuTu Boay 3 baka.

MantoHok L

3amiHa kapTpuaKa Ans 3aXucTy Bif Hakuny

YBATA

IMowKod)eHHs1 MPUCMPOI0 Ma CKOPOYeHHs nepiody
ekcnnyamauii

Kapmpudx dnisi 3axucmy 6i0 Hakury cr1i0 MiHSIMU KOXHI
4 micsiyi abo nicns eumpamu 6nussbko 15 1 800u. Skwio
Kapmpudx Ons 3axucmy 8id Hakury He MiHIMU 84acHo,
BUHUKae PU3UK MOWKOOXEHHS npucmporo, U nepiod
lio2o eKkcriyamauii Moxe CKOpomumucs.

Bkasieka

Banucamu 0amy nepwoeo 8UKOPUCMAaHHS Kapmpuoxa
Ha iHgbopmayitiHit Haninyi. Pobimb Hanuc py4YKkor 3
YOPHUIIOM, WO HEe 3MUBAEMbLCS.

Bkasieka

Aisi kapmpudxa Onsi 3axucmy 8i0 Hakury
aKkmueyembCs nicnisi mozo, sik bak 6yde 3arnosHeHul
8odoro | npucmpiti 6yde ssedeHuli 8 eKcriyamauito.
BanHo, wo micmumscs y e0di, yrnoemoemscs
2paHynbosaHUM MamepiarioM Kapmpuoxa.
[Jodamkosux 3axodie dnsi 3axucmy 6i0 Hakury He
nompebyemsbcsi.

Bka3sieka

lpaHynu e kapmpudxi 0nsi 3axucmy 8i0 Hakury
MOXYmb 3MiHIO8amu Korlip 8i0 KOHmaxkmy 3 800010; ye
3anexums ei0 emicmy miHepanbHux coneli y 800i. Take
3HebaperieHHs Hewkidnuee i He Mae He2amugHO20
ernusy Ha rpucmpidl, sKkicme npubupaHHs abo
yHKuioHanbHicmb Kapmpudxa Or1s1 3axucmy 8i0
Hakurty.

BctaBneHHs KapTpuaxa ans 3axmcty Big Hakuny

YBATA

IMowKodeHHs1 Mpucmpoto

Y pasi moemopHo20 8cmaHo8IeHHs 8idnpaybo8aHo20
Kapmpudxa 0719 3axucmy 8i0 HaKury MOXe 8UHUKHymu
MOWKOAXKEHHS MPUCMPOIO.

He donyckamu nepennymysaHHs Kapmpuoxie.
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Bkasieka uj000 ecmaHO8J1IeHHS

[1i0 yac nepwoi 06pobku napoto nicssA 3HiMaHHs ma

108MOPHO20 8CMaHoBNEHHs kapmpudxa 07151 3axucmy

8i0 HaKury euxid napu Moxe 6ymu cnabkum Hu

HEepIiBHOMIPHUM ma MOXymb aucmynamu OKpeMi Kparni

800u. Mpucmpiti nompebye desiko2o yacy 0nsi

3arnoeHeHHs1 kapmpuodxa 8000ro. Kinbkicms napu, wo
nodaemscs, MOCMIlHo 36inbwyemscs, i npubuU3HO
yepe3 20 cekyHO ii no0asaHHs1 docseae MakCuMymy.

Bkasieka

3uimimb 6ak 0nsi 600u neped 3HIMaHHAM i

8CcmaHoBNeHHSIM Kapmpuodxa 0ns 3axucmy 6i0 Hakury.

1. HaTucHyTM nepemukay nogaBaHHS Napu HOToto.
MopaBaHHSA Napy NPUNUHAETLCA Yepes Kinbka
CeKyHa,.

2. BuTarHyTM MepexeBy BUMKY 3 PO3ETKU.

MantoHok K

3. 3HATM Bak Ana Boaw 1 BiOKPUTU KPULLIKY.

4. 3HATW KapTpUOXK ANS 3aXUCTY Bi4 HaKWNy.

5. 3anwucatu AaTy nepLioro BUKOPUCTaHHS HOBOTO
KapTpumka Ha iHpopMmaLiviHii Haninui.

Bkasieka

Pobimb Hanuc py4Koro 3 YOPHUIIOM, W0 He

3MueaembCsi.

6. BcTtaBuTW HOBUI KAPTPUAX ANSA 3aXUCTY Bif HaKuNy
N NPUTUCHYTM OO A0 HadiHoi dikcauii.
ManioHok N

7. BcTaBUTW MepexeBy BUMNKY B PO3ETKY.

8. HaTucHyTv nepeMukad nofaBaHHsi napu i 3a4ekaTm
6nu3bko 20 cekyHa, Wob BuaanuT1 NoBiTps 3
KapTPUIPKy ANs 3aXMCTY Bif Hakumy.

,El,ornﬂ.q 3a npunapgasav

(Mpunapaa — 3anexHo BiA KOMMNNEKTY NOCTaBkM)

Bkasieka

anyipku He nidxo0simb Onisi CyWwiHHS 8 cywapuj.

Bkasieka

[ns npaHHs 2aH4Yipok Gompumysamucsi 8KasieoK Ha

emukemuj. He sukopucmosysamu KoHOuyioHep 0715

MmKaHUH, w06 2aHyipku 6ynu 30amHi dobpe 36upamu

6py0.

1. Tpatu raHyipkn Ans MUTTA NiGNoOrY B npanbHin
MalluHi 3a Temnepatypu He BinbLe 60 °C.

Hdonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a AOMNOMOrO0 iHCTPYKLN,
HaBedeHux Hwk4e. B pasi cymHiBiB abo sikwo ctanacs
HecnpaBHiCTb, ONUC AKOT HE HaBedeHo, cnig
3BepTaTnCs [0 aBTOPU3OBAHOI CEPBICHOI CIyXOM.

AN TIOMNEPELXXEHHA

He6e3neka ypaxeHHs1 elekKmpu4HuUM cmpymom i
ompumMaHHsi onikie

Hoku npucmpiti nid’edHaHuti 0o enekmpu4HOi Mepexi
abo we He 0XosIo0Hys8, npucmynamu 00 yCyHEeHHs
HecrnpasHocmel Hebe3rneyHo.

BumsizHymu mepexxesy 8UIIKy 3 po3emku.

Hamu npucmpoto oxonoHymu.

Hacoc npautoe HagTo WyMHO 1 Hemae napw.
Hemae Bogu B 6aky.

® HanoeHuTK 6ak BoaotO.

Hemae/3amano napu He3Baxalouu Ha JOCTaTHIO
KinbKicTb BoAau B 6aKy

BiacyTHin abo HenpaBuUIbHO BCTAHOBINEHWUI KapTpuaXk
ONS 3aXUCTY Bif Hakuny.

® BcTaBuTtH KapTpUK ANs 3axXMCTy Bif Hakuny Ta/abo
nepeBipuTH, Yv HadiHO BiH 3adhikcoBaHui y Haky, i
3a HeOOXIAHOCTI Le pa3 NpUTUCHYTH NOoro.

BcTaHoOBNEHO HOBWIN KapTPUAXK ANA 3aXUCTY Bif HAKUMY.

® HaTucHYTU nepeMukay nogaBaHHsi napu i
nepe.ipuTU, YN YyTHO 3BYK poBOTU Hacoca.
[MoBHa KiNbKiCTb Napu NoYnHae nogasaTmcs
npubnmnsHo Yepes 20 cekyHA.

Bak aAns Boan BCTaHOBMEHWI B HeMpaBUnbHOMY

NONOXEHHI.

® [lepeBipuTH, 4 OO KiHUA BCTaBneHun 6ak ans sogn
1 3HOBY MPUTUCHYTM MAOTO, AIKLLO HEOOXiAHO.

Y KOXHII KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBaXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO MPOTSATOM rapaHTiInHOTO CTPOKY MU yCyBaeMO
6Ee3KOLLTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECTIPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BMpobHM4OMYy bpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3IN NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpoXaHHs 3BepTaTUCH, Mato4n npu cobi Yek npo
NOKyMKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo Ao HanbnK4oi ynoBHOBaXKeHOT cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

(Appecu auB. Ha 3BOpPOTI)

Tex XapaKTepucTuKu
SC1
Upright
KST 1
Upright
EnekTpuyHe nigknto4YeHHs
Hanpyra \% 220-240
dasza ~ 1
Yacrota Hz 50-60
CTyniHb 3axucty IPX4
Knac 3axucty |
Po6oui xapakTepuCcTUKM NPUCTPOIO
Tennosa NOTYXHICTb w 1300
Yac HarpiBaHHst CekyHan 30
06’em 3anoBHEHHS
Bak ans soan | 0,2
Po3mipu Ta Bara
Bara (6e3 npunaapas) kg 2,0
[osxuHa mm 314
LLnpuHa mm 147
Bucota mm 1197

36epiraeTbCsl NPaBO Ha BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH.
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Xannbl HYyCKaynap
KypbinfbiHbl anFaw peT kongaHbac
A || GypblIH, OCbl NanganaHy xeHiHaeri
TYMHYCKa Hyckaynblk neH 6epinreH
Kayincisaik XeHiHaeri Hyckaynapapb! OKbIM LbIFbIHbI3.
Onapfa cait 9peKeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHb! fa api kapay nanganaHy Hemece Keneci
MECi YLLIH cakTan KoMbIHbI3.

MakcaTbiHa cakec KongaHy

KypbIfFbIHbI YIRAIH XOFapfbl TeMnepaTypacbiHa,
KbICbIMbIHA X8He binFangplnblfbiHa TO3iMAI
6onaTbiHaan KaTTel egeHaepai (Tac egeHaep,
nnutkansl xaHe MNBX egeHaepi, coHaan-ak napkeT
XOHe NaMuHaT CUSIKTbI ThiFbl34arnfaH afalw efeHaep)
TasapTy YLWiH yiiae faHa nanganaHbiHbl3. OHaenMereH
TbIfbIHABI €AeHAEp CUSKTbI CyFa cesimMTan xabbiHaapabl!
Tasanamatpl3 (blnFan eHin, eaeHre 3akbiM KenTipyi
MYMKIH).

TasapTKbILL Kypanaap kaxeT emec.

KopliaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybllw MaTeprangapbiH yTunusauuanayra
QKQ 6onagpl. OpaybiwTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumanaHbia.
OneKTpniK XxaHe anNeKTPoHAbIK GynbiMaapabIH
KypamblHAa kaTe KongaHy Hemece
— YTVNV3AUMANAY HOTUXECIHAE adaM
[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara Kayin
TOHAipyi bIKTUMan, KyHAbl KaTa eHaenmeni
maTepuangap xsHe 6atapesnap, akkymynaropnap
Hemece Mal CUsIKTbl BernLuekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanvbiw 6enwektep OyibIMAbl TUIiCIHLLE
nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl TaHbameH
GenrineHreH Kypbinfbinapabl Y KokbicTapbiMeH bipre
Tactayra 6onmangbl.
Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHWwa Hyckaynap (REACH)
By¥ibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
ManimMeTTepai MbiHa MekeHxai 6oibiHWwa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xaHe Kocankbl
benwekTep

Tek TynHycKanbl Kepek-kapak HeMece KocarnKbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on Kypanabiy
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC icTeyiHe keningik
Gonaabl.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl 6eniektep Typansbl
aknapat www.kaercher.com Be6-canTbiHAa KOrmKeTiMai.

XKeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH, XXETKi3iniM XWHaFbl OpaybIWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. bybiMapl opaybILTaH LWbiFapFaHaa
JKWHaKTbIH TONMbIKTbIFbIH TEKCEpPIN WhiIfbIHbI3. Kepek-
Xapakrap XeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKkbiMaap TUreH xaraanaa, ounepidisre
xabapnacblHbI3.

KopraHbic Kypan-xabablKrapbl

&N ABAUTIAHbBI3

Kok Hemece e32epminzeH KOpFaHbIC Kypasl-
XKa60dbiKmapbi

KopraHbic Kypbinfbichl Ci30iH KayincizdiziHizze
apHarfaH.

KopraHbIC KypbiriFbICbiH eWKawaH e32epmieHi3
Hemece axblpamnaHbi3.

KypbinFbigarbl 6enrinep
(KypbInfFbl TypiHe 6ainaHbICTbI)

Kyto kayni 6ap, »xymbiC kesiHae
KYPbINFbIHbIH 6eTi Kbi3agb!

BynaH kyto kayni 6ap

MavipanaHy HycKayrbiFbIH OKbIM
|||| LWbIFbIHbI3

Kayincisgik knanaHbl
AKayﬂblK HSTM)KeCiH,qe ©Te XOofapbl KbICbIM
TybIHAAWTBIH Gonca, cakTaHAbIPFbILL KranaHbl apTblK
KbICbIMAbI KOpLLUafaH opTara Lblfapagbl.

Cosbinmansi CaKTaHAbIpPFbil

Co3binmanbl cakTaHAbIPFbILL KYPbINFbIHbIH KbI3bir
KeTYiHiH angbiH anafbl. KypbinFbl Kbi3bin KETKEH keaae
CO3blNMarsbl CakTaHAbIPFbILL OHbI XXEMNiAeH axblpaTaabl.
KypbinfbiHbl KanTagaH icke kocnac 6ypbiH, KARCHER
OKINeTTi TYTbIHyLbINapFa Konaay Kbl3MeTiHe XYTiHiHi3.

KypblﬂFbIHbIH cnnatTamMachbl

YKababIKTblH Makcumanpl caHbl OCbl NanganaHy
HyckaynapbiHAa kepceTinreH. KonaaHbinateiH ynrire
6arinaHbICTbl XETKI3INeTiH )X1UHaK KypamblHAa
e3sreLueniktep 6onaabl (kanTamaHbl KapaHbI3).
CypeTtTepiH TomeHaeri rpadukanbIk keckiHaep
GeTiHeH Taba anacbI3.

Cypet A

@ TyTka

@ Ka6enb GekiTkiwwi 6ap kabenb inreri

@ KakTaH TasapTy KapTpumxi

@ OnekTpnik awackl 6ap xeni KoCbiNbIMbI
@ Byapl KOCY/OLWIPY TerTiri

@ KypbInfbiHbIH 6acb!

@ Xabbickak Tacna

KyaT uHgukatopsl

() Cy pesepsyaps!

KypbInfbl TYTKacbiHbIH KyMnblH ally TYMMeci
@ EpeH TasanantbiH Wwybepek

Kypbinfbl TYTKacbiH OpHaTy
KypblInfbl TYyTKacblHbIH YL 6eniriH 6ip-GipiHe e3
peTimMeH Kkuri3iHi3. OpHblHa TyCKeHAe CbIpT eTKEH
AaybIC LbIFYbl KEpPeK.
2. Heriari KypbInfblHbl MblKTan ycTan TypbiHbI3.
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3. Kypbinfbl TYTKACbIH TONbIFbIMEH asiFbiHa AEWiH
Heri3ri KypbinfbiFa kurisiHia. OpHblHa TyckeHae CbipT
eTKeH [aybIC LUbIFybl Kepek.

4. KypbinfbiHbIH TYTKaChl KYPbINFbifa MblIKTan OpHbIFybI
Kepek.

Cypet B

EpeH TasananTblH Wy6epekTi opHaTy
1. EpeH TasananTblH WybepeKTi KypbinfbiHbIH 6ackiHa

TipKEHi3.

a Kabbickak >xonakTapbl Xofapbl kapan
TypaTbiHAAN, eAeH TasananTblH WybepekTi
OpHaTbIHBI3.

b KypbinfblHbiH 6ackiH eqeH TazananTbiH
Lwybepekke KoMbIHpI3 Aa, YCTIHEH aKbIpbIH
6acblHbI3.

Cypet G

YKabbickak TacnaHblH apkacbiHAa eqeH Ta3ananTbiH

WwyGepek KypbiFbIHbIH 6ackiHa e3i xabbicbin

Kanaapl.

Anfaw perTi icke Kocy

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kak ce6eb6iHeH KypbinfbiHbIH 3aKbIMOanybl

OpodalibiM meK KakmaH masapmy KapmpuoXimeH

XKYMbIC iCMEHI3.

1. Cy pesepByapblHblH GeKiTKiL inmeriH )xofrapbl kapan
6achbin, Cy pesepByapblH LUbIFapbin anbliHpI3.
Cypet C

2. KakTtaH TaszapTy kapTpuOXiH LeLin anbiHpl3.

3. EckepTy xancblpmacblHa kakTaH TasapTy
KapTPWAXIH anfalw nanganaHFaH KyHai xasbin
KOWMbIHbI3.

Hyckay

Cyra me3imOi KarnaMMeH a3blHbI3.

4. KakTaH TasapTy kapTpuaxiH KypblSiFbiFa canbir,
OpHbIHA TyCKeHLLE, MblkTan 6acbiHbI3.

Hyckay

Kakma+ masapmy kapmpudxiH 4 alidaH KeliH Hemece

wamameH 15 11 cy KkondaHraHHaH KeliH aybICMbIPbIHbI3.

Cy TonTbIpy
Cy pesepByapblH Ke3 KeMreH yakbITTa ToNTbipyFa
6Gonaabl.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Bak KaknarbIHbIH XabblMayblHaH Hemece cy
6azbiHbIH 6eKiminmeyiHeH 3aKkbIMOaHy

Eeep 6akmbiH Kaknarbl Oypbic xabblnmaraH 6ornca
Hemece cy baebl Kypbinfbira Oypbic canbiHbaca,
cyUbIKMbIK afbil Kemyi )XeHe e0eHae 3aKbIM Kenmipyi
MYMKiH.

Cy 6aebl monbin mypraHOa 6akmbiH KaKnarbl CeHiMOi
XabblnFaHbIHa XoHe cy 6azbl Kypblrfbira OypbIC
callbIHFaHbIHa K63 XXeMmKi3iHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinfbiHbl 3aKbiMAay

Calikec emec cy caHblnaynapObl 6imeyi MyMKiH.
Kuimoi kenmipeiwmeai koHOeHcammbl cyObl
natidanaHbaHbi3.

XKuHanraH xaHbbip cyblH KO10aH6aHbI3.
Kypbinfoira ma3anay KyparnbiH Hemece backa Kocra
(mbic., xow uicmeHdipaiw) KylimMaHbI3.

Cy pe3epByapblIH Tikeneun Kypbinfbiga TONTbIPY
1. KypbinfblHbl MbIKTan yCTaHbI3.

2. Pe3epByapablH KaknafFblH aLlbin, OHbl XaHblHa
Kapam )aTKbl3bIHbI3.

3. Makcumym 0,2 1 afblH Cyabl TiKenemn KypblifbiFa
KYMbIHbI3.
Cypet D

4. PesepByapablH kaknafblH XabblHbI3.

TonTbIpy YWiH Cy pe3epByapbliH LWbIFapbin any

1. Cy pe3epByapblHblH GeKITKiLL iNMeriH xoFapbl kapaii
6achblin, cy pe3epByapblH LUblFapbin anbiHbI3.

2. Pe3epByapablH kaknafblH aLlbim, OHbl XaHblHa
Kapaw XaTkbl3blHbI3.

3. Makcumym 0,2 1 afblH Cy KyMblIHbI3.
Cypet E

4. PesepByapablH KaknarblH abblHbI3.

5. Cy KorMachbIH canbimn, OpHbIHA TYCKEHLLEe, MbIKTan
6acblHbI3.

Kyat kabeniH arbiTy

AN ECKEPTY

Tok cory Kayni

Eeep xeni kabeni monbifbiIMEH mapKkamblamaca,

Auana3oHHbIH WamadaH mbIC apmy XoHe Xeri

kabeniHiH co3blnbin, 3aKkbiMOary Kayri 6ap.

JKeni kabesniH mosbifbIMEH MapKambiHbI3.

Hyckay

Kabenbdi any ywiH memeHai kabernb ycmarbiwbiH 360°

aliHanobipyra 6onalsbl. Xoraprbl kabenb inzeai

aliHanobipy MyMKiH emec.

1. TemeHri kabenb yCTafblLLbIH XXOFapbl kapan
OypaHpl3.

2. Kyart kabeniH kabenb inreriHeH TonbIFbIMEH anbin
TacTaHbI3.

3. Taszanan xatkaHga, 6acbkin ketney yuwiH kabenbai
XOFapFbl INMEKTIH BekiTKiLiHe BekiTiHi3.
Cypert F

KypbInfbiHbl KOCy

Kakman ma3sapmy kapmpuOxiH anbin macmar, kalima
carnfaHHaH KeliH 6ipiHwi pem 6ymeH ma3anarn
JxamkaHOa, by afblHbI 911Ci3 Hemece dypbic emec 60mybl
MYMKiH X8He XeKeneaeH cy mamubinapb! WhiFbir
Kemyi MyMmKiH. KakmaH ma3apmy kapmpudxi mosnbin
yneepyi ywiH, Kypbinfbl 6ipa3 yakbim xymbic icmen
mypybl Kepek. LllamameH 20 cekyHOmaH KeliH WhIKKaH
6y0biH Kenem makcumandbi OeHeelize xemkeHae OeliH
whirambiH 6y 6ipmiHden apmbin ombipads.
1. KypbinfbiHbl KaTThl Xepre KOMbIHbI3.
Cypet H
2. AwacblH po3eTKara TbIfbIHbI3.
3. KyaT nHamkaTopbl acbln TYCNeH >KaHbin Typabl.
Cyper |
LlamameH 30 cekyHA, KYTKEH COH, KyPbINFbIHbI
navipanaHa 6epyre 6onagbl.
4. Bynbl kocy/ewwipy TeTiriH askneH 6acbiHpI3. by
LbIFabl.
Cypet J

Cyabl KaWTa TONTbIpy
Hyckay
Cy 6imin kanca, nomnadaH Kammabi 0aybIC WhbiFadbl
JKoHe 6yOblH WbIFbIN XamkaHbl 6alikanmaliob!.
Cy0bl Kalima monmsbipraH Ke3de, KaKmaH ma3apmy
Kapmpudxi KypbinFbira 6ekiminin mypa 6epeoi.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Byn KypbinfbiOa nomMnaHbiH CyCbl3 XYMbIC icmeyiHeH
KopralmbiH xyteci 6ap. Mbicanbl KakmaH masapmy
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Kapmpuoxi xaHe cy pesepsyapbi OypbiC
opHamblnmMaraHOblKmaH, rnomra y3ak yakbim 60db/
Kyprakmadl xymbic icmelmiH 6ornca, nomna Kbi3bin
Kemin, ewin Kanaosl. KypbinfbiMeH Katima XyMbIC
icmey ywiH, KypbliFbIHbI ewipirn, wamameH 10 muHym
rnomnarblH CyblfaHbIH Kymy Kepek. byn npoyecme
Kkapmpudx 6eH cy pesepayapbl OypbIC carbiHfaHbIHa
JKOHe Cy pe3epsyapbIHOarbl Cy XemKinikmi eKeHiHe Ke3
JKemKI3yiHi3 Kepek.
® bByabl Kocy/eLwipy TeTiriH askneH 6acbiHbI3. By
BipHelue cekyHATaH KeniH ToKTanabl.
® Pe3sepByapblH KaknafblH allbin, KypbinfbiFa
GekiTinin TypFaH XepiHeH cy pesepByapblHa
Makcumym 0,2 1n afblH Cy KYMbIHbI3.
Cypet D
Hemece
® Cy pe3epByapblH anblHbI3, pe3epByap KaknarblH
aLlbIHbI3 )XaHe ofaH MakcumyM 0,2 1 afbiH cy
Ky/bIHbI3, MblHa Tapayabl kapaHbl3: Cy monmebipy.
CypeT E

XyMbICTbI yaKbITLIA TOKTATy

HA3AP AYAPbIHbI

KoHndeHcam/binFan acepiHeH MamepuanobiK 3aKbiM
Tazanay )ymbicmapbiHaH KeliH, e0eHOi masanalimbiH
wybepekme Hemece KypblinFbida Karnbin KolraH
binranfsa 6alnaHbicmbl e0eHHiH 6emi 3akbiMOarybi
MYMKIH.

Tasanay XymbicmapbiH opbiHOan 6omnraH CoH, e0eHO|
ma3sanalimbiH wybepekmi arnbin macmaHbi3 XeHe
KYPbIFbiHbI KYPFambiHbi3.

KypbinfbiHbI bicmbiKka memen 6epe anmalimebiH
JKepriepae KoliMaHbI3 Hemece oHOal xeprepoe
cakmamaHbi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

MamepuanobiH aHe KypblfbIHbIH 3aKbiMOanybl
KypblinFbl Ko3Farbiccbi3 mypca, mypakmsl mypoe
whifbIn mypamsiH 6y0aH edeHHiH 6emi xeHe Kypblifbl
3aKbIMOarybl MyMKIH.
Ulbirbin 6apa xamcaHbi3, MiHdemmi mypde
KYPbInFbiHbl 6wWipydi yMbimnaHbI3.
Bynbl Kocy/eLuipy TeTiriH asikneH 6acbiHpI3. By GipHelue
ceKkyHaTaH KeniH ToKkTanapl.
KyMbic icTen xatbin, 20 MUHYTTaH actaM yakbIT y3inic
XacarblHbI3 Kence, KyaTTbl YHemAey YLUiH, KYPbInfblHbl
OLUIpiN KONFaHbIHbI3 XeH.
1. Byabl kocy/eLwipy TeTiriH asikneH 6acbiHbI3. By
GipHeLle cekyHATaH KeniH ToKTanabl.
2. Kyat awacblH po3eTkagaH CyblpblHbI3.
Cypet K
3. KypbInfblHbl KOWbIN KOWbIHbI3.
Cypet H

KypbInfbiHbI ewipy
1. Byabl Kocy/ewwipy TeTiriH askneH 6acbiHbI3. By
BipHelue cekyHATaH KeniH TOKTanabl.
2. KyaT awacblH po3eTkafiaH CyblpblHbI3.
Cypet K
3. Cy pesepByapblH afbi3y YLUiH MblHa Tapayap!
kapaHbI3: Cy pe3epsyapbiH megy.
Cypet L

KypbInfbiHbI caKTay
1. Epenai TasanaiTblH Wy6epekTi anbin Tactay YLUiH
MblHa Tapayabl kapaHbl3: KoHObipManapOb!
KonodaHy.
Cypet G
2. KypbinfblgaH binFangbl KeTipiHi3.

3. TeMeHri xaHe xorapfbl kabenb invekTepiHe KyaT
kabeniH opaHbI3.
Cypetr M

4. KypbinfFblHbl My3 KaTnanTblH KypFak xepae
caKTaHbI3.

KonpaHyra apHanfaH MaHbI3Abl
eckepTynep

EpeH aimakTapbiH Tazanay
KypbinfbiHbl nanganaHbac 6ypbiH eqeHai cyprin,
LIaHBIH COPbIN anfFaHbIHbI3 eH. CoHAa binFanabl
Tasanay npoueciHeH 6ypbiH, eaeHae Kip xaHe berae
3atTap 6onmMaigbl.

Byn kypbinfbl xyyra 6onatelH egeH xabbliHaapbIH
(Mbicanbl, Tac egeHaep, kadensaep xaHe MNBX
epeHaepi) xxoHe NapkeT NeH NaMmmHaT CUSIKTbI
repMeTvKanblk NaMuHaT efeHaepai Tasanayra
Xapamgbl.

HA3AP AYAPbIHbI

By acepiHeH nalida 60nambiH 3aKbIM

blcmbik xaHe 6yObiH acepriepi 3akbiMFa aKkenin coradbl.
lMatidanaHbac 6ypbiH a3 FaHa KenemiH nadidanaHbin
Kepin, kepiHbelmiH aliMakma OHbIH bICMbIKKa
KaHwarblkmbl me3iMOi eKeHiH xaHe 6yObiH acepiH
MeKCepIHi3.

lepmemuckansbik araw edeHdepde 6yobi bip xepae y3aK
yakbim 60Ukl KondaHyra 601matiobi.

Hyckay

TazapmbinambsiH 6emmeei mazapmkbiw KypandapobiH
Hemece Kymim Kepcemyae apHarfaH aMynbscusnapobiH
Kandbifbl 6yMeH ma3anaraH ke30e xonakmapObiH
natida 6onybiHa aKkernyi MyMKiH, 6ipak onap kern pem
natiGanaHraHHaH KeliH Xolblnalsbl.

AN ABAUTIAHBI3

AsIFbIHbI3 KyUin Kanybl MyYMKiH, abalinaHbi3

By wbikKaH ke30e, KypblifbiHbIH 6acbl/edeH
ma3ganatimsiH wybepek Kbi3bin kemeoi.

EdeH mazanalimeiH wybepekmi mapmein anfaHoa,
bICMbIK CYy Mmamblin Kemyi MyMKiH.

KypbinfbiMeH XyMbic icmeeeHOe Hemece KypbirFbIHbIH
bacbiHledeH masanalimbiH wybepekmi anbirn
XamkaHOa, apHalibl asiK KUiM KUIHi3.

EneH TasananTbiH WyGepekTi eaeH KypbinFbiHbIH
6acblHa GekiTy yLiH MblHa Tapayabl KapaHbl3:
KoHObipmanapdsi kondaHy

KoHablpManapabl kongaHy

EpeH TasananTblH Wybepek

Byn eneH TasananTblH Wybepek Tac egeHaepai,

kadpenbaepai xaHe MNMBX eqeHaepiH, COHbIMEH KaTap

napkeT NeH NamMnHaT CUSIKTbl repMeTVKanblK namMmmHaT
efeHaepai Tazanayra xapamabl.
EneH TazananTbiH WybGepekTi anbin Tactay

Hyckay

EdeH mazanatimbiH wybepekmi anbin macmamac

OYpbIH, KYpbiFbIHbI MiHOemmi mypde ewipiHi3.

1. Bip GypbIlWbIH eAeH TasananTbiH WybepekTiH
acTbIHFbl OypbiLbIHA KOMbIHbLI3 Aa, KYPbINFbIHbIH
6acblH KeTepiHi3.

Cypet G

Hyckay

Bbacmankbi0a e0eH ma3analimelH wybepeKkmiH

XkabbicKkak macrnacsl eme MbiKMbl 6011a0bl XoHe OHbI

KYpblInfbiHbIH 6ackiHaH Xyrbin any oHaliFa coKnalosbl.

EdeH mazanatimsbiH wybepek bipHewe pem
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KOnOaHbINbIM, XyblriFaH COH, OHbl KYPbIFbIHbIH
b6acbiHaH oHal Xyrbin anyra 6onadbl xaHe on
oHmalinel xabbickakmbik 0eHaeliee xemeoi.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

Cy pe3epByapblH Tery
HA3AP AYLJAPbIHbI

KypbinfbiHbIH cyOblH mypbin KajyblHaH
3aKbIMOanybl
Kypbinfel 2 alidaH acmam yakbimka KorndaHblimalmbiH
6bornca, 6akmarbi CyObiH Oy3birbin 6acmaybl MyMKIH.
KypbinfbiHbl natidanaHydarbl y3akK y3inicmepoeH
bypbiH, 6akmi 60cambirn KO KEPEK.
1. Cy pesepByapblH anblHpbI3 fa, KaknarblH allbliHbI3.
2. Cy pesepByapblH Terin TacTaHbi3.

Cypet L

KakTaH TazapTy KapTpuaXiH aybiCTbipy

HA3AP AY[JAPbIHbI
KypbinfbiHbIH 3aKbIMbl MEH Kbi3Mem Kepcemy
Mep3iMiHIiH KbicKapybl
Kaxkma+ ma3zapmy kapmpudsxiH 4 alidaH KeliH Hemece
wamameH 15 11 cy KondaHraHHaH KeliH aybICMbIPbIHbI3.
Ezep kakmaH ma3sapmy KapmpuOxiH yaKbIMbiibl
aybICMbIPbIN MypMacaHbi3, Kypblrifbl 3akbiMOanyb!
MYMKIH X9He KypblIffbiHbIH KbI3Mem emy mep3imi
KbICKapybl bIKmumart.
Hyckay
Eckepmy xarcbipmacbiHa KakmaH masapmy
KapmpuOXiH anFaw natdanaHraH KyHOI xa3bin
KoUbIHbI3. Cyra mesiMOi KarnaMMeH Xa3blHbI3.
Hyckay
Bakmbi cyra monmbIpbir, KYpbITFbiHb iCKe KOCKaHHaH
keliH, KakmaH masapmy KapmpuoOXiHiH Kakka Kapcbl
apekemi icke Kkocblnadbl. Cydarbl Kak KakmaH mazapmy
KapmpudxiHOeai mydipwikmepmeH CiHipineoi.
KocbimMwa kakmaH masapmy manan eminmeuoi.
Hyckay
Kaxkman mazapmy kapmpudxiHOeai mydipwikmep
CyMeH xaHacKaHHaH KeliH myci e32epyi MyMKiH, 6yn
cyObIH KypambiHOa MuHepandapobiH 60sybiHa
batinaHbicmbl. MyHOali myc e3zepy 3UsiHCbI3 601bIrN
mabbinadbl XoHe KypbliFbira, ma3anay XyMbICbIHa
Hemece KakmaH ma3sapmy KapmpuOXiHiH XYMbICbIHa
Kepi acepiH mueizbelioi.

KakraH TazapTy KapTpuaxiH cany

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kypbinfbiubl 3akbiMOay kayni

BypbiH natidanaHbinFaH Kakmbl XUHaKmay nampoHbiH
OpHamy KypblisfbiHbl 3aKbiMOaybl MyMKIH.
MampoHOapOdbi aybicmbipbin anmay ywiH, abatnan
JKYMbIC iCMEeHi3.

Kaxkma+ masapmy kapmpuOxiH anbin macmar, kalima
carnfaHHaH KeliH 6ipiHwi pem 6ymeH ma3anan
XxamkaHOa, by arbiHbI 811Ci3 Hemece dypbiC emec 6orybl
MYMKIH XX8He XeKesnie2eH cy mamuwblnapb! Whlfbir
Kkemyi MyMKiH. Kakma+ ma3apmy kapmpudxi cyra
mornybl yWwiH, Kypbinfbl 6ipa3 yakbim XyMbIC icmen
mypybl Kepek. LLlamameH 20 cekyHOmaH KeliH WbIKkaH
6Yy0biH Keriem Makcumanobl OeHeelice xemkeHee OeliH
weirambiH 6y 6ipmiHOen apmbin ombipadbi.

Hyckay

Kakman ma3sapmy kapmpuOXiH WhlFapblirn any XoHe

opHamy andbiHOa cy peseps8yapblH WhbiFapbirn anbiHbI3.

1. Byabl kocy/eLwipy TeTiriH asikneH 6acbiHbI3. By
GipHelle cekyHATaH KeliH ToKTanapl.

2. KyaT awacblH po3eTkagaH CybIpblHbI3.

Cypet K

3. Cy pe3epByapblH anblHbI3 Aa, KaKMNarblH aLlbiHbI3.

4. KaktaH TasapTy KapTPUAXiH LUblFapbin anbiHbI3.

5. EckepTy xancblpMacbiHa XaHa KakTaH TasapTy
KapTPUAXIH anFall nanganaHFaH KyHAi xasbin
KOWbIHbI3.

Hyckay

Cyra me3imOi KanamMmeH Xa3bIHbI3.

6. >KaHa KakTaH TasapTy KapTPUAXIiH canbin, OpHbIHA
MbIKTan 6acbliHbI3.

Cypet N

7. Xeninik awaHbl po3eTkara canblHbI3.

8. bBbyabl kocy/ewipy TeTiriH 6ackin, wamameH 20
CeKyHA KyTiHi3. KakTaH TasapTy kapTpuaxiHeH aya
LUBIFbIN KETYi Kepek.

Akceccyapnapfa KyTiM xacay

(Akceccyapnap — XeTki3y aykbIMblHa BaiinaHbICTbI)

Hyckay

Llly6epekmepdi gheHmeH kenmipyee 6onmaliosb!.

Hyckay

Mamanapdbl Xyy ywiH, Xyy 3ambeneiciHoeai

HycKaynapdbl opbiHOaHbI3. Malrnbikmap nacmel Xakcbl

CiHipe anybl yWwiH, Xymcak walfbimbl

natidanaHbaHbl3.

1. EpeH TazananTblH WyBGepeKTi Kip XyFbill MallnHara
canblin, MakcMMyM 60°C-neH XyblHbI3.

AKaypabl X0 HYCKaynbifbl

Akaynapgpl Ty3eTy xonjapbl 94eTTe eTe oHal 6onagbl,
On YLUIH MblHa dpeKeTTepAi opblHAacaHbI3 6onFaHbl.
Kangan pa 6ip cypak TyblHOaca Hemece MmyHaa
aiiTbinMaraH akaynapfa Tan 6oncaHpi3, KnueHtrepre
apHanfaH pecMu Kbl3MeT KepceTy opTarnblfbiHa
xabapracblHbI3.

AN ECKEPTY

dnekmp moabIHbIH COFYbI XaHe KyUin Kany Kayni

6ap

dnekmp xeniciHe xarnfaHbin mypfaH KypblrFblOasbl

Hemece orli CybIrn yrzepMeeeH Kypblrfbloarbl

akaynapdbl my3emy eme Kayinmi 6onadksl.

Kyam awachbiH cyblpbin anbiHbi3.

KypbinFbiHbIH CyblfaHbIH KYMIHi3.

MomnapaH KaTThbl Aaybic WbIFagbl XaHe 6y

WhbiKnangbl.

Cy pesepByapblHAa Cy XOK.

® Cy pesepByapblH TONTbIPbIHBI3.

Pe3epByappaa cy xeTKinikTi 6onca ga, 6y

wbIKkNanabl/6y a3

KakTaH TasapTy kapTpuaxi cansiHbaraH Hemece Aypbic

canblHbaraH.

® KakTaH TasapTy KapTpPUOXiH canbiHbI3 XaHe/
HeMece KaKTaH TasapTy KapTpUKiHIH KypblnfbiFa
MbIKTan OpHbIKKaHbIH TEKCEPIHi3 XaHe kaxeT bonca,
KanTagaH 6acbiHbI3.

YKaHa kakTaH Ta3apTy KapTpuaxi canbliHabl.

® byl Kocy/ewwipy TeTiriH 6acbin, nomna AplGbICbIH
TeKcepin, XYMbIC iCTen TypFaHbIHa KO3 XKEeTKi3iHi3.
By Tonblk kenemae wamameH 20 cekyHATaH KeuiH
LWblFaabl.

Cy pesepByapbl OpHbIHAA EMeC.
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® Cy pe3epByapbl OpHbIHAA TypFaHbIH TEKCEPIHI3
XoHe KaxeT borca, kanTa 6acbiHbI3.

Op enpe xeprinikTi aucTpubsbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinaael. byibimaa matepuangblk
HemMece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgbl Keningik Mep3imi iliHae akpicbi3
xeHaenmis. Keningik mepsiMiHe HapasbinbIKTapbliHbI3
6onca, byibiMAabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKkblHAaFbl OKINETTi KbI3MET KOpCeTy OpPHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacblHbi3.

(MekeHxalbIMbI3 apTkbl 6eTTe)

Eipinnes By BepCaTInraH Ty BeCTaciHle
[MGH BRI T

Mg CAHOADYILH, BErpeach el Gonage:
150

T Bl el

BH SR

R

H g pinran AR bHE SEHLE Cabe

H i pinre e o H s SO0 Caii

ComiianH Gy Mbanna 0150 enh
0 20013 ssnipinmen eqeis Bingppesg

TexHUKanbIK Marnymarttap

Muacamd: 30

SC1
Upright
KST 1
Upright
neKTp xeniciHe Kocy
KepHey \% 220-240
daza ~ 1
XKuinik Hz 50-60
KopfaHbIC knachbl IPX4

Kopray knacsbl |

KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTtramanapbi

XKbiny Kyatbl W 1300
KbI3y yakbITbl cekyHg 30
CbInbIMAbINbIK

Cy 6ari 0,2
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O6wu ykasaHus

Mpean NbpBOTO U3NoON3BaHe Ha ypeaa
A || npoyeTeTe TOBa OPUTMHAIHO

PBKOBOACTBO 3a eKcnsioarauus u
NPUNOXEHNTE yKa3aHusi 3a 6e30MacHOCT.
Mpoueaupaiite CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWKKM 3a NocneasaLlo U3nonasaHe
WK 3a crieaBalyus COGCTBEHUK.

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

M3nonseaiiTe ypeaa e4MHCTBEHO B YaCTHO
[OMaKMHCTBO 3a NOYNCTBaHe Ha paBHW TBbPAM NOAOBE
(Hanp. kaMmeHHW NofoBe, NoYkKN 1 nogose oT PVC,
nakupaHu ObpBeHW NodoBe, KaTo NapKeT U NamMuHar),
KOUTO M3gbpXaT Ha BUCOKaTa Temneparypa,
HansiraHeTo W Bnarata, reHepupaHu oT ypega. He
nouncTBanTe YyBCTBMTENHN KbM BOAATA HACTUIIKH,
KaTo Hanp. HeobpaboTeHn KOpKOBY NOAOBe (BNararta
MOXe [a HaBrnes3e v Aa noBpeauw nopgosara
NOBBLPXHOCT).

He ca HeobxoaumMu cpeacTsa 3a NOYNCTBaHe.

3awurta Ha OKonHarta cpepga

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
Q.@ peumnknupaHe. Monsi, U3XBbpnanTe onakoBkUTe
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpOHHUTE ypeau
cbabPXKaT LEHHW MaTepuany, noanexatiy Ha
mmm  PELWVKMMPAHE, @ YECTO M CbCTABHU YACTK, Hanp.
6aTtepuu, akymynaTopHu 6atepun unm macno,
KOUTO NMpu HenpaBwunHo GopaBeHe Unu U3XBbpnsiHe
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3ApaBe v 3a OKonHaTa cpefa. 3a
nNpaBuITHOTO (hYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCe nak Tesun
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaummu. OGo3HaYeHNUTE C TO3n
CUMBON ypeawu He Tpsibea Aa 6baaT M3XBbPISHU
3aeqHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.

YkasaHus 3a cbcTaBHM BewlecTBa (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKUTE Lie HamepuTe
Ha UHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHM 4YacTun

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu n
OpPUIMHANHW PE3epPBHU YaCTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypeaa.

MNHdopmaLwms 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

OB6xBaTbT Ha AOCTaBKaTa Ha ypeaa e n3o6paseH Bbpxy
onakoskara. Mpu pasonakoeaHe nposepete
CbAbpPXaHETO 3a uanocT. Mpu nuncsaLm akcecoapm
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UMK NPU TPAHCMOPTHY LWETW, Mons, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpubytop.

MpeanasHu yctp
AN TIPELQMNA3/INBOCT

Jlunceawyu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea

lMpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama
3awuma.

Hukoza He npomeHsiime unu npeHebpezealime
npednasHu ycmpolicmea.

TBa

CumBonu BbpXy ypeaa
(cnopeq Tuna ypen)

OnacHoCT OT u3rapsiHe, NOBbPXHOCTTa
Ha ypefa ce HaropellsiBa no Bpeme Ha
pabortara

OnacHocT oT nsrapsHe ot napata

MpoueTeTe PLKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaraums

I'IpennaseH KnanaH
Ako B cnyyai Ha noBpefa ce nony4u TBbpae ronamo
HandraHe, eQuMH npegnaseH KnanaH ce rpuxu 3a
OTBEXJAaHETO My B OKOJIHaTa cpefa.

Cronsiem npegnasurten
CronsieMusAT NnpeanasvTen npefoTBpaTtsaBsa nperpsisaHe
Ha ypeaa. AKo ypeabT nperpee, ctonsemusT
npeanasuTen U3KMioYBa ypeaa oT Mpexara.
lMpeawn pa nycHete ypeaa OTHOBO B eKcnioatauus, ce
06bpHeTe KbM OTOpU3MpaH cepsus Ha KARCHER.

OnucaHue Ha ypepa

B TOBa pbKOBOACTBO 3a eKcnyioataLmsi € onucaHo
MakcumanHoto obopyaeaHe. B obxsaTa Ha gocTaskaTta
1MMa pasnukn B 3aBUCUMOCT OT Moaena (BikTe
onakoBkara).

BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuULaTa ¢ rpacukm.
®durypa A

Kyka 3a kabena c cukcatop 3a kabena
MaTpoH 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbk
Cebp3BaHe KbM Mpexarta C Liencen
MpeekntouBaten 3a BKI1./U3KI1. Ha napaTta
MNopoBa rnaea

dukcmpaHe ¢ Benkpo

KoHTpornHa namna 3a BkIOYEHO 3axpaHBaHe
PesepBoap 3a Boaa

ByToH 3a ocBoGOXAaBaHe Ha pbukaTa Ha ypeaa

(CIGICICICICICICICICIC)

Kbpna 3a nog

MoHTax
MoHTax Ha PBbYKaTa Ha ypega

1. TbxHeTe TpUTe YacTW Ha pbukaTa Ha ypega
nocnefoBaTernHo eaHa B Apyra Ao LpakeaHe Cbe
3BYK Ha MSICTOTO UM.

2. [pbXTe 34paBoO OCHOBHUS ypena.

3. TMbxHeTe pbykaTa Ha ypeda Ao AocTuraHe Ha
KpariH1sA orpaHNYnTEN Ha OCHOBHUA ypea u
LipaKBaHe CbC 3BYK Ha MSICTO V.

4. [pbxkata Ha ypena Tpsabsa fa e 30paso 3akpeneHa
3a ypega.
®durypa B

3akpenBaHe Ha KbprnaTa 3a NoYncTBaHe Ha
nopa
1. lMpukpeneTe kbpraTa 3a NoYncTBaHe Ha Noga KbM
noposara rnasa.

a [locTtaBeTe kbpnaTa 3a NOYMCTBaHE Ha nogda ¢
BENKPO NIeHTUTe Harope.

b TMocTasete nogosaTta rnasa BbpXy Kbpnara 3a
NnoYncTBaHe Ha noJa, kaTo npunarate nek
HaTWCK.
®durypa G

Kbpnarta 3a nounctsaHe Ha noga Lue ce 3anenu

cama 3a nogoBarta rrnaea Ype3 hMKCUpaHeTo ¢

BENKpO.

MbpBOHaYanHoO nyckaHe B

ekcnnoaraums
BHUMAHUE

lMoepeda Ha ypeda nopadu omnazaHusi om

eaposuk

BuHazu pabomeme ¢ nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha

KOmiieH KaMbK.

1. HatucHete dumKcupallaTa Kyka Ha pesepBoapa 3a
BOAA Harope 1 nsgbpnanTe pesepsoapa 3a Boaa.
®urypa C

2. PasonakoBaiTe naTtpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTNEH KaMbK.

3. Banuwerte gaTtata Ha nbpeaTa ynotpeba Ha
naTpoHa 3a OTCTpaHsBaHe Ha KOTMEH KaMbK BbpXY
npeaynpeauTenHus eTuker.

YkazaHue

WU3nonzealime eodoycmouivyuea rnucarka.

4. T[locTaBeTe NaTpoHa 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTNeH
KaMbK B ypefa 1 HaTUCHeTe, AokaTto ce dmKkenpa
nobpe.

YkazaHue

CmeHsAlime nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmseH

KaMbK Ha 4 meceuya urnu cred usrnonaeaHe Ha npubn. 15

| 8oda.

EkcnnoaTtauus

HanbnBaHe c Boaa
Pe3sepBoapbT 3a Boga MOXe Aia Ce MbIHM M0 BCAKO
Bpeme.

BHUMAHWE

MamepuanHu wiemu nopadu HezameopeH Kanak Ha
pe3epeoapa unu HeghukcupaH pesepeoap 3a eoda
AKo kanakbm Ha pe3eps8oapa He e 3ameopeH rpPasusiHo
unu pesepgoapbm 3a 800a He e 0CMageH MpasuITHoO 8
ypeda, moxe 0a uamedye me4Hocm u 0a rnospedu
nodosama Hacmurika.

Cnedeme ripu nbrieH pesepeoap 3a 800a Karnakbm Ha
pe3sepsoapa da e 0obpe 3ameopeH U pe3epsoapbm 3a
800a 0a e 8b8 (huKCcUpPaHO MosoxeHue 8 ypeoda.

BHUMAHUE

lMoepedu no ypeda

Henodxoodsiwiama eoda moxe da 3anywu 0o3ume.
He Hanueatime koHOeH3Ha 800a om CywunHama.
He Hanusatime cbbpaHa 0bx008Ha 8oda.
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He Hanuealime noducmeawu npenapamu unu opyeu

dobasku (Harp. apomamu).

HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa AUPEKTHO Ha
ypeaa

1. OpbxTe ypeaa 3gpaso.

2. OrtBoOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa U ro 3aBbpTeTe
HacTpaHu.

3. HanbnHete pesepBoapa 3a Boga AWPEKTHO Ha
ypena c makc. 0,2 | Boga ot Bogonpoeoaa.
®urypa D

4. 3aTtBopeTe kanaka Ha pesepBoapa.

[emMoHTax Ha pe3epBoapa 3a BoAa 3a Han'bnBaHe

1. HatucHeTe dumkcupallarta Kyka Ha pesepBoapa 3a
BOJja Harope 1 n3abpnanTe pesepeoapa 3a BOAA.

2. OTBopeTe kanaka Ha pesepBoapa W ro 3aBsbpTeTe
HacTpaHu.

3. HanbnHete ¢ makc. 0,2 | Boga ot Bogonposoaa.
®durypa E

4. 3aTtBopeTe Kanaka Ha pesepBoapa.

5. locTtaBeTe pesepBoapa 3a BOAA U ro HaTUCHETe,
pokato ce dmkempa gobpe.

Pa3BuBaHe Ha 3axpaHBaLusi kaben

AN TMPEAYTNPEXOEHUNE

OnacHocm om mokoe ydap

[Mpu HeHanbIHO pa3sum Mpexoe8 kaben cbuecmeaysa

onacHocm paduycbm Ha Oeticmeue 0a 6b0e

HenpasusiHo npeyeHeH Kamo no-20/1sm, ecnedcmeue

Ha Koemo Mpexosusim kabers1 ce ofbea CUSIHO U ce

rnospexoa.

BuHaeu paseusatime 0okpali Mpexoeus kaberl.

YkazaHue

3a uzeaxdaHe Ha kabena 0onnHUsIM Obpxad Ha Kabena

Mmoxe Oa ce 3a8bpma Ha 360°. lopHama Kyka 3a kabena

He Moxe 0a ce 8bpmu.

1. 3aBbpTeTe AONHUS Obpxady Ha kabena Harope.

2. W3Baperte 3axpaHBalLums kaben n3uano ot kykarta 3a
kabena.

3. 3akpenete kabena BbB (hykcaTopa Ha ropHaTta Kyka
3a npepoTBpaTABaHe Ha NPeMUHaBaHe BbpXy HEro
no Bpeme Ha no4ncTBaHe.
®durypa F

BkniouBaHe Ha ypepa

Yka3aHue 3a MOHmMax
[Mpu nbpeomo u3snyckaHe Ha napa cred 0eMoHmax u
108MOPHO 10CMassiHe Ha ampoHa 3a OmcmpaHsisaHe
Ha KOmIieH KaMbK U3MycKkaHemo Ha rnapa mMoxe 0a e
cnabo unu HepasHOMEPHO U Moxe 0a usmekam
eOUHUYHU 800HU Karlku. Ypedbm ce Hyxdae om
Kpamko epeme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha Koemo
nampoHbM 3a OMcmpaxsieaHe Ha KOMIIeH KaMbK ce
MbIIHU ¢ 800a. M3nu3aujomo Konuyecmso napa
rocmeneHHo ce ysenu4yasa, 0okamo cred okoro 20
CeKyHOU ce rocmuaHe MakcuMasHomo Konu4yecmeso
napa.
1. TocTaBeTe ypeaa BbpXy yCTOMYMBA OCHOBA.
®durypa H
2. Bkniovete wWencena B KOHTAKT.
3. KoHTponHaTa namna 3a BKIIO4YEHO 3axpaHBaHe
CBeTBa B 3€MEHO 3a NOCTOSIHHO.
®urypa |
Cnep usyaksaHe ot npubn. 30 cekyHamn ypeabT e
roToB 3a ynotpeba.

4. HatucHeTe npeskntoyBaTtens 3a BkntoysaHe/
U3kIto4BaHe Ha napara ¢ kpak. Mapata usnusa.
®urypa J

HonuBaHe Ha Boaa
Yka3aHue
lNpu HedocmambyHO Konuyecmeo Ha sodama,
rnomnama usdaea cuneH 38yk U nuricea suduma napa.
lNpu donusaHe Ha 800a NamMpPOHbM 3a OMcMpaHsisaHe
Ha KomrieH KaMbK ocmaea huKcupaH 8 ypeda.

BHUMAHWE
Ypedbm e 0bopydsaH cbcC 3awuma cpewy paboma Ha
cyxo 3a nomnama. Ako nomnama pabomu Ha cyxo 3a
no-0b/1be Nepuod, Hanp. 3aWomo nampoHbm 3a
omcmpaHsi8aHe Ha KOmJiieH KaMbK U pe3ep8oapbm 3a
800a He ca nocmaseHu fpasusiHo, nomrama rnpeapsiea
u ce uskntoyea. 3a 0a moxeme Oa usronzeame ypeda
0MHO80, U3K/Ir4Yeme 2o u us4akalime nomnama 0a ce
oxnadu 3a npubn. 10 muHymu. 1o epeme Ha npoueca
mpsibea 0a ce ygepume, 4e NampoHbM U
pe3epsoapbm 3a 800a ca MOCMAaseHU MpasusiHo U 4ye
uma docmambyHO 800a 8 pe3epsoapa 3a 800a.
® HaTtucHete npesknoYBaTens 3a BknoysaHe/
M3KMoYBaHe Ha napata ¢ kpak. MNapata cnvpa cnep
HSIKOITKO CEKYHAU.
® OTBoOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa v HanbiHeTe
pesepBoapa 3a Boda AMPEKTHO Ha ypeda ¢ Makc.
0,2 | Boga oT BogonpoBsoaa.
®urypa D
unm
® [lemoHTMpaiiTe pe3epBoapa 3a Bofa, OTBOpeTe
Kanaka Ha pesepBoapa 1 ro HanbnHeTe ¢ makc. 0,2 |
OT BOJONPOBOAA, BMXTE rnaea HanbigaHe ¢ 8oda.
durypa E

lNpekbcBaHe Ha paboTaTta

BHUMAHWE

MamepuanHu weemu nopadu koHOeH3/enaza

Cnied noyucmeaHe Hanu4yHama me4Hocm o Kbprnama
3a o0 unu ypeda moxe da nospedu nodosama
Hacmurika.

OmcmpaHeme Kbprama 3a rnoyucmeare Ha rnod u
rnodcyweme ypeda cred MpuknoyeaHe Ha
royucmeaHemo.

He ocmasstime u He cbxpaHsisalime ypeda 8bpxy
YyyecmeumernHu KbM mMOorJiuHa nogbpxXHOCMU.

BHUMAHUE

lMoepeda Ha Mamepuasna u ypeda

lModosama Hacmunka u ypedbm mo2am Oa ce

nospedsim om ocmosiHHa napa npu Hermnoo8UXeH

ypeo.

Usknrousalime ypeda 8uHazu, K02amo 20 ocmassime.

HaTncHeTe npesknioyBaTens 3a Bkno4saHe/

M3KMoYBaHe Ha napara ¢ kpak. MNaparta cnvpa cnen

HAIKOJTKO CEeKyH/U.

3a fa ce NecTu eHeprusi, Npenopb4yBamMe npu nayam B

paboTata, No-NpoABLMKUTENHU OT 20 MUHYTK, ypeabT

[a ce U3KIoYBa.

1. HatucHete npeBknoyBaTens 3a Bko4BaHe/
u3kIto4BaHe Ha napara c kpak. Maparta cnvpa cnep
HSIKOIIKO CEKYHAN.

2. WsBapeTte wiencena oT KOHTaKTa.
durypa K

3. OcraBeTe ypeaa Ha NoaxoAsLLO MSACTO.
®urypa H
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UsknouBaHe Ha ypeaa

1. HatucHeTe npeBkntoyBaTens 3a BknoyBaHe/
M3KknoYBaHe Ha napata c kpak. [Mapata cnvpa cneg
HSIKOMKO CEeKYHAMU.

2. V3Baperte wwencena OT KOHTakTa.
®urypa K

3. 3awusnpasBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa BUXTe
rnaea M3npa3seaHe Ha pesepeoapa 3a 800a.
®durypa L

CbxpaHeHue Ha ypepa

1. 3a pga oTcTpaHMTe KbpnaTta 3a NoYNCTBaHe Ha Nnog,
BUXTe rnasa M3nonseare Ha npuHadnexHocmume.
®durypa G

2. OrtcTpaHete Bnarata oT ypeaa.

3. HaewiiTe 3axpaHBalums kabGen okono gonHata u
ropHara Kyka 3a kabena.
®durypa M

4. CobxpaHsiBaniTe ypeaa Ha Cyxo U 3alMUTEHO OT
3aMpb3BaHe MACTO.

AXHW yKa3aHus 3a ynoTtpeba

MouncTBaHe Ha NOAOBU NOBBLPXHOCTU
MpenopbyBame Npeau Usnon3eaHe Ha ypeaa nogbT Aa
ce U3MeTe Unu Aa ce NoYncTn ¢ npaxocMykadka. Taka
olLe npeaw BMNaxHOTO MOYUCTBAHE NOABLT ce
ocBoboXaaBa OT MpPbCOTUS 1 cBOBOAHM YacTuLm.
YpenbT e noaxoasiy 3a NoYncTeaHe Ha MueLLm ce
NnoaoBY HACTWIKKM, HaNp. KAMEHHW NoJoBe, NIOYKN U
nogose ot PVC, KakTo 1 naknpaHv AbpBeHN Nogose,
KaTo NapkeT 1 nNamuHar.

BHUMAHWE

IMoepedu ecnedcmeue Ha eb3delicmaue Ha
napama

HaepsisaHemo u eb3delicmeuemo Ha napama mozam
0da dosedam 0o nospedu. [pedu ynompebama
nposepsisalime ycmoliyueocmma Ha HazpsieaHe u
8b3delicmeuemo Ha napama ebpxy He3abenexumo
MSICIMO € Masko Konuyecmeso napa.

He 3adbpxalime napama mebpde 0bsi20 8 e0HO U
CbUWO 10I0XeHUe 8bpXy NakupaHu ObpeeHU Modose.
YkazaHue

Ocmambyu om no4yucmeawomo cpedcmeo usnu
noddbpxayu emyrncuu, HanudHu 8bpxy
108bPXHOCMMaA, KOSIMO We ce ro4yucmea, npu napHo
rnoyucmeaHe Mo2am 0a doeedam 0o nemHa, Koumo
u3ye38am rpu MHO20KPAMHO MPUIoXeHUe.

AN TIPELQMNA3JINBOCT

IMazeme kpakama cu om u32apsiHusi

lNpu mpemupate ¢ napa nodosama anasalkbpnama 3a
royucmeaHe Ha rod ce Hazpsiea.

IMpu omcmpaHsisaHemo Ha Kbprama 3a nod Moxe 0a
Kane eopeuwa eoda.

Pabomeme cbc u omcmpaHsgatime nodosama eanasal
Kbprama 3a ro4yucmeare Ha rnod camo ¢ nodxoo0sauwu
obysKu.

3a 3akpenBaHe Ha kbpraTa 3a No4YnMcTBaHe Ha nog KbM
nopoBaTa rnasa BWXTe rnasa M3non3eaHe Ha
npuHadnexHocmume

MU3nons3BaHe Ha npuHaAnexHo

Kbpna 3a nog
Kbpnata 3a nog e noaxogsiya 3a noYucTBaHe Ha
KaMeHHW nogoBse, NnoYku n nogose ot PVC, KakTo n Ha
nakvpaHu 4bpBEHN NOAOBE, KaTo NapKeT U namuHar.

OTcTpaHsBaHe Ha KbpnaTa 3a NoYUCTBaHe Ha nopA,

YkasaHue
Yeepeme ce, 4e ypedbm e U3K/to4eH npedu
omcmpaHsieaHe Ha Kbpriama 3a royucmeaHe Ha noo.
1. lMocTaBeTe eAnHUSA CU Kpak BbpXY AOMHMS brbi Ha
KbpriaTta 3a NnouYvMcTBaHe Ha Moj v NOBAUrHeTe
nofoBata rmaea Harope.
®durypa G
YkazaHue
B Hayanomo delicmeuemo Ha 8€e/IKpo leHmama 3a
¢bukcupaHe Ha Kbpriama 3a roJucmeare Ha rnod e
MHO20 CUJIHO U Kbpriama He Moxe 0a ce omcmpaHsiea
niecHo om rnodosama 2nasa. Cried HEKONIKOKpamHa
ynompe6a u usnupaHe Ha Kbprama 3a rno4yucmeaHe Ha
nod, omcmpaHsisaHemo U om nodosama araea cmasa
r1o-1ecHo u docmueza onmumarsHa adxe3us.

Mpuxa n noaapbXKa

WznpasBaHe Ha pesepBoapa 3a Boaa

BHUMAHUE
lMoepedu Ha ypeda nopadu myxsnsiceaHe Ha eoama
Ako ypedbm He ce u3ronsea no-0bs12o0 om 2 Meceya,
go0ama 8 pe3epeoapa Moxe da MyxJsisica.
lNpedu nay3u e pabomama u3snpa3ealime pe3epeoapa
3a 8o0a.
1. [JemoHTupaite pesepBoapa 3a Boaa 1 oTBopeTe
Kanaka Ha pesepBoapa.
2. Wanpa3sHeTte pe3epBoapa 3a Boaa.
®urypa L

CmMsHa Ha naTpoHa 3a OoTCTpaHsABaHe Ha
KOTJIEH KAMBK

BHUMAHWE

lMoepedu Ha ypeda u HaMaJsleH CPOK Ha
ekcrioamayus

CmeHsiime nampoHa 3a omempaHsieaHe Ha KomieH
KaMbK Ha 4 Meceya unu cred uarnonssaHe Ha npubn. 15
| eoda. Ako nampoHbmM 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmsmeH
KamMbk He 6b0e cMeHeH Haspeme, mosa Moxe Oa
dosede 0o rnospedu Ha ypeda u HamasisieaHe Ha
eKcrnnoamayuoHHUS CPOK Ha ypeoa.

YkazaHue

Banuweme damama Ha nbpeama yrnompeba Ha
rnampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOMIeH KaMbK 8bPXy
npedynpedumenHusi emukem. M3non3ealime
g8odoycmouiyusa nucarka.

YkazaHue

Helicmeuemo npomue 8aposuK Ha nampoHa 3a
omcmpaHsi8aHe Ha KOmIeH KaMbK ce akmueupa, Wom
pe3epgoapbm ce HarblIHU ¢ 800a U ypedbm ce rycHe
8 ekcrinoamauyus. Baposukbm, kolimo ce cbObpxa 8b8
godama, ce noema om epaHynama e rnampoHa 3a
omcmpaHsisaHe Ha KomiieH KaMbK. Taka He e HyHO
AoMbIHUMENHO OMCcMpaHsi8aHe Ha KOMIIEH KaMbK.
Yka3aHue

lpaHynamvbm 8 nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha
KomrieH KaMbK Moxe Oa npoMeHsim ysema cu cried
KOHMakm ¢ 8oda, Kamo moea e C8bp3aHO CbC
cbOBP)XaHUemo Ha MuHepanu ebe sodama. Toea
npomeHsiHe Ha usema e 6e38pedHo u HAma
ompuuyamesiHo enusiHue 8bpxy ypeda, pabomume o
royucmeaHe unu Ha4yuHa Ha paboma Ha nampoHa 3a
omcmpaHsi8aHe Ha KOmJiieH KaMbK.

MocTaBsiHe Ha NaTPOH 3a OTCTPaHsABaHe Ha KOTMEH
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KaMbK

BHUMAHUE

IMoepeda Ha ypeda

Ypedbm moxe Ga ce noapedu nopadu rnoemopHOMmMo
nocmaesiHe Ha U3HOCEeHUSs NampoH 3a omcmpasieaHe
Ha KomieH KaMbK.

Pabomeme sHumamernHo, 3a da He obbpkame
nampoHume.

Yka3zaHue 3a MOHmMax

IMpu nbpeomo u3snyckaHe Ha napa crned 0eMoHMax u

108MOPHO rocmassiHe Ha ampoHa 3a omcmpaHsieaHe

Ha KomiieH KaMbK U3rlycKaHemo Ha napa moxe oa e

crnabo unu HepasHOMEPHO U Moxe 0a usmekam

eOUHUYHU 800HU Karku. Ypedbm ce Hyxd0ae om

Kpamko epeme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha Koemo

nampoHbM 3a omcmparsieaHe Ha KOMIeH KaMbK ce

MbIHU ¢ 80da. M3nu3aujomo Konuyecmeo napa

rnocmerneHHo ce ysenuyasa, dokamo cned okoso 20

CeKyHOU ce rnocmuaHe MakcuMariHomo Konu4yecmeo

napa.

Yka3aHue

HemoHmupaiime pesepgoapa 3a 8oda, npedu 0a

deMoOHMuUpame U MOHMuUpame nampoHa 3a

omcmpaHsieaHe Ha KOmieH KaMbK.

1. HatucHete npeBkntoyBaTens 3a BknoYBaHe/
M3KMoYBaHe Ha napara c kpak. [Mapara cnupa cnen
HSIKOMKO CEeKYHAM.

2. WsBapgeTte wencena ot KOHTaKTa.
®urypa K

3. [eMoHTupanTe pesepBoapa 3a Bofda v OTBOpeTe
Kanaka Ha pesepBoapa.

4. [eMOHTUpainTe NaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTNEH KambK.

5. 3anuwerte fartata Ha nbpBaTta ynotpeba Ha HOBUSI
NaTpoH 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTIIEH KaMbK BbpXY
npeaynpeauTenHnus eTUKeT.

Yka3aHue

U3nonzeatime sodoycmotiyuea nucarsnka.

6. [locTaBeTe HOBWS NATPOH 3a OTCTPaHsiBaHe Ha
KOTINEH KaMbK 1 ro HaTUCHeTe, AokaTo ce ukeupa
nobpe.
®urypa N

7. lMocTtaBeTe Liencena B KOHTAKT.

8. HatucHeTe npeBknoYBaTens 3a BkioYBaHe/
M3KMoYBaHe Ha naparta u nadakante npubn. 20
cekyHAM, 3a Aa ce 06e3Bb3ayLUN NaTPOHBT 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIeH KaMbK.

I'pmxu 3a npuHagnexHocTute

NpUHaANeXxHoCT! — B 3aBUCUMOCT OT obxBaTa Ha ,ElOCTaBKaTa)

‘kasaHue
Kbpriume He ca noOxodsiuu 3a cyweHe 8 CyWUrHsI.
YkazaHue
3a usnupaHemo Ha kbpriume cbbnodasalime
yKasaHusima ebpxy emukema 3a rpaHe. He
u3aron3eatime oMekomumer, 3a 0a Moxe Kbpriume 0a
rnoemam dobpe MpbCcOmMusima.
1. lepeTe kbpnUTe 3a NOYUCTBAHE Ha NOA B NepanHs

Ha makc. Temnepartypa 60°C.

PbkoBOoACTBO 3a OTCTpaHsABaHe Ha

Hen3npaBHOCTHU

MHOro 4ecTo NpuYnHUTE 3a NoBpeaa ca enemeHTapHu
M C NOMOLUTA Ha CrnegHUTe yKkasaHusa Moxe camu ga rm
OTCTpaHuTe. Ako He cTe CUrypHM Unu noBpegnTe He ca
OnncaHn Tyk, oﬁpreTe Ce KbM OTOpU3NpaHuna cepeuns.

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocm om mokoe ydap u u32apsiHe

[okamo ypedbm e cebp3aH ¢ eflekmpuyeckama

Mpexa unu ouje He ce e oxnadurs, omcmpaHsieaHemo

Ha Heu3rnpasHoOCMu e OfacHo.

U30dbpratime wencena.

Ocmaseme ypeda 0a ce oxnadu.

MNomnaTa u3pgaBa cuneH 3ByK M NUNcBa napa.

Hsima Boga B pesepBoapa 3a Boga.

® HanbnHete pesepBoapa 3a Boga C Boaa.

JluncBa/MHOro manko napa, Bbnpeku 4ye Bogarta B

pe3epBoapa e focTaTb4Ha

MaTpoHbT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIEH KaMbK He e

NoCTaBeH UMK € NOCTaBEH IPELLHO.

® [locTaBeTe NaTpoHa 3a OTCTPaHsABaHE Ha KOTNeH
KaMbK n/unun nposepete Aanu Ton e UKCMpaH B
ypena v npy HeobXxoaMMOCT o HaTUCHETE OLLe
BEOHDBX.

MocTaBeH e HOB NaTPOH 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTIeH

KaMbK.

® HatucHeTe npeBknoyBaTens 3a BknovBaHe/
U3KMoYBaHe Ha napara u ce yBepeTe, 4ye nomnara
paboTu Ypes 3ByKa, KOMTO U3aaBa.
Cnep okono 20 cekyHau HacTbNBa MbhHaTa
MOLLHOCT Ha napara.

Pe3epBoapbT 3a Boda HE € MOHTUPaH Ha MSICTOTO My.

® [IpoBepeTe Aanv pe3epBoapbT 3a BoAa € MOHTUPaH
Ha MSICTOTO MY M NMpW HeoBXOAMMOCT ro HaTUCHETE
olle BEOHDBX.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3aafaeHnTe oT Halumst
oTOpU3NpaH ANCTPUGYTOP rapaHLMOHHN YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeamn Ha Bawws ypeq we oTcTpaHum B
pamKuTe Ha rapaHUMOHHUSI CPpoK Ge3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute unm npom3BoaCTBEH
pedekT. B cnyyan Ha npeasssBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwwms guctpmbytop unm
KbM HaWi-6rnn3kusi oTopusmnpaH cepsus, Kato
npeacraevTe kacoBata Genexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

eXHU4eCKn AaHHU

SC1
Upright
KST 1
Upright
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HanpexeHnne \% 220-240
$asza ~ 1
YecToTa Hz 50-60
Tun 3awuTa IPX4
Knac 3awuta |
JaHHK 32 MOLWHOCTTa Ha ypeaa
HarpesarenHa moLiHocT w 1300
Bpewme 3a noarpsisaHe CekyHan 30
KonuyecTtBo Ha nbnHeHe
PesepBoap 3a Boaa | 0,2
Pa3mepu u Terna
Terno (6e3 npuHaanNexHoCTH) kg 2,0
ObmxuHa mm 314

120 Bunrapcku



SC1

Upright
KST 1
Upright
LLinpounHa mm 147
Bucounna mm 1197

3anassame cu NpaBOTO Ha TEXHUYECKU NPOMEHMN.

Bvnrapcku 121
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314 mm Jolall
147 mm ol
1197 mm elis, Ul
Jraeill denol3 ausll olavlgall
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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